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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Read operating instructions before use!

Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per ['utilizzo!

iLea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!
Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!

Pfed pouzitim je nutné si precist navod k pouziti!

Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Uzembe helyezés el6tt olvassuk el a kezelési Gtmutatét!

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!

Prije stavljanja u pogon procitajte uputstvo za uporabu!

Mpean nyckaHe B ekcnnoatauymsi npodeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpebal
Calistirmadan 6nce kullanma talimatini okuyunuz!

Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug!

Les bruksanvisningen for bruk!

Las bruksanvisningen fére anvandning!

Lue kayttdohjeet ennen kayttdoa!

Lugege kasutusjuhend enne trimmeri kasutamist labi!

Prie$ pradedant naudotis perskaityti naudojimo instrukcija!

Pred pouzitiu cosacky, travy pozorne precitajte navod k jej pouzitiu!

I'Iepen npMMeHeHneM nNpovnuTaTb MHCTPYKUMIO MO 3KCI'IJ1yaTaLlVIVI!



DE - Bezeichnung der Teile
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Akku

Akku-Ladegerat
Grasschermesser
Gehause
Buschschermesser
Einschaltsperre
Schalter

Drehgriff

Verriegelung Drehgriff

FR - Désignation des piéces
Accu

Station de charge de 'accu
Lame d’équilibrage

Boitier

Outil de cisaille

Bouton de sécurité
L'interrupteur

Poignée

Verrouillage de la poignée

ES - Denominacion de las partes
Acumulador

Estacion de carga

Cuchilla de la recortadora de arbustos
Armazén

Cuchilla de la recortadora de hierba
Blogueo de conexion

Interruptor

Empufiadura orientable

Bloqueo de la empufiadura orientable
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GB - Designation of parts
Accumulator

Charging device for accumulator
Grass cutting blade

Housing

Shrub cutting blade

Switch-on lock

Switch

Rotary handle

Locking mechanism - rotary handle

IT - Designazione dei pezzi
Accumulatore

Stazione di carica per I'accumulatore
Lame trimmer

Scatola

Lame cesoie

Pulsante di sicurezza

L'interruttore

Manico girevole

Dispositivo di bloccaggio manico girevole

NL - Omschrijving van de onderdelen
Accu

Accu-laadstation

Strimmermes

Huis

Buxusmes

Inschakelblokkering

Schakelaar

Draaigreep

Vergrendeling draaigreep
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CZ - Oznaceni dilt
Akumulator

Nabijeci adaptér akumulatoru
Stiihaci ndz na travu

Plast

Stfihaci lista na kefe
Blokovani spinace

Spina¢

Otoc¢na rukojet

Zajisténi otocné rukojeti

HU - Az alkatrészek megnevezése

Akkumulator
Akkumulatortolté allomas
Trimmel6 kés

Burkolat

Vagokeés

Zar6 kar

Kapcsold

Forgé fogantyd

Forgé fogantyu reteszelés

HR - Nazivi dijelova
Akumulator

Stanica za punjenje akumulatora

Noz trimera

Kuciste

Noz Skara

Zaporna poluga
Prekidac

Okretna rucka
Blokada okretne rucke

TU - Pargalarin tanimlamasi
Akl

ki sarj istasyonu

Kisaltma bicagi

Govdesi

Bicme bicagi

Kilit kolu

Salteri

Déner kol

Déner kol kilidi

NO - Betegnelse til delene
Batteriet

Ladeapparatet
Gressaksens kniven

Hus

Busksaksen kniven
Sperrehandtak

Bryter

Dreiegrep

Las dreiegrep
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SK - Oznacenie dielov
akumulator

nabijac¢ka akumulatora
strihaci n6z na travu

skrina

strihaci n6z na krovie
blokovanie zapnutia

spina¢

oto¢né rukovat

blokovanie oto¢nej rukovéate

Sl - Oznaka delov

Akumulator

Polnilna postaja za polnjenje akumulatorja
Strizni noz

Ohisje

Strizno rezilo

Blokirni gumb

Stikalo

Vrtljivi ro¢aj

Zapah vrtljivega ro¢aja

BG - O3HaueHue Ha yacTuTe

Axkymynarop

3apAaHo yCTPOWUCTBO 3a akymMynaropa
Hoxx 3a TpeBa

Kopnyc

Hoxx 3a xpactu

ByToH 3a BrntouBaHe

MpeanaseH 6yToH

BbprALla ce pbroxBaTka

BnokupoBKa Ha BbpTALLaTa Ce pbKoXBaTka

DK - Betegnelse af delene
Batteri

Batteri ladeapparatets
Trimmerkniv

Huset

Skeerekniv

Startspeerren

Afbryder

Drejegreb

Lasning drejegreb

SE - Namn pa delarna
Laddningsbart batteri
Batteriladdare
Trimmerkniv

Kapa

Skarkniv

Sparrarm

Brytare

Vridhandtag
Vridhandtagslas
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FI - Osien kuvaus
Akku
Akunlatausasema
Trimmaustera

Kotelo

Leikkuuterat
Sulkuvipu

Kytkimella
Kaantokahva
Kaantokahvan lukitus

LT - Daliy pavadinimas

Akumuliatorius

Akumuliatoriaus kroviklis

Asmenys zolei pjauti

Korpusas

ASmenys krimams pjauti

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Sukiojama rankena

Fiksavimo mechanizmas — sukiojama rankena

RU - HasBaHnue uacten

AKKyMynsaTop

3apaaHoe yCTPOMCTBO AN akKyMynaTopa
PexxyLuee nessue Ans Tpasbl

Kopnyc

PexyLee nessue AnA KyCTapHUKOB
BnokupoBKa Bbikntouatens

Bbikntouatens

MoBopoTHanA pykoATka

3ambIKatoLLMIA MEXaHU3M — NnoBOPOTHAA PYKOATKA
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EE - Detailide nimetused
aku

laadijat

I6iketerast (murukaarid)
eluaseme

|6iketerast (hekikaarid)
likake kaitseriiv

1Glitit

Po6rdkéepide
Po6rdkéepideme lukusti

PL - Budowa urzadzenia
Akumulator

tadowarka akumulatora

N6z do ciecia trawy
Obudowa

N6z do przycinania krzewéw
Blokada wigczenia
Wytacznik

Uchwyt obrotowy

Blokada uchwytu obrotowego






Grasschermesser
Grass cutting blade
Lame pour pelouse
Lama di taglio per erba
Cuchilla para cortar hierbas
Grasknipmes
Postfihovaci nuz Gras
LiSta na strihanie travy
Flivago kés

Skarje za travo

Noz Skara za travu

Hox 3a psizaHe Ha TpeBa
Cim budama makinesi
Graeskniv
Gressklipperkniv
Grasskarkniv

Ruohotera
Muruldikenuga

Zolés pjovimo peilis
Ostrze do trawy

JlesBue ans noacTpuraHust
TpaBbl

Buschschermesser
Shrub cutting blade

Lame pour buissons et arbustes
Lama di taglio per siepi e arbusti
Cuchilla para cortar malezas y arbustos

Heggenschaar knipmes

Prostfihovaci nuz na housti a kiovi
LiSta na strihanie Zivych plotov a krovin

Bokor- és bozotvago kés
Skarje za grmicevje
Noz $kara za grmlje

Hox 3a psisaHe Ha xpacTu
Cit ve gali budama makinesi
Busk- og kvaskniv

Busk- og krattklipperkniv
Busk- och buskageskarkniv
Pensas- ja puskatera

Pdodsaste ja pddsastike I6ikenuga

Krimy pjovimo peilis
Ostrze do gatezi

Ile3Bre Ans NOACTPUraHUS KyCTaPHUKOB




Abbildung und Erklarung der Piktogramme
Représentation et explication des pictogrammes
Simbolos y su significado

Vyobrazeni a vysvétlivky k piktogramiim

A piktogarmok abrazolasa és magyarazata
Slike i objasnjenje piktograma

Cizimler ve sekillerin izahi

lllustrasjon og forklaring av symboler
Symbolien selitykset

Pictogram illustration and explanation
lllustrazione e spiegazione dei simboli

Afbeelding en toelichting van de pictogrammen
Obrazky a vysvetlenie piktogramov

Razlaga opozorilnih znakov na napravi
UzobparkeHne n obACHeHWe Ha MUKTOrpaMuTe
Piktogramillustration og forklaring

Illustration och forklaring av piktogramen
Siimbolite tdhendus

Instrukcijoje vartojami saugos Zenklai ir jy paai$kinimai

Rysunki i wyjasnienia do piktogramow
YcnoeHble 0603HaueHna U UX 06bACHEHHe
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Warnung!

Gefahr! Werkzeug lauft nach!

Gebrauchsanweisung lesen!

Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich halten

Achtung Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht mit

dem Hausmill/Restmdill entsorgt werden. Das Altge-

rat nur in einer &ffentlichen Sammelstelle abgeben.

Polung des Steckers

Schitzender Temperaturbegrenzer

Das Ladegerat ist nur fiir die Verwendung im Haus

gedacht.

10 Gebrauchsanweisung lesen!

11 Schutzklasse Il

12 Bestatigt die Konformitat des Elektrowerkzeugs mit
den Richtlinien der Europaischen Gemeinschaft.

13 Garantierter Schallleistungspegel Lwa 92 dB(A)
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Attention!

Outil avec marche a vide!

Lisez linstruction de service!

Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!

Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse!

Attention! Protection de I'environnement! Le présent

appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les

ordures ménageéres/déchets. Toujours déposer les

appareils usagés dans un centre de collection.

7 Polarité de la fiche

8 Limiteur de température de protection

9 Usage intérieur uniquement.

10 Lisez l'instruction de service

11 Classe de protection Il / Double isolation

12 Indique que cet appareil électrique est conforme aux
directives de la Communauté européenne.

13 Niveau sonore garanti Lya 92 dB(A)
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1 Warning!

2 After-running of the appliance!

3 Read the operation instructions

4 Do not use tool in wet weather conditions

5 Keep third persons out of the danger zone

6 Attention: Environmental Protection! This device
may not be disposed of with general/household
waste. Disposeof only at a designated collection
point.

7 Polarity of the plug connector

8 Protective temperature limiter

9 Only for indoor use.

10 Read the operation instructions

11 Protection class Il / double insulated

12 Confirms the conformity of the power tool with the
directives of the European Community.

13 Guaranted acoustic capacity level Lwa 92 dB(A)

IT

Avvertimento!

L’attrezzo prosegue il movimento anche dopo

l'interruzzione!

Leggere le istruzioni sull'uso!

Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!

Tenere lontano terze persone dall’area di lavoro!

Attenzione protezione dell’'ambiente! Questo

apparecchio non pud essere smaltito con la

spazzatura domestica/con rifiuti non riciclabili.

Consegnare 'apparecchio vecchio esclusivamente

in un punto di raccolta pubblico.

7 Polarita della spina

8 Limitatore di sicurezza della temperatura

9 Solo per uso interno.

10 Leggere le istruzioni sull'uso!

11 Classe di sicurezza Il / Isolamento doppio

12 Conferma la conformita dell‘elettroutensile alle
direttive della Comunita Europea.

13 Livello di potenza sonora garantito Lya 92 dB(A)
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Cuidado!

Cuchillas no se paran inmediatamente despuésde
parar el motor!

Lea las instrucciones de manejo!

No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
Mantener alejado terceros de la zona peligrosa!
Atencién: proteccion del medio ambiente. Este apa-
rato no debe evacuarse junto a la basura doméstica
ni el rechazo. El aparato, una vez desechado, debe-
ra entregarse en un puesto de recoleccién colectivo.
Polaridad del enchufe

Protector térmico

Para uso Unicamente en interiores.

Lea las instrucciones de manejo!

Clase de proteccion ll/aislamiento doble

Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica
con las directivas de la Comunidad Europea

Nivel de ruido garantizado Ly 92 dB(A)
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POZOR!

Po vypnuti zafizeni noZe jesté chvili dobihaji!
Prectéte si navod k pouziti!

Nepouziveijte zafizeni ve vihku nebo za desté!!
Udrzujte okolostojici mimo ohroZenou oblast!
Pozor! Ochrana zivotniho prostredi! Tento pfistroj
se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim/
komunalnim odpadem. Vyslouzily pfistroj je
zapotiebi odevzdat ve sbérné, zabyvajici se
ekologickou likvidaci odpadu.

Polarita zastréky

Jistici tepelny omezovaé

Pouze pro pouziti v uzavienych prostorach.
Prectéte si navod k pouziti!

Trida ochrany Il / dvojita izolace

Potvrzuje shodu elektrického nastroje se
smérnicemi Evropského spolecenstvi.

Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 92 dB(A)

HU

Figyelmeztetés!

A szerszam a kikaposolas utan még mozog!
Uzembe helyezés el6tt olvassuk el a hazndlati
Gtmutatét!

Ne tegyik ki az elektromos gépet az esének!
Ne tastézkodjon mas személy a veszélyeztett
kérzetben!

Figyelem - Kérnyezetvédelem! A késziilék
nem artalmatlanithaté a haztartasi/altalanos
hulladékokkal egyitt. A régi késziléket nyilvanos
gydjtéhelyen adjuk le.

A dugasz polusai

Véd6 hémérsékletkorlatozo

Csak beltérben hasznalhato.

Uzembe helyezés el6tt olvassuk el a haznalati
Utmutatét!

1. védelmi osztaly / dupla szigetelési

Az elektromos szerszamoknak az Eurdpai
Kozbsség iranyelveinek valé megfelelését igazolja.
Garantalt hangteljesitményszint Lwa 92 dB(A)
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Waarschuwing!

Werktuig loopt na!

Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.

Deze machine niet aan de regen onderwerpen!
Zorg dat derden tijdens de werking van de machine
uit de buurt van het apparaat blijven!

Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet
bij het gewone huishoudelijke afval worden aange-
boden. Het oude apparaat alleen bij een gemeen-
telijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.
Stekkerpoolaansluitingen

Beschermende temperatuurbegrenzing

Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.

Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
Beschermingsgraad Il / dubbelgeisoleerd

Bevestigt de comformiteit van het elektrische ge-
reedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau Ly 92 dB(A)
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Pozor nebezpecenstvo

Pozor: Rezny néstroj po vypnuti este dobieha isty ¢as
Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzivanie

Pristroj nepouzivajte po¢as dazda a v mokrom
prostredi

Nedovolte tretim osobam zdrziavat sa v oblasti
nebezpecenstva

Pozor! Ochrana zivotného prostredia! Tento

pristroj sa nesmie likvidova spolo¢ne s domovym/
komunalnym odpadom. Vysluzily pristroj je potrebné
odovzda do zbernych surovin.

Polarita zastréky

Ochranny obmedzova¢ teploty

Len pre pouzitie v interiéri.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzivanie

Trieda ochrany II/s dvojitou izolaciou

Potvrdzuje zhodu elektrického nastroja so
smernicami Eurépskeho spolo¢enstva.

Zarucovana hladina zvukového vykonu Lwa 92 dB(A)

Si

Pozor!

Nevarnost! Naprava $e tece!

Preberite navodilo za uporabo!

Te elektricne naprave ne izpostavljajte dezju!
Poskrbite, da se na podrogju nevarnosti ne
nahajajotretje osebe!

Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme
zavreGi skupaj s hi$nimi/ostalimi odpadki.
Odsluzeno napravo oddajte le na javnhem zbirnem
mestu.

Polarnost vtica

Varnostni temperaturni omejevalnik

Samo za notranjo uporabo

Preberite navodilo za uporabo!

Zas¢itni razred ll/dvojna izolacija

Potrjuje skladnost elektricnega orodja z direktivami
Evropske skupnosti.

Garantirani nivo jakosti zvoka Lwa 92 dB(A)
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Upozorenje!

Opasnost! Alat se moze pokrenuti sam od sebe!
Pro¢itajte uputstvo za uporabu!

Ovaj elektriéni alat ne smijete izlagati kisi!

Tre¢e osobe se moraju zadrzavati Sto dalje
odmjesta opasnosti

Pozor Zastita okoliSa! Ovaj uredaj se ne smije
zbrinuti sa kuénim otpadom / preostalim otpadom.
Stari uredaj se treba predati javnom mijestu za
sakupljanje otpada.

Polaritet utikaca

Zastitni grani¢nik temperature

Samo za upotrebu u unutarnjem prostoru.
Procitajte uputstvo za uporabu!

Razred zastite Il / dvostruko izolirano

Potvrda uskladenosti elektricnog alata s direktivama
Europske zajednice.

Zajam¢ena razina ja¢ine zvuka Lwa 92 dB(A)
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Dikkat!

Uglincii sahislari tehlike alanindan uzak tutnuz!
Cihazi kullanmadan evvel kullanim talimatini
okuyun uz!

Bu aleti yagmur altinda birakmayiniz!

Alet saga dogru dénmektedir!

Dikkat cevre korumasi! Bu cihazin ev ¢gopi/artik
¢Op ile imha edilmesi uygun degildir. Eski cihaz
sadece resmi bir atik biriktirme yerine verilebilir.
Fis kutbu

Koruyucu sicaklik araligi

Sadece kapali alandaki kullanim igin.

Cihazi kullanmadan evvel kullanim talimatini okuyun
uz!

Koruma sinifi Il / gift izolasyonlu

Elektronik aletin Avrupa Toplulugu yénetmeliklerine
olan uygunlugunu onaylar.

Garanti edilen ses gicl seviyesi Lya 92 dB(A)

NO

Advarsel!

OBS: maskinen stanser ikke gyeblikkelig nar den
skrus av.

Les bruksanvisningen.

Dette elektro-utstyret ma ikke utsettes for regn.
Hold andre personer borte fra faresonen.

OBS miljgvern ! Denne maskinen skal ikke kastes
i husholdningsavfallet/restavfallet. Den gamle
maskinen skal bare leveres inn til et offentlig
deponi.

Polaritet til pluggen

Beskyttende temperaturbegrenser

Kun til innendars bruk.

Les bruksanvisningen.

Verneklasse ll/dobbeltisolert

Bekrefter at det elektriske verktayet samsvarer med
direktivene til det europeiske fellesskapet.
Garantert lydeffektniva Lwa 92 dB(A)
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BHumaHue, onacHocT!

BHuMaHKe: PeXXeLUmnaT MHCTPYMEHT ce BbpTH No
MHEpPUMA Cnea U3KtouBaHe

MpoyeTtete NHCTpyKuUMATa 3a ynoTpeba npeau
MbpPBOHAYANHOTO NyckaHe B paboTta

He n3nonasaiite ypeaa npy AbXA U MOKPU TEPEHM
He nonyckaiite apyrv nuua B onacHarta 3oHa
BHumaHue - onassaHe Ha okonHata cpeaa! Tosu
ypea Aa He ce U3XBbpAA 3aeAH0 ¢ BUTOBUTE UK
cMeceHuTe otnaabuu. OcTapenuaT ypea Aa ce
npeaasa camo B 0BLLECTBEH MyHKT 3a cbOupaHe
Ha oTnaabLM.

Montocu Ha wekepa

Mpenna3Ha TepmosawuTa

Cawmo 3a ynotpeba Ha 3aKkpuTo.

MpoyeTtete UHCTpyKuMATa 3a ynoTpeba npeau
MbPBOHAYANHOTO NycKaHe B pabdoTa

Knac Ha 3awuTa Il / C aBoiiHa nsonaums
MoTBbpPXKOABaA CLOTBETCTBMETO Ha
€eNeKTPOMHCTPYMEHTA C ANPEKTUBUTE Ha
EBponeiickaTta o6LwHOCT.

[apaHTUpaHo akycTMyHO HansiraHe Lwa 92 dB(A)

DK

Advarsel!

Efter-lob pa maskinen!

Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
Brug ikke dette elektriske apparat i fugtigt vejr!
Hold gje med andre personer i klippezonen!

NB! Miljgbeskyttelse! Dette apparat ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaffald/
restaffald. Aflever det gamle apparat kun pa en
kommunal modtagestation.

Stikkets poler

Beskyttende temperaturbegraenser

Ma kun bruges indenders.

Lees instruktionerne, inden maskinen tages i brug!
Beskyttelsesklasse Il / dobbeltisoleret

Bekreefter, at el-vaerktajet stemmer overens med
direktiverne fra Det Europeeiske Feellesskab.
Garanteret lydeffektniveau Lwa 92 dB(A)

SE

Varning!

Nar motorn sténgs av fortséatter skar verktyget att
roteraen stund.

Las bruksanvisningen foére anvéndning!

Anvand inte detta eldrivna redskap i fuktig vaderlek!
Inom en omkrets av 15 m fran klippstal let far
varken personer.

Observera miljéskydd! Denna apparat far inte
slangas i hushallssopor/restsopor. Den kasserade
apparaten far endast lamnas till en allméan
atervinningsstation.

Kontaktens polaritet

Skyddande temperaturbegransare

Bara foér inomhusbruk.

Las bruksanvisningen fére anvandning!
Skyddsklass Il/Dubbelisolerad

Bekréaftar att elverktyg foljer fran Europeiska
gemenskapens riktlinjer.

Garanterad ljudeffektsniva Lwa 92 dB(A)
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Varoitus!

Tera pyorii vielda, kun moottori on sammutettu.

Lue kayttdohjeet ennen kayttoa!

Ala kayta tata sahkokayttosista tydvalinettd marélla
ilmalla!

Pida muut ihmiset ja kotierldimet vahintaan 15 m
turvaetaisyydella trimmerilla tydsken nellessasi.
Huomioitava ymparistdnsuojelu! Tata laitetta ei saa
heittaa tavalliseen jatesankoon/kuivajatesailioon.
Kaytosta poistettu laite on toimitettava sille
tarkoitettuun kerayspisteeseen.

Pistokkeen napaisuus

Suojaava lampétilarajoitin

Kayttd vain sisatiloissa.

Lue kayttdohjeet ennen kayttoa!

Suojausluokka Il / kaksoiseristetty

Vahvistaa sahkélaitteen vastaavan Euroopan
yhteison direktiiveja.
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Ettevaatust

Tahelepanu: valjalllitamisel ei seisku seade
koheselt

Lugege ohutusnduandeid enne esimest kasutamist
Arge kasutage trimmerit vihma ja méarjaga

Hoidke teisi inimesi ohualast eemale
Keskkonnaalane nduanne! Seda seadet ei tohi
visata olmeprugi hulka. Viige vana masin avalikku
kogumiskohta!

Pistiku polaarsus

Kaitsev temperatuuripiiraja

Kasutamiseks ainult sisetingimustes.

Lugege ohutusnduandeid enne esimest kasutamist
Kaitseklass Il / topeltisolatsiooniga

Kinnitab elektritdoriista vastavust Euroopa
Uhenduse direktiividele.

Tagatud miratase Lwa 92 dB(A)

Taattu &anen tehotaso Lwa 92 dB(A)
LT PL
|spéjimas: Pavojingal Uwagal

Démesio! Pjovimo jrankis i inercijos juda i§jungus
prietaisg

Prie§ pradedant darbg perskaityti naudojimo
instrukcija!

Nesinaudoti prietaisu per liety ir esant didelei oro
drégmei

Neleiskite pasaliniy asmeny j pavojingg zong!
Démesio — aplinkos apsauga! Sio prietaiso
negalima pasalinti kartu su buitinémis/
pramoninémis atliekomis. Netinkama naudoti

o oA w

Glowica obraca sie przez chwilg po wylaczeniu
silinika

Przed uzyciem przeczytaé instrukcje obstugi.

Nie dopuszczaé do kontaktu z wilgocia.

Odsuna¢ druty z niebezpecznego obszaru!

Uwaga Ochrona $rodowiska naturalnego! Niniejsze
urzadzenie nie moze zosta¢ usuwane wraz z
odpadami gospodarstwa domowego/odpadami
pozostatymi. Zuzyte urzadzenie nalezy oddaé¢ w
publicznym miejscu zbiorczym.

prietaisg nuvezti j surinkimo punktg. 7 Orientacja biegunéw

Kistuko poliai 8 Zabezpieczenie termiczne

Apsauginis temperataros ribotuvas 9 Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi.
Prie§ naudojantis perskaityti naudojimo instrukcijg! 10 Tylko do uzytku wewnatrz pomieszczen

Kroviklis skirtas naudotis patalpose
Apsaugos klasé — I

Elektros prietaiso atitikties ES direktyvoms
patvirtinimas

Garantuotas garso galios lygis Lwa 92 dB(A)

RU
BHumatme: onacHo!

BHUMaHKeE: peXkyLLUMii HCTPYMEHT ABWKETCH Mo UHep-

UMK nocne BbIKIK4YeHnA

Mepea Hayanom paboTsl NPOYUTaNTE MHCTPYKLMIO MO

SKcnyatauuu

He ucnonbayiTe nprbop noA AOXKAEM UK B YCIOBUAX

MNOBLILLEHHOM BAAYKHOCTH
He nonyckaiite TpeTbUX UL B ONACHYH 30HY

Kasa ochronnosci I

Potwierdza zgodno$¢ urzadzenia elektrycznego z
wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 92 dB(A)

BHuMmaHKe - 3aluuTa okpyxatoLei cpeabl! 3ToT npu-
6op He paspeLlaeTcs yTUNU3UpoBaTb BMeCTe C BbiTo-
BbIMW/MPOU3BOACTBEHHBIMU O0TX0AaMu. CTapblit npubop
cAaBaTth TOMIbKO Ha 0BLLECTBEHHOM COOPHOM MyHKTE.
MonsipHoCTb BUNKK

3alyWTHbI orpaHUYMTENb TEMNepaTyphb

Mepen npuMeHenMeM NpoYMTaTh MHCTPYKLMIO MO IKCMNY-
atauuu!

3apsgHoe YCTPOWCTBO NpeAHasHavyeHo Ans UCnosb3o-
BaHWsi BHYTPU NOMELLEHWIA.

Kknacc 3awmthbi I

MoaTBepXAaeT COOTBETCTBUE AMEKTPOUHCTPYMEHTA C
avpektnBamun Esponerickoro CoobuyecTtsa.
[apaHT1POBaHHBIN YPOBEHb aKyCTUYECKOWN MOLLHOCTM
Lwa 92 dB(A)



DE | Gebrauchsanweisung

Verehrter Kunde,

um eine zuverlassige Inbetriebnahme zu gewahrleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie
die folgenden Hinweise beachten, wird ihr Gerat stets zu Ihrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer
besitzen.

Unsere Gerate werden vor der Serienherstellung unter hartesten Bedingungen erprobt und wahrend der Fertigung
standigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und lhnen die Gewahr, stets ein ausgereiftes Produkt
zu erhalten.

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausflihrungsanderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS Seite
Abbildungen 1-3
Abbildung und Erklarung der Piktogramme 4
Technische Daten DE-2
BestimmungsgemaRer Gebrauch DE-3
Allgemeine Sicherheitshinweise fir Elektrowerkzeuge DE-3
Laden des Akkus DE-5
Ein — und Ausschalten DE-6
Drehbarer Handgriff DE-6
Umristung des Gerates/ Wechsel der Schersysteme DE-6
Hinweise zum Arbeiten DE-6
Wartung DE-6
Lagerung DE-7
Umweltschutz und Entsorgung DE-7
Konformitatserklarung DE-7

Gewabhrleistung- und Garantiebedingungen

Service

DE-1
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Akku Gras- und Buschschere GBS 3,6 LI

Technische Daten

Akku-/Betriebsspannung V/DC 3,6

Akkutyp Ah / Wh 1,3 /4,68 Lithium-lonen
Betriebsdauer min. ca. 45
Leerlaufdrehzahl ng min”’ 1000
Schnittbreite * mm 75

Schnittlange ** mm 120
Schnittstarke ** mm 8

Schallleistung (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Schalldruckpegel (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Vibration (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
Ladegerat

Netzspannung V~/Hz 230/ 50
Ladespannung V DC 3,6

Ladestrom mA 450

Ladedauer h 3-5Std

*

Akku-Grasschere ** Akku-Buschschere

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- oder Ausfiihrungséanderungen am Gerét vorbehalten.

Der angegebene Vibrationswert ist in Ubereinstimmung mit einer Standard-Test-Methode gemessen worden und
kann fiir den Vergleich des Werkzeuges mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung durch
Schwingungen herangezogen werden.

Der Schwingungsemissionswert kann sich bei der tatsachlichen Nutzung des Geréts vom angegebenen Wert
unterscheiden, abhangig von der Art und Weise in der das Elektrowerkzeug verwendet wird.

Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstérungen der Hande rechtzeitige Arbeits-
pausen ein.

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie méglich zu halten. Beispielhafte MaRnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu berlcksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

Hande und FifRe immer von den Schneidwerkzeugen fernhalten, besonders beim Einschalten des Motors.

DE-2
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Bitte beachten Sie: Dieses Gerét darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlarm-
schutzverordnung vom September 2002 an
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von
20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden.

Beachten Sie zusitzlich auch die landesrechtli-
chen Vorschriften zum Larmschutz!

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Anwendungshinweis:

Die Buschschere kann und soll keine Hecken-

schere ersetzen.
Sie ist ausschlieBlich zum Trimmen und Schneiden
von Zierstrauchern und Gebiisch von geringer Star-
ke bestimmt. Eine andere oder dariiber hinausge-
hende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgeman.
Fiir hieraus resultierende Schaden haftet der Her-
steller/ Lieferant nicht.
Bei Bedarf kann diese Buschschere durch leichtes
Auswechseln des mitgelieferten Schermessers in
eine Grasschere umgeriistet werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

Achtung! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler
bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anwei-
sungen konnen elektrischen Schlag, Brand- und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend
verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
aufgerdumt. Unordnung und unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dédmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das
Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Geréaten. Unverdnderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erh6htes

Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper
geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerdt von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erh6ht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geréteteilen.
Beschédigte oder verwickelte Kabel erh6hen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungska-

bel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet
sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich
geeigneten Verldngerungskabels verringert das

Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in

feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-

wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-

mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f

=

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
das Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
Jje nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Gerat einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fiihren.

d) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

f) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrichtun-
gen montiert werden koénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden die-
ser Einrichtungen verringert Gefdhrdungen durch
Staub.

DE-3
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4) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahr-
lich und muss repariert werden.

c) Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerit weglegen. Diese Vor-
sichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerites.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Gerateteile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Gerates beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
réates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen und so, wie es fiir diesen spe-
ziellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

5) Service

a) Lassen Sie das Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

6) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akku-
geraten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das
Einsetzen eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das
eingeschaltet ist, kann zu Unféllen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein
Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

DE-4

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stianden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnen. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren:

- Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerat. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der He-
ckenschere kann zu schweren Verletzungen fiihren.

- Tragen Sie die Buschschere am Griff bei stillste-
hendem Messer. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Buschschere stets die Schutzabdeckung
aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit dem Gerét ver-
ringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den iso-
lierten Griffflichen, da das Schneidmesser in
Beriihrung mit verborgenen Stromleitungen kom-
men kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

- Durchsuchen Sie vor der Arbeit die Hecke nach
verborgenen Objekten, z.B. Draht etc. Seien Sie
achtsam, dass das Schneidwerkzeug nicht in Kontakt
mit Draht oder anderen Metallobjekten kommt.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug richtig, z. B. mit
beiden Handen an den Handgriffen, wenn zwei
Handgriffe vorhanden sind. Der Verlust der Kontrol-
le (iber das Gerét kann zu Verletzungen fiihren.

Sicherheitshinweise fiir Gras- und Buschscheren

* Dieses Geriét darf nicht von Kindern benutzt wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Wartung darf nicht von Kindern durchgefiihrt
werden.

* Das Geréat darf nicht von Personen mit vermin-
derten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Personen mit unzureichendem
Wissen oder Erfahrung benutzt werden, auBer sie
werden von einer fiir sie verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder angeleitet.

* Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen
verursachen. Lesen Sie sorgfiltig die Gebrauchs-
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anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorbe-
reitung, zur Instandhaltung, zum sachgemaBen
Gebrauch der Busch- und Grasschere. Machen
Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit der Maschi-
ne vertraut und lassen Sie sich auch praktisch
einweisen.

Schneidwerkzeug lauft nach dem Abschalten des
Gerates nach.

Vor dem Saubern ist das Geréat auszuschalten.
Achtung! Finger und FiiRe aus dem Schnittbe-
reich fernhalten!

Motor erst einschalten, wenn Hande und FiiBe von
den Schneidwerkzeugen entfernt sind.

Vor dem Einsatz des Gerates Arbeitsfliche von
Fremdkorpern befreien und wahrend des Arbei-
tens auf Fremdkorper achten!

Zum Transport immer erst das Gerat abschalten
und Stillstand der Messer abwarten. Wartungs-
und Reinigungsarbeiten immer nur bei ausge-
schaltetem Gerat vornehmen

Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren diirfen
das Gerét nicht bedienen.

Erlauben Sie niemals Kinder oder Personen, die
nicht mit der Gebrauchsanweisung vertraut sind,
dieses Gerit zu benutzen.

Gesetzliche Bestimmungen kénnen das Alter des
Bedieners einschranken.

Beachten Sie lhre Verantwortlichkeit gegeniiber
Dritten im Arbeitsbereich.

Der Gebrauch der Schere ist zu vermeiden, wenn
sich Personen, vor allem Kinder, in der Ndhe be-
finden.

Gras- und Buschschere nur bei Tageslicht oder
ausreichender kiinstlicher Beleuchtung verwen-
den.

Die Schere ist sachgemaR zu warten und zu liber-
prifen. Das Messer darf bei Beschadigung nur
komplett ausgewechselt werden. Bei Beschadi-
gung durch StoB ist fachminnische Uberpriifung
unumganglich.

Die Schere sollte regelmaRig uberprift werden
und zwar nur von einem zustandigen Reparatur-
dienst.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie Schutz-
brille, Gehorschutz, rutschfeste geschlossene
Schuhe und Arbeitshandschuhe. Vermeiden Sie
das Tragen von weiter Kleidung, da sie von sich
bewegenden Teilen erfasst werden kann.

Nach Ablegen der Schere und vor Reinigungsar-
beiten ist sicherzustellen, dass das Gerat nicht
unbeabsichtigt eingeschaltet werden kann, z.B.
durch Betétigen der Einschaltsperre.

Das Messer ist regelmiBig auf Beschadigungen
zu liberpriifen.

Halten Sie die Schere in keinem Fall an den Mes-
sern, Verletzungsgefahr selbst bei Stillstand der
Messer.

Greifen Sie niemals in die laufenden Messer, um
Fremdkorper zu entfernen oder wenn die Messer
einmal blockieren sollten. Schalten Sie immer erst
das Gerat aus.

Vor samtlichen Arbeiten wie Wartung und Pflege
das Gerét ausschalten.

Das Gerat an einem kindersicheren Ort aufbe-
wahren.

Nehmen Sie stets einen sicheren Stand ein wah-
rend der Arbeit mit der Busch- und Grasschere,
besonders wenn Sie Tritte oder eine Leiter be-
nutzen.

Benutzen Sie die Gras- und Buschschere nicht
mit beschadigter oder iibermaBig abgenutzter
Schneideinrichtung.

Versuchen Sie niemals, eine unvollstindige Ma-
schine in Betrieb zu nehmen.

Verwenden Sie stets den Messerschutz zum
Transport oder bei Lagerung der Gras- und
Buschschere.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn vertraut mit
lhrer Umgebung und achten Sie auf mdgliche
Gefahren, die Sie wegen des Maschinenlarms
vielleicht nicht héren kénnen.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatz- und
Zubehorteile verwenden.

Vor dem Einsatz des Gerites Arbeitsfliche von
Fremdkorpern befreien und wahrend des Arbei-
tens auf Fremdkorper (z.B. Drahtzdune) achten!

Vor der Inbetriebnahme

Laden des Akkus
Sicherheitshinweise:

Das Gerat wird bereits mit vorgeladenen Lithium-lonen
Akku ausgeliefert. Wir empfehlen jedoch vor der ersten
Inbetriebnahme den Akku nochmals zu laden.

Verwenden Sie dazu nur das mitgelieferte Ladegerat.
Es ist speziell auf diesen Akku abgestimmt.

Niemals andere Ladegerate verwenden. Dadurch be-
steht Brand — oder Explosionsgefahr!

Ladegerat stets von Regen oder Feuchtigkeit fernhal-
ten. Gefahr eines elektrischen Schlags.

Niemals ungeschitzt im Freien laden, sondern an
trockenem geschiitzten Ort.

Niemals Fremdakkus mit diesem Ladegerat laden.
Gefahr von Brand oder Explosion.

Vor jeder Benutzung des Ladegerates Gehause, Ste-
cker und Kabel auf Beschadigung Uberpriifen. Nicht
benutzen, wenn eine Beschadigung vorliegt.
Ladegerat nicht gewaltsam 6ffnen. Bei einem Defekt
muss das Ladegerat ausgetauscht werden.

Ladegerat erwarmt sich beim Ladevorgang. Nicht auf
leicht brennbarem Untergrund oder in brennbarer Um-
gebung betreiben. Brandgefahr.

Akkuzellen niemals 6ffnen. Kurzschlussgefahr.

Bei Beschadigung des Akkus koénnen schadliche
Dampfe oder Flissigkeiten austreten. Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspiilen und sofort Arzt
aufsuchen. Die Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Akku vor Hitze, starker Sonnenbestrahlung und Feuer
schitzen. Explosionsgefahr.

Ladevorgang:

Zum Laden des Akkus das Steckerladegerat in eine
Steckdose stecken. AnschlieRend den Stecker des La-
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dekabels in die Ladebuchse der Gras- und Buschschere
stecken (Abb. 2)

Der beginnende Ladevorgang wird durch die rote Kon-
trollleuchte (X) angezeigt (Abb. 3). Bei leerem Akku
betragt die Ladedauer ca. 3 - 5 Stunden. Nach erfolgter
Ladung schaltet die elektronische Uberwachung den
Ladevorgang automatisch ab. Die rote Kontrollleuchte
wechselt dann in griin und signalisiert damit das Ende
des Ladevorgangs. Es ist nicht notwendig, die Ladezeit
zu Uberwachen.

Ladegerat und Handgriff des Gerates erwarmen sich
beim Ladevorgang. Dies ist normal.

Bei Nichtgebrauch das Ladegerat aus der Steckdose
entfernen.

Wahrend des Ladevorgangs darf das Gerat nicht benutzt
werden.

Der Akku sollte nachgeladen werden, wenn Sie ein
deutliches Nachlassen der Leistung beim Schneiden be-
merken. Zusétzlich ist ein elektronischer Tiefentladungs-
schutz integriert, der eine Beschadigung des Akkus
verhindert. Dieser schaltet bei den Akku bei Erreichen
der Entladegrenze ab. Schalten Sie danach das Gerat
nicht mehr ein, sondern laden Sie zunachst den Akku.

Ein — und Ausschalten (Abb. 4)

Einschaltsperre (6) driicken und Schalter (7) betatigen.
Nach dem Einschalten muss die Einschaltsperre (6)
nicht mehr gehalten werden.

Wahrend des Betriebs leuchtet die rote Kontrollleuchte.
Zum Ausschalten Schalter (7) loslassen.

Vorsicht! Messer lauft nach dem Abschalten
des Gerétes nach.

Drehbarer Handgriff (Abb. 5)

Zum ergonomischen Gebrauch kann der Griff der Sche-
re um 90° nach links oder rechts gedreht werden.

Nach Betatigung der Verriegelung (8) kann der Handgriff
um 90° verstellt werden. Achten Sie darauf, dass die
Verriegelung wieder eingerastet ist bevor Sie die Schere
wieder in Betrieb nehmen.

Umriistung des Gerates/ Wechsel der Scher-
systeme

Bei den folgenden Arbeiten zum Wechsel des
Schersystems, auf keinen Fall das Gerét ein-
schalten! Verletzungsgefahr!
Zum Schutz vor Verletzungen schieben Sie den mitgelie-
ferten Messerschutz (iber das Messer und benutzen Sie
Schutzhandschuhe.
Verschlusslasche driicken und Getriebedeckel in Pfeil-
richtung nach hinten schieben. Getriebedeckel abneh-
men. Das Schermesser kann nun herausgenommen
werden. (Abb. 6)
Entfernen Sie evtl eingedrungenen Schmutz aus dem
Getrieberaum.
Die Messer von Pflanzenséaften und Schmutz sauber-
halten. Das Messer sollte je Saison mindestens einmal

abgenommen werden. Pflanzenreste und Fremdk&rper
sind dabei zu entfernen.

Die Ritzel A und den Messerriicken B vorsichtig mit
dinnem Fett schmieren (Abb. 7 und 8). Den Motor und
andere Teile nicht schmieren.

Justieren Sie die Getriebeposition mit dem mitgelieferten
Werkzeug. Die Markierungen (ram Gehause und dem
Getrieberad bilden eine Linie. (Abb. 7)

Die beiden Markierungen am Messer missen Uberei-
stimmen. (Abb. 8)

Halten Sie die Messer beim Wechsel nicht an
den Schneidklingen! Wenn der Ein- Ausschalter
unbeabsichtigt betatig wird, kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

Legen Sie das Messer in das Getriebegehduse. Bitte
beachten Sie, dass sich die Messer in der abgebildeten
Position befinden. (Abb. 9)

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Messer an den
zwei Kunststoffhaltern (3) anliegt und stellen Sie sicher,
dass das Messer richtig auf den vier Fixierungen (4)
sitzt. (Abb. 10)

Anschliessend Getriebedeckel in die Fihrungen ein-
setzen (1) und bis zum Einrasten der Verschlusslasche
nach vorne schieben (2) (Abb. 10).

Das Gerat ist nun wieder betriebsbereit.

Hinweise zum Arbeiten

Mit der Buschschere lassen sich Zierstraucher und leich-
tes Gebusch schneiden. Auch fiir Formschnitte z.B. bei
der Grabpflege ist dieses Gerat gut geeignet.

Mit der Grasschere lassen sich Rasenkanten bzw. Gras-
flachen an unzuganglichen Stellen sauber schneiden.

Da das Gerat mit einer Hand gefiihrt wird, brin-
gen Sie bitte auf keinen Fall die freie andere
Hand in die Nahe des laufenden Messers.

Wartung (Abb. 7 + 8)

Die Messer von Pflanzensaften und Schmutz sauberhal-
ten. Das Messerpaar sollte je Saison mindestens einmal
abgenommen werden. Pflanzenreste und Fremdkérper
sind dabei zu entfernen. Die Ritzel A und den Messerri-
cken B vorsichtig mit dinnem Fett schmieren. Den Motor
und andere Teile nicht schmieren.

Achtung! Die Gleitflichen der Messer missen gedlt
werden, um die Gleitfahigkeit zu erhalten. Ungedlte
Gleitflachen kdnnen die Standzeit negativ beeinflussen.
Wenn die Messer nach langem Gebrauch stumpf ge-
worden sind, ersetzen Sie diese bitte nur durch original
Ersatzmesser.

Reinigen Sie die Schere nur mit Birste oder Lappen.
Niemals Gerat mit Wasser abspritzen oder in Wasser
eintauchen.

Messer nach jedem Gebrauch mit Pflegespray behan-
deln.

Abgenutzte stumpfe Messer ersetzen.

Nach Gebrauch immer Messerschutz aufziehen.

Gerat auf offensichtliche Mangel Uberpriifen und gege-
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benenfalls in einer autorisierten Servicestelle reparieren
lassen.

Lagerung

Gerat immer an einem trockenen, sauberen Ort auller-
halb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Frostfrei

lagern.

Umweltschutz und Entsorgung

Bitte beachten Sie folgende Hinweise zur Ent-

sorgung:
Ausgediente Elektrogerate und Akkus gehoren nicht in
den Hausmiill.
Elektrogerate missen gesammelt, recycelt oder auf um-
weltfreundliche Weise entsorgt werden.
Defekte oder verbrauchte Akkus missen gemaf der ak-
tuellen Richtlinie zur Akku- und Batterieentsorgung fach-
gerecht recycelt werden.
Um den eingebauten Akku mit Leiterplatte aus Ihrem
Gerat zu entnehmen, betatigen Sie vorher den Ein-/Aus-
schalter solange bis der Akku vollstéandig entladen ist.
Lésen Sie danach mit einem Schraubendreher alle
Schrauben am Gerat und 6ffnen das Gehause.
Entnehmen Sie die Leiterplatte mit Lithium-lonen-Zelle
und schneiden die Anschliisse am Akku/Leiterplatte ab.
Danach geben Sie die Leiterplatte mit Lithium-lonen-Zel-
le an eine Akku/Batterierecyclingstelle zur fachgerechten
Entsorgung ab.
Entsprechen der Europaischen Richtlinie Uber Elektro-
und Elektronik- Altgerat fihren Sie nach Entnahme der
Leiterplatte mit Akku das Gerat einer umweltgerechten
Wiederverwertung zu.

EG-Konformitatserklarung

Gern tibernehmen wir aber auch fir Sie die fachgerechte
Entsorgung des Gerates mit Akku. Schicken Sie hierzu
das Gerét an die in der Bedienungsanleitung angegebe-
ne Serviceadresse.

3

Wir, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das/
die Produkt/e Akku Gras- und Buschschere GBS 3,6 LI, auf das/die sich diese Erklarung bezieht, den einschla-
gigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinie 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2004/108/
EG (EMV-Richtlinie), 2006/95/EG (Niederspannungsrichtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/EG
(Gerauschrichtlinie) entspricht/entsprechen. Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien genannten
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen und/oder technische Spezifikation(en) he-

rangezogen:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Ladegerat:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

gemessener Schallleistungspegel
garantierter Schallleistungspegel

87 dB (A)
92 dB (A)

Konformitatsbewertungsverfahren nach Anhang V / Richtlinie 2000/14/EG

Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusatzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Munster, 25.09.2014

G ) VLA/\.@H’

Gerhard Knorr, Technische Leitung lkra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Gerhard Knorr, KarcherstraRe 57, DE-64839 Miinster
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Dear customer,

We have created this instruction manual for you in order to ensure the reliable operation of your clippers. By following
the instructions, your machine will always work to your satisfaction and we can guarantee its long lifetime.

Our machines were tested under extremely severe conditions prior to production. They were also subjected to
continuous testing during production. This series of tests guarantees the consumer a high quality product.

Design and performance are subject to change, without prior notice, due to improvements.
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Accu Grass- and Shrub shear GBS 3,6 LI

Technical Specifications

Battery voltage/operation voltage V DC 3,6

Battery type Ah / Wh 1,3 / 4,68 / lithium-ion
Operating time min. approx 45
No-load Speed ng rpm 1000

Cutting width * mm 75

Cutting length ** mm 120

Cutting thickness ** mm 8

Measured acoustic capacity level (DIN EN 60745-2-15)  dB(A) 87 K 3,0 dB (A)
Noise pressure level as per (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K 3,0 dB (A)
Vibrations (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
Mains battery charger

Mains voltage V~/Hz 230/50
Charging voltage V DC 3,6

Charging current mA 450

Charging time h approx 3 - 5 hours

Technical changes are reserved.
* Grass trimmer ~ ** Shrub trimmer

- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other
power tools are used.

- The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used.

- The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value,
depending on the way how to use the power tool.

- Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

- Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are
wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched
on but is not running under load).

- Always keep hands and feet away from the cutting tools, particularly when switching on the motor!
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Attention: Noise protection! Please observe
the local regulations when operating your de-
vice

Intended use

& Application note:
The battery-powered grass and shrub shear
can not and should not replace your hedge
shears.
They are exclusively designed to trim and cut back
ornamental shrubs and brush -wood with a low
wood thickness. Any other use is not deemed ap-
propriate and the manufacturer/ supplier is not liable
for damages resulting from such use.
If required, the shrub trimmer may be easily turned
into a grass trimmer by replacing the assembled
shearing blade with the one provided with your
package.

General safety instructions

Attention! Read all instructions contained herein. Fail-
ure to observe the following instructions may result in
electric shock, burns and/or severe injury. The term
‘power tool’ used in the following includes both mains-
operated tools (with mains supply) and battery-operated
tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1) Working area

a) Keep your working area clean and tidy. Untidy
and poorly lit working areas may lead to ac-
cidents.

b) Do not operate the tool in potentially explosive
environments containing combustible fluids,
gases or dusts. Power tools generate sparks that
may ignite dusts or fumes.

c) Keep children and other persons away when
you are operating the power tool. Distractions
may result in the operator loosing control over
the tool.

2) Electrical safety

a) The mains plug of the power tool must fit into
the mains socket. The plug must not be modi-
fied in any way. Do not use adapter plugs/con-
nectors in combination with tools with protec-
tive earthing. Unmodified plugs and fitting sockets
reduce the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed surfaces
as pipes, heaters, ovens and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your
body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The penetration
of water into a power tool increases the risk of
electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang up the
tool or to pull the plug out of the socket. Keep

the cable away from heat, oil and sharp edges
or moving parts of the tool. Damaged or tan-
gled cables increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
exclusively extension cables that are approved
for outdoor-use. The use of an extension cable
that is suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Always pay attention to what you do and apply
reasonable care when working with a power
tool. Do not use the tool when you are tired
or under the influence of medication, drugs
or alcohol. When working with power tools even
a short moment of inattentiveness may result in
severe injury.

b) Wear personal protection equipment and al-
ways wear eye protection (safety goggles).
Wearing personal protection equipment as a dust
mask, nonslip safety shoes, safety helmet or ear
protectors (depending on the type and use of the
tool) reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make sure that
the switch is in ‘OFF’ position before pulling the
plug from the mains socket. When carrying the
tool with your finger on the on/off switch or connect-
ing the tool to the mains supply with the switch in
‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches and the
like before you switch the tool on. A wrench or
another tool that is inside or on a turning part of the
tool may cause injury.

e) Do not overestimate your abilities. Take care
of a safe footing and keep your balance at all
times. This will allow you to better control the tool
in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide clo-
thing or jewellery. Keep your hair, clothes and
gloves clear of all moving parts. Loose clothing,
Jjewellery or long hair may get caught in moving
parts.

g) If dust extraction/collection devices are pro-
vided make sure that they are connected and
used properly. The use of these devices reduces
hazards caused by dust.

4) Careful handling and use of power tools

a) Do not overtax the power tool. Use the power
tool intended for your type of work in each
case. The use of the suitable power tool within the
stated range of performance makes working more
effective and safer.

b) Do not use a power tool with a damaged switch.
A power tool that cannot be switched on or off any
more is dangerous and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the socket before
you adjust a tool, change accessories or put
the tool aside. This precaution avoids the uninten-
tional start of the tool.

d) Store power tools out of the reach of children.
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Do not allow persons to use the tool if they are
not familiar with the tool or these instructions.
Power tools are dangerous if used by inexperi-
enced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. Check
whether moving parts are working properly
and are not jamming/sticking, and whether
parts are broken or otherwise damaged in a
way that affects the function of the tool. Have
damaged parts repaired before using the tool.
Many accidents are the result of poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Thoroughly
looked-after cutting tools with sharp cutting edges
are jamming less often and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on tools,
etc. in accordance with these instructions and
in the way prescribed for the respective type
of tool. You should also consider the working
conditions and the work to be carried out. The
use of power tools for purposes other than those
intended for the respective tool may result in dan-
gerous situations.

5) Service

a) Have the power tool serviced by qualified tech-
nical personnel only; repairs should be carried
out using exclusively original spare parts. This
will ensure the safe operation of the power tool.

6) Appropriate handling and use of battery-operated
power tools

a) Make sure that the device has been switched
off before inserting the battery. Inserting a bat-
tery into a switched-on power tool may lead to
accidents!

b) Only use charging devices recommended
by the manufacturer to charge the batteries.
Charging units are usually designed for certain
types of batteries; if used with other types there
is a risk of fire!

c) Only use batteries designed for your power
tool. The use of other batteries may lead to injury
and risk of fire!

d) Keep unused batteries clear of paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that may bridge the contacts. A short
circuit between the battery contacts may lead to
burns or fire!

e) Improper use may result in fluid leaking out of
the battery. Avoid any contact with battery fluid.
Flush with water in case of contact. If battery
fluid should get into your eyes seek medical
advice additionally. Leaking battery fluid may lead
to irritations of the skin or burns!

Safety instructions for grass- and shrub shear:

- Keep all parts of your body away from the cutting
blades. Do not try to remove cut-off matter with
the tool running. Do not try to hold material to be
cut off with your hand. Remove cut-off matter that

is stuck between the blades only with the tool be-
ing switched off! When working with hedge trimmers
even a short moment of inattentiveness may result in
severe injury.

- Carry the hedge trimmer at the handle with the
cutting blades standing still. Always put on the
protection cover when transporting or storing the
hedge trimmer. Careful handling reduces the risk of
injury through the cutting blades.

- Only hold the power tool on the insulated handle
surfaces, because the cutting blade can come
into contact with concealed power lines. If the
cutting blade comes into contact with an energised
line, device parts can become energised and cause
an electric shock.

- Before starting work, search the hedge for con-
cealed objects, e.g. wire, etc. Pay careful attention
to ensure that the cutting tool does not come into
contact with wire or other metal objects.

- Hold the power tool properly, e.g. with both hands
on the handles, if two handles are present. Losing
control of the device can result in injuries.

Grass shears safety warning

* This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

* This machine may cause serious injuries. Please
read the instruction manual carefully as to the
correct handling, the preparations, the mainte-
nance and the proper use of the hedgetrimmer.
Familiarize yourself with the machine before the
first use and also have yourself introduced to
practical use of the machine.

* The cutting tool continues to run after the device
is switched off.

¢ Turn off power before cleaning.

* Beware! Keep your fingers away from the cutting
area!

* Only switch on the device if your hands and feet
are away from the cutting tools.

* Remove all debris from the working area before
use and pay attention to such debris while work-
ing!

¢ Turn the machine off before transporting and
wait until the blade stops moving. Maintenance
and cleaning should be performed only when the
machine is turned off.

¢ Children and teenagers under 16 years of age
must never use this device!

* Never permit children or persons who are not
familiar with the operating instructions to use
this device.

« Statutory regulations can restrict the age of the
operator.
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* Be aware of third persons in the work area.

¢ Do not use the shears if other persons, children or
domestic animals are found nearby.

¢ Only use the shear in daylight or sufficiently
bright artificial illumination.

¢ The clippers must be subjected to regular main-
tenance and checks. Damaged blades must be
replaced as a pair. Professional repair is required
if damage occurs due to impact.

¢ The trimmer should be regularly maintained by an
accordingly authorised service point.

* Wear suitable working clothes, i.e. protective
glasses, protective means for ears, non-slippery
shoes and working gloves. Do not wear broad
clothes which could be caught by the moving
parts.

* After you finish using the clippers and before
cleaning them, it is necessary to ensure that the
machine cannot be accidentally turned on, such
as by unlocking the switch.

¢ Check the cutting unit regularly for damage

* Never hold the clippers by the blades, you may
run the risk of injury even when the clippers are
not moving!

* Never touch moving blades in an attempt to re-
move debris or if the blades are blocked. Always
switch off the device.

* Keep the machine away from children and store
it in a safe place.

* When working with the shears, always take a sta-
bile standing position, particularly when you are
using steps or a ladder.

* Do not use shears with a damaged or excessively
worn-out cutting part

* Ensure that all protective devices and handles
are installed on the machine. Never try to put an
incomplete machine in operation.

* Always use the protective part designed for the
blade when transporting and storing the shears.

* Before starting the work, make yourself famil-
iar with the surroundings and possible dangers
which you may not hear because of the noise.

* Only use the spare sparts and accessories recom-
mended by the manufacturer.

Before starting

Charging the battery
Safety Instructions:
The tool is delivered with the lithium-ion battery charged.

However, we recommend recharging the battery before
the tool is operated for the first time.

- Use the included charging unit for charging the battery
only. Itis specially designed to match the tool’s battery.

- Never use other charging unit. This will result in fire
and/or explosion hazard!

- Always keep the charging unit clear of rain or moisture.
Hazard of electric shock! - Never charge the battery

in the open without protection, always choose a dry,
protected place.

- Never try to charge third-party batteries with this charg-
ing unit. This will result in fire and/or explosion hazard!

- Check the housing, plug and cable for damage before
each use of the charging unit. Do not use the unit if
you detect damage.

- Do not open the charging unit by force. In case of a
defect, the charging unit must be replaced.

- The charging unit heats up during the charging proc-
ess. Do not place the unit on a flammable surface or
operate it in a flammable environment. Fire hazard!

- Never open the battery cells. Hazard of short circuits!

- In case of damage to the battery, hazardous vapours or
fluids may escape. In case of incidental contact flush
with water and seek medical advice immediately. The
fluid may have irritating or caustic effects on the skin.

- Protect the battery from heat, intense insolation and
fire. Explosion hazard!

Charging process:

To charge the battery connect the charging unit to an
electrical socket. Then connect the plug of the charg-
ing cable to the charging socket of the grass and shrub
shears or trimmer (fig. 2)

The start of the charging process is indicated by the
red control light (“X”, Fig. 3). If the battery is completely
empty the charging time is about 6 hours. After the
battery has been fully charged, the electronic control
automatically switches off the charging process. The red
control light then changes its colour to green indicating
the end of the charging process. It is not required to
monitor the charging time.

The charging unit and the handle of the tool heat up dur-
ing the charging process. This is nothing unusual.

Pull the plug of the charging unit if it is not in use.

The tool must never be switched on during the charging
process!

Recharge the battery every time you realise a consider-
able decrease of the tool's cutting performance. The
battery additionally features an electronic total discharge
protection that protects the battery from damage. This
feature switches the battery off if the discharging thresh-
old is reached. Do not switch the tool on afterwards and
make sure to recharge the battery first.

Switching the tool on/off (Fig. 4)

Press the safety lock (6) and activate switch (7). After
the tool has been switched on, you do not have to hold
the switch-on lock (6) any longer.
During operation the red indicator light will be illumi-
nated..
To switch off just let go of the switch (7).
Caution! The cutting tool continues to run
after the device is switched off.
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Rotary handle (Fig. 5)

For ergonomic use the handle of the shears can be
rotated 90° to the left or right.

After activating the locking mechanism (8) the handle
can be adjusted 90°. Ensure that the locking mechanism
is re-engaged before placing the shears in service again.

Converting the device/changing the shear
system

When performing the following tasks to
& change the shear system, do not, under any
circumstances, switch on the device! Danger
of injury!
To protect against injuries, slide the provided blade
guard over the blade and wear protective gloves.

Press the closure tab and slide the gearbox cover to the
rear in the direction of the arrow. Take off the gearbox
cover. The cutting blade can now be taken out. (Fig. 6)
Remove any fouling that may have gotten into the gear-
box compartment.

Keep the blade clean, remove sap and fouling. The
blade should be taken off at least once during the sea-
son. When the blade is taken off remove plant remains
and foreign objects.

Carefully lubricate the pinion A and the back of the blade
with thin grease (Fig. 7 and 8). Do not lubricate the motor
and other parts.

Use the provided tool to adjust the gearbox position.
The (red) marks on the housing and the gear wheel line
up. (Fig. 7)

The two (red) marks on the blade must be in line. (Fig. 8)

Do not hold the blade on the cutting edges
when changing! If the on/off switch is activated
unintentionally, severe injuries can occur.
Place the blade in the gearbox housing. Ensure that the
blade is in the position shown. (Fig. 9)
Note: Ensure that the blade rests on the two plastic hold-
ers (3) and ensure that the blade is properly seated on
the four fixation elements (4). (Fig. 10)
Insert the gearbox cover into the guides (1) and slide it
forward until the closure tab engages (2) (Fig. 10).
The device is now ready for operation again.

Hints for your work with the tool

The shrub trimmer cuts ornamental shrubs and light
undergrowth or bushes. The device is also well-suited for
ornamental cuts as, for example, for the care of graves.

The grass shears allow for clean cuts of lawn edges or
hardly accessible lawn areas.

As the device is operated with one hand
please be careful not to move the other hand
near the running cutting tools.

Maintenance (Fig. 7 + 8)

Clean the blade from any crushed plants and dirt. The
blades should be detached at least once a season for
the removal of debris. Lubricate the A pinion and the B
back of the blade with a light oil. Do not lubricate the mo-
tor and other parts. Should the blade become dull after a
long period of use, a spare part can be ordered.
Warning! The leading edges of the blades must be oiled
to ensure proper lubrication. If the leading edges are not
oiled, blade durability may be adversely affected.

If the cutting tools have become dull after long use
please replace them with original spare parts.

Clean the device using only a brush or cloth. Do never
wash down the device with water and do never dip the
device into water.

Apply protective spray to the blades after each use.
Replace blunt blades.

Always put on the blade guard after use.

Examine the tool for obvious defects and have it repaired
in an authorised service shop if required.

Storage

Always store the tool in a dry, clean place outside the
reach of children. Make sure that the place of storage
is frost-free.

Waste disposal and environmental protection

Please note the following instructions regard-

ing disposal:
Worn out electrical appliances and batteries do not be-
long with your household waste.
Electrical appliances must be collected, recycled or dis-
posed of in an environmentally friendly manner.
Defective or spent batteries must be recycled properly
in accordance with the latest regulations concerning bat-
tery and accumulator disposal.
Before removing the installed accumulator with printed
board from your appliance, actuate the ON/OFF switch
and wait until the accumulator has fully discharged.
Then use a screwdriver to undo all screws on the appli-
ance and open the casing.
Remove the printed board with lithium ion cell and
disconnect the connections on the accumulator/printed
board.
Then hand in the printed board with lithium ion cell at an
accumulator/battery recycling point for proper disposal.
In line with the European Electrical and Electronic Equip-
ment Directive, after removing the printed board with
accumulator, you must deliver the appliance for environ-
mentally friendly recycling.
We would, however, also be happy to handle the proper
disposal of the appliance with accumulator on your
behalf. To take advantage of this offer, send the appli-
ance to the service address provided in the operating
instructions.
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EC Declaration of Conformity c €

We, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, declare under our sole responsibility that the
product/s Accu Grass- and Shrub shear GBS 3,6 LI, to which this declaration relates correspond to the relevant
basic safety and health requirements of Directives 2006/42/EC (Machinery Directive), 2004/108/EC (EMV-Guide-
line), 2006/95/EC (Low Voltage Guideline), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC (noise directive) incl.
modifications. For the relevant implementation of the safety and health requirements mentioned in the Directives,
the following standards and/or technical specification(s) have been respected:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Charger:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

measured acoustic capacity level 87 dB (A)

guaranted acoustic capacity level 92 dB (A)

Conformity assessment method to annexe V / Directive 2000/14/EC

The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally retrieved via the consecutive serial number.

Minster, 25.09.2014 Ci Haorr

Gerhard Knorr, Technical Management lkra GmbH

Maintenance of technical documentation: Gerhard Knorr, Kércherstrake 57, DE-64839 Minster
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Cher client,

Le présent mode d‘emploi a été préparé afin d‘assurer le fonctionnement optimal de votre appareil. Si vous observez
scrupuleusement les instructions cidessous, votre appareil vous donnera entiére satisfaction pendant longtemps.
Nos appareils doivent répondre aux plus hautes exigences vnt leur production en série et sont soumis aux contréles
de qualités trés séveres, méme pendant la fabrication. Ceci nous donne la sécurité et vous offre la garantie de dis-
poser toujours d‘un produit de haute fiabilité.

En vue de I'amélioration du produit nous réservons le droit d‘apporter des modifications de conception et d‘exécution.

SOMMAIRE Page
lllustrations 1-3
Représentation et explication des pictogrammes 4
Données techniques FR-2
Application FR-3
Consignes générales de sécurité FR-3
Chargement de I'accu FR-5
Mise en marche et arrét FR-5
Poignée tournante FR-6
Adaptation de I'appareil / Changement du dispositif de coupe FR-6
Remarques concernant I'utilisation FR-6
Maintenance FR-6
Stockage FR-7
Recyclage et protection de I'environnement FR-7
Déclaration de Conformité FR-7

Conditions de garantie
Service
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Traduction du mode d’emploi d’origine
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Cisaille et débroussailleuse a accu GBS 3,6 LI

Données techniques

Tension de 'accu, tension de service V/IDC 3,6

Type d’accu Ah / Wh 1,3 /4,68 / ions lithium
Durée de service min. ca. 45

Vitesse a vide ng min’! 1000

Largeur de coupe mm 75

Longueur de coupe mm 120

Epai Ir de coupe mm 8

Niveau sonore mesuré (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K 3,0 dB (A)
Niveau de pression acoustique (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibration (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Chargeur de réseau

Tension de réseau V~/Hz 230 /50

Tension de charge V DC 3,6

Courant de charge mA 450

Durée de chargement h 3 - 5 heures

Sous réserve de modifications techniques.

*

Cisaille a accu ** Débrousailleuse a accu

La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut étre utilisée
en comparaison avec les autres outils électriques.

La valeur affichée des émissions vibratoires peut également étre utilisée pour estimer la quantité et la durée des
pauses dans le travail.

La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant I'utilisation réelle des outils électriques, se différencier de
la valeur affichée en fonction de la fagon dont sont utilisés les outils électriques.

Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-
saire de faire des pauses dans le travail.

Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port
de gants lors de I'utilisation de I‘outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent
étre considérées (exemple : périodes pendant lesquelles I'outil électrique est arrété et celles pendant lesquelles il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Eloigner toujours les pieds et les mains des outils de coupe, notamment lors du démarrage du moteur !
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Attention: protection contre le bruit! Avant la
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Application

2 Conseil d’utilisation:

La cisaille et taille-haie avec accu ne peut nine
doit remplacer un taille-haie.

Elle est uniquement congue pour écourter et dé-
gager les arbustes décoratifs et les buissons de
petite taille. Une utilisation autre ou dépassant ce
but est considérée comme inadéquate. Le fabricant/
fournisseur n’assume en aucun cas la responsabilité
des dommages pouvant en résulter.

En cas de nécessité, le taille-haie peut étre trans-
formé en cisaille, il suffit de remplacer la lame livrée
avec l'appareil.

Consignes générales de sécurité

Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. Tout
manquement a I'observation des consignes énumérées
ci-dessous peut provoquer une électrocution, un incendie
et/ou des blessures graves. Le terme «outil électrique»
employé ci-apreés se rapporte a des outils électriques
fonctionnant sur secteur (équipés d’un cable secteur) et
a des outils électriques fonctionnant sur accumulateur
(non équipés d’'un cable secteur).

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES.

1) Lieu de travail

a) Maintenez votre espace de travail propre et
rangé. Des espaces de travail désordonnés et
mal éclairés peuvent conduire a des accidents.

b) N’utilisez pas I’appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion dans le-
quel se trouvent des liquides, des gaz ou des
poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles pouvant enflammer les poussiéres et
vapeurs.

c) Tenez les enfants et toute autre personne a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique.
En cas de distraction, vous pourriez perdre le cont-
réle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de raccordement de I'appareil doit
s’insérer dans la prise de courant. La fiche ne
doit d’aucune fagcon étre modifiée. N’utilisez
pas d’adaptateur avec les appareils dotés
d’une protection par mise a la terre. Les fiches
non modifiées et les prises de courant adaptées
réduisent le risque d’électrocution.

b) Evitez tout contact physique avec les surfaces
reliées a la terre comme tuyauteries, chauffages,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Si votre corps est
relié a la terre, le risque d’électrocution est plus
important.
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c) Tenez I'appareil éloigné de la pluie. La
pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’électrocution.

d) N'utilisez pas le cable pour un usage qui n’est
pas le sien: pour porter, suspendre I'’appareil
ou retirer la fiche de la prise. Tenez le cable
éloigné des sources de chaleur, des huiles,
des bords tranchant ou des parties mobiles
de l'appareil. Les cables endommagés ou
emmélés augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez en extérieur avec un
outil électrique, n’utilisez que les cables de
rallonge autorisés pour l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un céble de rallonge autorisé pour
I'extérieur réduit le risque d’électrocution.

3) Sécurité des personnes

a) Soyez concentré, prétez attention a ce que
vous faites et soyez prudent en utilisant votre
outil électrique. N’employez pas I|'appareil
lorsque vous étes fatigué ou sous l'influence
de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant ['utilisation de
I'appareil peut causer de sérieuses blessures.

b) Portez toujours votre équipement de protection
individuelle et vos lunettes. Le port d’un
équipement de protection individuelle comme un
masque anti-poussiére, des chaussures de sécu-
rité antidérapantes, un casque ou un protége-ouie,
selon le type d’outil électrique que vous utilisez,
réduit le risque de blessure.

c) Evitez la mise en marche involontaire. Assurez-
vous que le commutateur est en position «
OFF » avant d’introduire la fiche dans la prise.
Si vous avez le doigt placé sur le commutateur
lorsque vous portez I'appareil ou si I'appareil
est enclenché lorsque vous le raccordez a
l'alimentation électrique, ceci peut causer des
accidents.

d) Eloignez les outils de réglage ou les clés a vis
avant de mettre I’appareil en marche. Tout outil
ou clé se trouvant dans une partie pivotante de
I'appareil peut causer des blessures.

e) Ne vous surestimez pas. Veillez a adopter
une position sire et a toujours garder votre
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux contréler
l'appareil en cas de situations inattendues.

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Tenez vos
cheveux, vos vétements et vos gants éloignés
des parties mobiles. Des vétements amples, des
bijoux ou de longs cheveux peuvent se prendre
dans les parties mobiles.

d) Si un systéeme d’aspiration ou de collecte peut
étre monté sur I'appareil, assurez-vous qu’il
est bien fixé et correctement utilisé. L utilisation
de ces accessoires réduit les risques liés a la
poussiere.
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4) Manipulation et utilisation appropriées des outils

électriques

a) Ne surchargez pas I’appareil. Utilisez I'outil
électrique adapté a votre tache. Vous travaillerez
mieux et serez plus en sécurité dans votre
environnement de travail si vous utilisez [l'outil
électrique adéquat.

b) N'utilisez pas d’outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil électrique
ne pouvant plus s’allumer ni s'éteindre est
dangereux et doit étre réparé.

c) Retirez la prise de la fiche avant de procéder
aux réglages de I'appareil, de changer les
accessoires ou de déposer l'appareil. Cette
mesure de précaution empéche la mise en marche
involontaire de I'appareil.

d) Tenez les outils électriques non utilisés hors
de la portée des enfants. Empécher toute per-
sonne qui ne se sentirait pas a l'aise ou
qui n’aurait pas lu ces instructions d’utiliser
I'appareil. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non
expérimentées.

e) Entretenez [I’appareil avec soin. Assurez-
vous que les parties mobiles de I'appareil
fonctionnent parfaitement et ne coincent pas,
que des parties ne sont pas cassées ou en-
dommagées afin de ne pas entraver le fonc-
tionnement de 'appareil. Faites réparer les pié-
ces endommagées avant d’utiliser I'appareil.
De nombreux accidents sont provoqués par une
mauvaise maintenance des outils électriques.

f) Maintenez les outils coupants aiguisés et pro-
pres. Les outils tranchants entretenus avec soin et
a l'aréte coupante se coincent moins et sont plus
faciles a manier.

g) Utilisez les outils électriques, les accessoires,
les outils de rechange etc. conformément aux
présentes instructions et de fagon conforme
a ce qui est prescrit pour ce type d’appareil.
Tenez compte des conditions de travail et
de IPactivité a accomplir. L'utilisation d’outils
électriques pour d’autres applications que celles
prévues peuvent occasionner des situations dan-
gereuses.

5) Service

a) Ne faites réparer I'appareil que par du personnel
spécialisé installant uniquement des piéces de
rechange originales. La sécurité de [l'appareil
sera ainsi garantie.

6) Manipulation et utilisation correctes des accu-

mulateurs

a) Assurez-vous que l'appareil soit éteint avant
d’installer I'accumulateur. L'installation d’'un ac-
cumulateur dans un appareil électrique en activité
peut entrainer des accidents.

b) Ne chargez I’accumulateur qu’avec des char-
geurs recommandés par le fabricant. Risque
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d’incendie en cas d'utilisation d’un chargeur sur un
autre type d’accumulateur.

c) N'utilisez que les accumulateurs prévus a cet
usage dans les appareils électriques. L'utilisa-
tion d’autres accumulateurs peut entrainer des
blessures et risquer un incendie.

d) Entreposez un accumulateur désactivé loin
des trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou autres petits objets
métalliques pouvant entrainer un court-circuit.
Un court-circuit entre les contacts de 'accumula-
teur peut entrainer des bralures, voire un grave
incendie.

e) En cas d’utilisation non conforme, du liquide
peut s’échapper de I'accumulateur. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact acci-
dentel, rincer a I’eau. Si le liquide pénétre dans
les yeux, consulter également un médecin.
L’écoulement du liquide de I'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou des bralures.

Consignes de sécurité pour taille-haies:

- Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloigner
les branches coupées pendant la marche de
la lame ni de vous tenir a une partie que vous
vous apprétez a tailler. Otez les éléments coupés
restés coincés dans I’appareil seulement lorsque
celui-ci est éteint. Un moment d’inattention pendant
I'utilisation du taille-haies peut causer de graves
blessures.

- Prenez le taille-haies en main lorsque la lame est
a larrét. Veillez toujours a mettre le revétement
de protection pendant le transport ou la mainte-
nance du taille-haies. Une manipulation soigneuse
de l'appareil réduit le risque de blessure lié a la lame.

- Tenez I‘outil électrique uniquement sur les sur-
faces de poignée isolées, car la lame peut entrer
en contact avec les cables cachées. Le contact de
la lame avec un cable conducteur d‘électricité peut
mettre les composants de I'appareil sous tension et
entrainer un électrochoc.

- Avant le travail, inspectez la haie a la recherche
d‘objets cachés, ex. fil etc. Veillez a ce que I'outil
de coupe n‘entre pas en contact avec le céable ou
d‘autres objets métalliques.

- Tenez correctement l‘outil électrique, par ex. a
deux mains au niveau des poignées, si deux
poignées sont disponibles. La perte de contréle de
I'appareil peut entrainer des blessures.

Avis de sécurité

* Cet équipement n’est pas destiné a étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ni par des personnes manquant
d’expérience et de connaissances, a moins
qu’une personne responsable de leur sécurité
leur donne la supervision ou les explications sur
le mode d’emploi de I'équipement. Les enfants
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doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I’équipement.

Cette machine peut provoquer des blessures
graves. Lisez soigneusement les instructions
concernant le maniement correct, a la mainte-
nance et a l'utilisation adéquate du taille-haie.
Avant la premiére utilisation familiarisez-vous
avec la machine.

L‘outil de coupe fonctionne aprés l‘arrét de
I‘appareil.

Avant de nettoyer I‘appareil, il faut le débrancher.
Attention! Doigts et pieds doivent étre tenus a
bonne distance du rayon d‘action.

Ne mettre le moteur en marche que si les mains et
les pieds sont suffisamment éloignés des instru-
ments de coupe.

Avant la mise en service de I‘appareil, il faut
enlever les corps étrangers et faites-y attention
pedant sa mise en service!

Pour transporter I‘appareil prendre soin de tou-
jours le débrancher et attendez I‘arrét complet des
lames. L‘appareil doit toujours étre débranché
lors des opérations de contrdle et de nettoyage.
L’appareil ne sera jamais utilisé par des enfants et/
ou des adolescents de moins de 16 ans!

Ne laissez jamais les enfants ou d‘autres person-
nes ne connaissant pas la notice d‘utilisation se
servir de I‘appareil.

Les dispositions légales peuvent limiter I‘dge de
I‘utilisateur.

Pendant I‘utilisation de I‘appareil pensez a votre
responsabilité envers les tiers.

Ne vous servez pas de la cisaille en cas ou il y a
d‘autres personnes, des enfants ou des animaux
domestiques a proximité.

N’utiliser la cisaille qu’a la lumiére du jour ou si un
éclairage suffisant est assuré.

Controlez réguliéerement les lames. En cas de dété-
rioration il faut les remplacer obligatoirement par
paires. En cas d‘endommagement par chocs il est
indispensable de les faire controler.

Les lames doivent étre réguliéerement vérifiées et
ce, uniquement par un service de réparation com-
pétent.

Portez un vétement propice, des lunettes de pro-
tection, une protection de l‘ouie, une paire de
chaussures solides et non glissantes et des gants
de travail. Ne portez jamais un vétement ample qui
puisse étre accroché avec des piéces mobiles.
Portez un vétement propice, des lunettes de
protection, une protection de I‘ouie, une paire
de chaus-sures solides et non glissantes et des
gants de travail. Ne portez jamais un vétement
ample qui puisse étre accroché avec des piéces
mobiles.

A la fin du travail et avant le nettoyage, assurez
que l‘appareil ne puisse étre mis en marche par
inadvertance, en actionnant p.e. le bouton de ve-
rouillage.

Ne jamais saisir I‘appareil par les lames qui sont
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tranchantes méme a I‘arrét complet.

* N‘avancez jamais vos doigts vers I‘appareil en
marche pour essayer d‘enlever d‘éventuels objets
étrangers ou tenter éventuellement de débloquer
les lames.

* Mettez I‘appareil en siireté et le tenir hors de por-
tée des enfants.

* Pendant le travail avec la cisaille, prenez la po-

sition ferme et surtout si vous vous servez d‘un

escabeau ou d‘une échelle.

N‘utlisez jamais la cisaille avec le dispositif de

cisaillement excessivement usé mais faites rem-

placer ce dernier dans une station de service.

* Faites le nécessaire pour que tous les dispositifs
de protection et des manches soient montés a
I‘appareil. N‘essayez jamais de mettre en marche
un dispositif incomplet.

* En cas de transport ou de stockage de la cisaille,
utilisez toujours une protection du couteau.

* Avant de commencer a travailler, familiarisez

-vous avec des environs et des dangers possibles

qui puissent étre inaudibles a cause du bruit de

I‘appareil.

N’utiliser que des piéces de rechange et des ac-

cessoires recommandés par le fabricant.

.

Avant la mise en service

Chargement de I'accu
Consignes de sécurité:

L’accu a ions lithium de cet appareil est déja chargé lors
de la livraison. Il est cependant conseillé de charger de
nouveau 'accu avant la premiére mise en service.

- Pour ce faire, utiliser uniquement la station de charge
fournie, congue spécialement pour cet accu.

- Ne jamais utiliser d’autres stations de charge, ceci

pourrait entrainer un risque d’'incendie ou d’explosion !

Ne jamais exposer la station de charge a la pluie et a

'humidité. Risque de décharge électrique.

Ne jamais charger en plein air mais toujours dans un

endroit sec et abrité.

Ne jamais utiliser cette station de charge pour charger

des accus d’autres marques. Risque d’incendie ou

d’explosion.

Controler le boitier, la fiche et le cordon de la station de

charge avant chaque utilisation pour déceler d’éven-

tuelles détériorations. Ne pas utiliser la station de

charge si elle est endommagée.

- Ne pas ouvrir la station de charge. Remplacer toute

station de charge défectueuse.

La station de charge chauffe lorsqu’elle fonctionne. Ne

pas l'utiliser sur un support facilement inflammable ou

dans un environnement exposé aux incendies. Risque

d’incendie.

Ne jamais ouvrir les accus. Risque de court-circuit.

Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou

des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer

a l'eau et consulter immédiatement un médecin. Le
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liquide peut provoquer des irritations cutanées ou des
bralures.

- Tenir 'accu a I'écart de la chaleur, de I'ensoleillement
direct et du feu. Risque d’explosion.

Chargement:

Pour charger I'accu, introduire la fiche de la station de
charge dans une prise de courant ensuite la fiche du
cable d’alimentation dans la douille de chargement de
la cisaille (fig. 2)

Le début du chargement est annoncé par le témoin de
contréle rouge (X) (lll. 3). Si 'accumulateur est vide, la
durée du chargement est de 3 - 5 heures. A la fin du
chargement, le contr6le électronique du chargement
est automatiquement désactivé. Le témoin de controle
rouge passe alors au vert, ce qui signale la fin du char-
gement. |l n’est pas nécessaire de controler le temps de
chargement.

La station de charge et la poignée de 'appareil chauffent
pendant le chargement. Ce phénoméne est normal.
Retirer la station de charge de la prise de courant
lorsque I'on ne I'utilise pas.

Ne pas utiliser I'appareil pendant le chargement.
Recharger 'accu lorsque I'on constate une baisse de
puissance significative pendant la coupe. Le disposi-
tif électronique de protection intégré empéche toute
décharge totale, ce qui endommagerait I'accu. Ce dis-
positif déconnecte I'accu lorsque la limite de décharge
est atteinte. Recharger d’abord I'accu avant de pouvoir
remettre I'appareil en marche.

Mise en marche et arrét

Appuyer sur le blocage de mise en marche (6) et action-
ner l'interrupteur (7). Relacher le bouton de sécurité (6)
dés que I'appareil tourne.

Pendant le fonctionnement, le témoin de contréle rouge
s'allume.

Relacher linterrupteur (7) pour arréter I'appareil.

Prudence ! L‘outil de coupe fonctionne aprés
I‘arrét de I‘appareil.

Poignée tournante (Fig. 5)

Pour une utilisation ergonomique, la poignée de la
cisaille peut étre tournée a 90° vers la gauche ou vers
la droite.

Aprés activation du verrouillage (8), la poignée peut
étre déplacée a 90°. Veillez a ce que le verrouillage
s'encliquéte de nouveau avant de remettre en service
la cisaille.

Equipement ultérieur de I‘appareil/change-
ment des dispositifs de cisaillement

Lors des travaux suivants pour le changement
du dispositif de cisaillement, n‘allumer en au-
cun cas l‘appareil ! Risque de blessure !
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Pour éviter les blessures, déplacez le protége-lame four-
ni sur la lame et portez des gants de protection.
Appuyer sur la languette de verrouillage et déplacer le
couvercle d'engrenage dans le sens de la fleche vers
l'arriere. Retirer le couvercle d>engrenage. La lame peut
maintenant étre retirée. (Fig. 6)

Eliminez éventuellement la saleté infiltrée du carter
d'engrenages.

Eliminez le suc des plantes et la saleté¢ des lames. La
lame doit étre retirée au moins une fois par saison. Les
résidus de plante et corps étrangers doivent ainsi étre
éliminés.

Lubrifier avec précaution le pignon A et le dos de lame
B avec une fine couche de graisse (Fig. 7 et 8). Ne pas
lubrifier le moteur et les autres piéces.

Ajustez la position d>engrenage avec l'outil fourni. Les
marquages (rouges) sur le boitier et la roue forment une
ligne. (Fig. 7)

Les marquages (rouges) sur les lames doivent corres-
pondre. (Fig. 8)

Lors du changement, ne tenez pas les lames

& sur les couteaux ! Si le bouton marche-arrét est
actionné de maniere intempestive, des blessures
graves peuvent survenir.

Fixez la lame dans le carter dyengrenages. Notez que
les lames se trouvent dans la position indiquée. (Fig. 9)
Remarque : Veillez a ce que la lame soit située sur les
deux supports en plastique (3) et assurez-vous que la
lame repose correctement sur les quatre fixations (4).
(Fig. 10)

Puis, placer le couvercle drengrenages dans les gui-
dages (1) et I'enfoncer jusqu»a ce que la languette de
verrouillage s'encliquéte (2) (Fig. 10).

L'appareil est maintenant de nouveau opérationnel.

Remarques concernant I'utilisation

Le taille-haie permet de couper des arbustes d’agré-
ment et des petits buissons. Cet appareil convient aussi
parfaitement pour la coupe en forme, pour I'entretien des
tombes, par exemple.
Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures
de gazon et les pelouses difficilement accessibles.
L’appareil étant guidé d’une main, n’appro-
& chez en aucun cas 'autre main libre des lames
en fonctionnement.

Maintenance (fig. 7 + 8)

Débarrassez les lames de toutes traces de séve et sa-
leté. Une fois par saison au moins il faut démonter les
lames. Enlevez a cette occasion I'herbe et autres parti-
cules. Lubrifiez les galets d‘entrainement A et la lame B
avec un peu de graisse fluide. Ne graissez jamais ni le
moteur ni aucune autre piéce. Lorsqu‘au bout d‘un cer-
tain temps les lames se sont émous-sées, il vous suffit
de commander les lames de rechange.
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Attention! Lubrifier les surfaces de glissements en vue
d‘entretenir leur parfait fonctionnement. Les surfaces
non huilées pourraient avoir un impact négatif.

Si les lames sont émoussées suite @ une longue utilisa-
tion, ne les remplacez que par des lames de rechange
originales.

Ne nettoyez la cisaille qu'avec une brosse ou un chiffon.
Ne jamais laver I'appareil avec de I'eau ou I'immerger.
Vaporiser un produit d’entretien sur la lame apres
chaque utilisation.

Remplacer les lames usées et émoussées.

Toujours replacer le protége-lame aprés avoir utilisé
I'appareil.

Contréler I'appareil pour déceler les défauts manifestes
et le faire réparer par un spécialiste agréé si nécessaire.

Stockage

Toujours entreposer cet appareil dans un endroit sec,
propre et a I'abri du gel. Le tenir hors de portée des
enfants.

Déclaration de Conformité pour la CE

Recyclage et protection de I’environnement

Veuillez observer les consignes suivantes
concernant la mise au rebut :

Les appareils électriques et piles usagés ne font pas
partie des ordures ménageres.

Les appareils électriques doivent étre collectés, recyclés
ou éliminés de maniere écologique.

Les piles défectueuses ou usagées doivent étre recy-
clées correctement, conformément a la directive actuelle
relative a la mise au rebut des piles et batteries.

Pour retirer de votre appareil la pile avec carte de circuit
imprimé, appuyez préalablement sur le bouton marche/
arrét jusqu’a ce que la pile soit totalement déchargée.
Puis, avec un tournevis, desserrez toutes les vis situées
sur I'appareil et ouvrez le boitier.

Retirez la carte de circuit imprimé avec cellule lithium-
ion et coupez les connexions sur la pile/carte de circuit
imprimé.

Puis, ramenez la carte de circuit imprimé avec cellule
lithium-ion dans un centre de recyclage pour piles/batte-
ries en vue de la mise au rebut correcte.
Conformément a la directive européenne sur les ap-
pareils électriques et électroniques usagés, ramenez
I'appareil dans un centre de recyclage aprés avoir retiré
la carte de circuit imprimé avec pile.

Nous pouvons également assurer la mise au rebut
correcte de I'appareil avec pile. Retournez I'appareil a
I'adresse indiquée dans le mode d’emploi.

]

Nous, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, déclarons sous notre seule responsabilité que
le produit/s Cisaille et débroussailleuse a accu GBS 3,6 LI, faisant I'objet de la déclaration sont conformes aux
prescriptions fondamentales en matiére de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CE 2006/42/CE
(directive relative aux machines), 2004/108/CE (directive EMV), 2006/95/CE (directive de basse tension), 2011/65/
EU (directive RoHS) et 2000/14/CE (directives en matiére de bruit) modifications inclues. Pour mettre en pratique
dans les régles de I'art les prescriptions en matiere de sécurité et de santé stipulées dans les Directives de la CE,
il a été tenu compte des normes et/ou des spécifications techniques suivantes:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Chargeur:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

Niveau sonore mesuré 87 dB (A)
Niveau sonore garanti 92 dB (A)

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / directive 2000/14/CE

L'année de fabrication est indiquée sur la plaque de I'appareil et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Munster, 25.09.2014

G VW\_OH'

Gerhard Knorr, Direciion technique lkra GmbH

La documentation technique est conservée par: Gerhard Knorr, Karcherstrale 57, DE-64839 Miinster
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Spettabile cliente,

per poter garantire la messa in funzionamento affi-dabile, abbiamo preparato per Voi queste istruzioni per I'uso. Se
manterrete i seguenti consigli, la macchina lavorera sempre alla Vostra soddisfazione e noi garantiamo per la sua

lunga durata.

Le nostre macchine sono state provate, prima della messa in produzione di serie, alle condizioni piu difficili e durante
la produzione sono sottoposti ad un permanente controllo. Questo a noi da la sicurezza e a Voi la garanzia, che avete

acquistato il prodotto maturo.

Nell'interesse dell altro sviluppo tecnico sono riservati i cambiamenti della costruzione e della esecuzione.

Contenuto

lllustrazioni

lllustrazione e spiegazione dei simboli

Dati tecnici

Possibilita di utilizzazione

Avvertenze generali di sicurezza per utensili elettrici
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Cesoie per erba e cespugli con accumulatore GBS 3,6 LI

Dati tecnici

Tensione di esercizio dell’accumulatore V/CC 3,6

Accumulatore di tipo Ah / Wh 1,3 /4,68 / agli ioni di litio
Tempo di funzionamento min. ca. 45

Numero di giri a vuoto ng min-1 1000

Larghezza di taglio * mm 75

Lunghezza delle lame ** mm 120

Profondita di taglio ** mm 8

Livello di potenza sonora (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K=3,0 dB (A)
Livello di pressione acustica (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibrazione (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Dispositivo di caricamento dalla rete

Tensione della rete V~/Hz 230/ 50

Tensione di caricamento V/CC 3,6

Corrente di caricamento mA/CC 450

Tempo di carica h cca3-5ora

La casa produttrice si riserva la facolta di apportare modifiche tecniche alle presenti istruzioni.

*

Cesoia ad accumulatore per prato ** Cesoie per cespugli

Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni & stata misurata con un procedimento a campione ed € possibile
utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici.

Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni pud essere anche utilizzato per stimare la quantita e durata delle
pause durante il lavoro.

Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico puo differenziarsi dal
valore indicato in relazione al modo in cui 'apparecchio ¢ utilizzato,

Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni,
€ necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.

Cercare di ridurre al minimo la sollecitazione causata dalle vibrazioni. Misure esemplari per ridurre le sollecitazioni
causate dalle vibrazioni sono indossare dei guanti durante I'uso dell’attrezze e limitare il tempo di lavoro. Tenere
conto di tutti i componenti del ciclo di lavoro (per esempio i tempi durante i quali I'elettroutensile & spento e quelli
durante i quali & acceso ma senza sollecitazioni).

Tenere sempre lontani mani e piedi dagli utensili di taglio, in particolare quando si accende il motore!

IT-2
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Attenzione: inquinamento acustico! Prima
dell’impiego prendere conoscenza delle norme
regionali.

Possibilita di utilizzazione

Avvertenza per l'uso:

Queste cesoie per cespugli non possono né
debbono essere usate in sostituzione delle
cesoie da siepe.

Esse servono esclusivamente per sfoltire e tagliare
arbusti ornamentali e cespugli di piccolo spessore.
Pertanto qualsiasi altro tipo d’impiego é considerato
non conforme alle norme. Il produttore/fornitore non
si assume alcuna responsabilita per eventuali danni
risultanti dall’'uso improprio dell’attrezzo.

In caso di necessita, queste cesoie possono essere
trasformate in cesoie per erba mediante la semplice
sostituzione della lama fornita in dotazione.

Avvertenze generali di sicurezza per utensili
elettrici

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le istruzioni. Il
mancato o inadeguato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud essere causa di scosse elettriche, ustioni
e/o gravi lesioni. L'espressione “utensile elettrico” di
seguito utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete) ed
apparecchiature elettriche alimentate da accumulatore
(senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

1) Luogo di lavoro

a) Mantenere la propria area di lavoro pulita ed in
ordine. /I disordine ed eventuali aree di lavoro non
illuminate possono essere causa di incidenti.

b) Non lavorare con I'attrezzo in ambiente a ri-
schio di esplosione dove siano presenti liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici
sviluppano scintille che possono incendiare la
polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre persone
durante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. Un mo-
mento di distrazione pué comportare la perdita del
controllo sull’attrezzo.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina dell’attrezzo deve entrare perfettamen-
te nella presa di corrente. La spina non puo
essere modificata in alcun modo. Non utilizzare
spine adattatrici in abbinamento con attrezzi
collegati a terra. L'utilizzo di spine non modificate
e di prese di corrente adeguate consente di ridurre
il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con superfici colle-
gate a terra quali tubi, impianti di riscaldamen-
to, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo dell’utiliz-
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zatore e collegato a terra e molto elevato il rischio
di scosse elettriche.

c) Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. La pe-
netrazione di acqua all’interno dell’'utensile elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere I’attrezzo,
appenderlo o per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Tenere il cavo lontano da calore,
olio, spigoli taglienti o parti dell’attrezzo in
movimento. | cavi eventualmente danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile elettrico,
utilizzare soltanto prolunghe omologate anche
per l'uso esterno. L’impiego di un cavo di pro-
lunga indicato per uso esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone

a) Agire con cautela e con giudizio prestando at-
tenzione a quello che si fa nel lavorare con un
attrezzo elettrico. Non utilizzare mai I'attrezzo
quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o farmaci. Un momento di
distrazione durante 'uso dell’attrezzo puo causare
gravi lesioni.

b) Utilizzare I'’equipaggiamento personale di pro-
tezione ed indossare sempre gli occhiali pro-
tettivi. Lutilizzo di equipaggiamento personale di
protezione, quali maschera antipolvere, calzature
di sicurezza antiscivolo, casco protettivo o prote-
zione per 'udito, a seconda del tipo e dellimpiego
dell’'utensile elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c) Evitare la messa in funzione accidentale. Ac-
certarsi che l'interruttore sia sulla posizione
“OFF” prima di inserire la spina nella presa di
corrente. Tenere il dito sull'interruttore nel reggere
I'attrezzo o collegare l'attrezzo acceso all’alimenta-
zione di corrente puo causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazione o
chiavi prima di accendere I'attrezzo. La presen-
za di uno strumento, utensile o chiave all’interno di
una parte dell’attrezzo in movimento pud essere
causa di lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie capacita. Ac-

certarsi di assumere una posizione stabile e

mantenersi sempre bene in equilibrio. In questo

modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo in
situazioni impreviste.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare

abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti

e guanti lontani dalle parti in movimento. /n-

dumenti larghi o malfermi, gioielli o capelli lunghi

possono essere risucchiati all’interno delle parti in
movimento.

g) Se e possibile montare dispositivi per I'aspira-
zione o raccolta della polvere, accertarsi che
questi siano collegati e che vengano utilizzati
correttamente. L'utilizzo di tali dispositivi riduce i
pericoli causati dalla polvere.

f

=
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4) Manipolazione ed utilizzo accurati di utensili
elettrici

a) Non sovraccaricare I’attrezzo. Utilizzare per
il lavoro soltanto 'utensile elettrico specifico
per I'impiego in questione. L'utilizzo dell’'utensile
elettrico adatto consente di lavorare meglio e con
maggiore scurezza nell'ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si accende
0 spegne piu e pericoloso e pertanto deve essere
riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di corrente pri-
ma di effettuare le regolazioni dell’attrezzo, di
sostituire accessori o di mettere via I’attrezzo
stesso. Questa misura precauzionale impedisce
I'accensione involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuo-
ri dalla portata dei bambini. Non consentire
I'utilizzo dell’attrezzo a persone prive della
necessaria dimestichezza o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. Controlla-
re che le parti mobili dell’attrezzo funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non vi
siano componenti rotte o danneggiate e che
la funzionalita dell’attrezzo stesso non sia
compromessa. Far riparare le parti danneggiate
prima di utilizzare I'attrezzo. Numerosi incidenti
sono causati da una cattiva manutenzione degli
utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben affilati e
puliti. Gli utensili da taglio tenuti con cura e dotati
di taglienti ben affilati tendono meno ad incepparsi
e sono piu agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, utensili ad
inserto ecc. conformemente alle presenti istru-
zioni e nelle modalita prescritte per questo tipo
particolare d’attrezzo. Nel fare questo tenere
conto delle condizioni di lavoro e dell’attivita
che si deve svolgere. L'impiego di utensili elettrici
per applicazioni diverse da quelle previste puo
essere causa di situazioni pericolose.

5) Assistenza tecnica

a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi esclu-
sivamente a personale specializzato e qualifica-
to ed utilizzare esclusivamente ricambi origina-
li. In questo modo e garantito il mantenimento della
sicurezza dell’attrezzo.

6) Manipolazione ed utilizzo accurati di apparecchi
elettrici a batteria

a) Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima
di inserire la batteria. /| montaggio di una batteria
in un apparecchio elettrico acceso puo provocare
incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare solo caricabat-
terie raccomandati dal produttore. Un caricabat-
terie indicato per un determinato tipo di batteria, in

caso di utilizzo di batterie di altro genere, rischia
di incendiarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elettrici soltanto le
batterie specifiche previste. L'uso di altre batterie
puo provocare lesioni e determinare il rischio di
incendio.

d) Tenere la batteria non utilizzata lontana da clip
o fermagli per ufficio, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti di metallo che potreb-
bero provocare un cavallottamento dei contatti.
Un eventuale cortocircuito fra i contatti della batte-
ria puo comportare combustioni o incendi.

e) In caso di utilizzo errato il liquido puo fuoriu-
scire dalla batteria. Evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale risciac-
quare con acqua. In caso di contatto del liquido
con gli occhi consultare anche un medico. //
liquido fuoriuscito dalla batteria puo provocare
irritazioni cutanee o ustioni.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:

- Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame
di taglio. Non tentare di rimuovere il materiale
tagliato o di tenere fermo il materiale da tagliare
quando la lama gira. Rimuovere il materiale even-
tualmente inceppato soltanto con I’attrezzo spen-
to. Un momento di distrazione durante ['utilizzo delle
cesoie per siepi puo essere causa di gravi lesioni.

- Reggere le cesoie per siepi per I'impugnatura
con la lama ferma. Quando le cesoie vengono tra-
sportate o riposte occorre posizionare I'apposita
protezione. Un’aftenta manipolazione dell’attrezzo
riduce il pericolo di lesioni causate dalla lama.

- Tenere I'elettroutensile solo per le superfici isola-
te del manico poiché la lama di taglio puo entrare
in contatto con linee elettriche nascoste. // contatto
della lama di taglio con una linea sotto tensione puo
mettere in tensione le parti metalliche dell’apparec-
chio e causare una scossa elettrica.

- Prima di iniziare il lavoro, frugare nella siepe in
cerca di oggetti nascosti, per es. fili metallici ecc.
Fare attenzione che l'attrezzo di taglio non entri in
contatto con fili o altri oggetti di metallo.

- Tenere l'elettroutensile in modo corretto, ovvero
con entrambe le mani se sono presenti due im-
pugnature. La perdita di controllo sull’attrezzo puo
provocare lesioni.

Avvisi sulla sicurezza

* Questa apparecchiatura non é destinata all’'uso
daparte di persone (compreso i bambini) con ri-
dotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive
diesperienza e conoscenze, salvo che vengano
date a loro la supervisione o le istruzioni per 'uso
dell’apparecchiatura da parte di una persona re-
sponsabile della loro sicurezza. | bambini devono
esseresorvegliati per assicurarsi che non giochi-
no con 'apparecchiatura.

* Questo utensile puo causare delle serie ferite.
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’am-
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bito in cui opererete, per la sua preparazione,
manutenzione e per un uso appropriato. Prima di
metterlo in funzione, familiarizzate con l'utensile
lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha
esperienza con questi utensili.

L’'utensile di taglio continua a funzionare anche
una volta spento I’apparecchio.

Prima della pulizia della macchina spegnete la
macchina.

Le dita e i piedi tenete fuori zona di taglio!
Accendere il motore soltanto se le mani e i piedi
sono lontani dagli utensili da taglio.

Prima di utilizzare la macchina, eliminate dalla su-
perfice di lavoro i corpi estranei e durante lavoro
state attenti a tali oggetti !

Per il trasporto la macchina spegnete sempre e
aspettate, quando la lama si ferma. La manuten-
zione e la pulizia é possibile eseguire solo con la
macchina spenta.
| giovani fino a 16 anni di eta non possono usare
la macchina.

Non consentire mai di utilizzare I’'apparecchio a
bambini o altre persone che non conoscono le
istruzioni per l'uso.

Disposizioni di legge possono porre vincoli all’eta
dell’operatore.

State attenti alle terze persone nella zona di
lavoro.

Non usate la cesoia, se nella vicinanza si trovano
altre persone, i bambini o animali.

Utilizzare le cesoie solo alla luce del giorno o con
sufficiente illuminazione artificiale.

La cesoia é neccessario mantenere e controllare
regolarmente. Il coltello é neccessario, quando é
difettoso, solo come il paio completo. Quando é
stato danneggiato da un urto, serve farlo control-
lare dal personale esperto.

Le cesoie debbono essere sottoposte a perio-
diche revisioni che dovranno essere effettuate
esclusivamente da un servizio di riparazione
specializzato.

Usate opportuni vestiti per lavoro, vuol dire gli
occhiali, dispositivi per la diffesa dell'udito, le
scarpe antisdrucciolo chiuse e i guanti da lavoro.
Non portate i vestiti larghi, che potrebbero essere
affermati dagli elementi mobili.

Quando appoggiate la cesoia e quando volete
pulirla, é neccessario assicurare, che la cesoia
non puo essere accesa per sbaglio, per es. sbloc-
cando l'interruttore.

La lama di taglio deve essere ispezionata ad con
regolarita per identificare eventuali danni.

Non mantenete in nessun caso la cesoia per i
coltelli, c’é pericolo del ferimento anche con la
cesoia ferma.

Non toccate mai i coltelli in movimento, se volete
togliere i corpi estranei o quando la cesoia si
blocca.

La macchina conservate in un posto sicuro, fuori
portata dei bambini.

Durante il lavoro con la cesoia prendete la po-

sizione sicura, prima di tutto se durante lavoro
usate la scala o i gradini.

« Non usate la cesoia con il strumento di taglio
troppo consumato o difettoso.

« Non cercate di mettere in funzione la macchina
non completa.

- Per il trasporto e stoccaggio della cesoia usate
sempre il dispositivo per la diffesa della lama.

« Prima dell'inizio di lavoro guardate il luogo di
lavoro e possibile pericolo, che per causa del ru-
more della macchina potreste non sentire.

- Utilizzare soltanto gli accessori ed i ricambi rac-
comandati dal produttore.

Prima della messa in funzione

Carica dell’accumulatore
Avvertenze di sicurezza

L'apparecchio viene consegnato con la batteria agli
ioni di litio gia carica. Si raccomanda, tuttavia, prima di
mettere in funzione il dispositivo per la prima volta, di
ricaricare I'accumulatore.

- A tal fine utilizzare il dispositivo caricabatterie fornito
in dotazione. Esso & specifico per questo accumu-
latore.

- Non utilizzare mai altri caricabatterie. Cid6 comporte-
rebbe il rischio di incendio o di esplosione!

- Tenere sempre il caricabatterie lontano dalla pioggia
e dall'umidita. Pericolo di scossa elettrica. - Non cari-
care mai il dispositivo all'aperto in luoghi non protetti,
ma sempre in ambienti asciutti e protetti.

- Non caricare mai accumulatori di altro tipo con questo
caricabatterie. Pericolo d’'incendio o esplosione.

- Prima di utilizzare il caricabatterie controllare sempre
che scatola, spina e cavo non siano danneggiati. Non
utilizzare il dispositivo in presenza di danneggiamenti.

- Non forzare il caricabatterie per aprirlo. In presenza di
un difetto occorre sostituire il caricabatterie.

- |l caricabatterie durante il caricamento si riscalda.
Non azionare il dispositivo su basi infammabili né
azionare in ambienti infiammabili. Pericolo d’incendio.

- Non aprire mai gli elementi dell’accumulatore. Perico-
lo di cortocircuito.

- In caso di danneggiamento dellaccumulatore posso-
no fuoriuscire vapori o liquidi nocivi. In caso di inav-
vertito contatto, risciacquare con acqua e consultare
subito un medico. Il liqguido pud provocare irritazioni
cutanee o corrosioni.

- Proteggere I'accumulatore dal calore, dall'irradiazione
solare intensa o dal fuoco. Pericolo d’esplosione.

Caricamento:

per caricare I'accumulatore inserire il caricatore a spina
in una presa di corrente. Quindi inserire la spina del
cavo di carica nella presa di carica delle cesoie per erba
e cespugli (fig. 2).

L'inizio della carica & segnalato dalla spia rossa (X) (fig.
3). Se l'accumulatore & scarico 'operazione di carica
dura circa 3-5 ore. Al termine del caricamento il controllo
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elettronico dell'operazione di carica si disattiva auto-
maticamente. La spia a questo punto da rossa diventa
verde. In questo modo viene segnalato che I'operazione
di carica & terminata. Non & necessario controllare il
tempo di carica.

Il caricabatterie e 'impugnatura dell’attrezzo si riscalda-
no durante il caricamento. Cid € normale.

In caso di inutilizzo del caricabatterie, staccarlo dalla
presa di corrente.

Durante il caricamento I'attrezzo non pud essere uti-
lizzato.

Quando la potenza di taglio cala notevolmente durante
l'uso dell'attrezzo, significa che I'accumulatore deve
essere ricaricato. Nel dispositivo € inoltre integrata una
protezione che ne impedisce lo scaricamento eccessivo
prevenendo cosi il danneggiamento dell’accumulatore.
Essa determina lo spegnimento dell’accumulatore al
raggiungimento del limite di scaricamento. In questo
caso l'accumulatore deve essere ricaricato prima di
poter riaccendere I'attrezzo.

Accensione e spegnimento (fig. 4)

Premere il blocco di accensione (6) e azionare l'interrut-
tore (7). Dopo I'accensione il blocco (6) non deve essere
piu trattenuto.

Durante I'uso la spia di controllo rossa si accende.

Per spegnere I'attrezzo, rilasciare l'interruttore (7).

Attenzione! L'utensile di taglio continua a fun-
zionare anche una volta spento I'apparecchio.

Impugnatura girevole (fig. 5)

Per un uso ergonomico, 'impugnatura del tosasiepi pud
essere ruotata di 90° a destra o a sinistra.

Una volta azionato il dispositivo di bloccaggio (8) &
possibile regolare I'impugnatura di 90°. Ricordarsi di
inserire nuovamente il dispositivo di bloccaggio prima di
rimettere in funzione il tosasiepi.

Preparazione dell’apparecchio / Sostituzione
delle lame

Non accendere mai in nessun caso I’apparec-
chio durante le seguenti operazioni di sostitu-
zione delle lame! Pericolo di lesioni!

Per evitare lesioni, spingere il coprilama in dotazione
sulla lama e utilizzare guanti protettivi.

Premere la linguetta di chiusura e far scivolare all'indie-
tro la copertura del meccanismo nella direzione indicata
dalla freccia. Rimuovere la copertura del meccanismo.
Ora & possibile rimuovere la lama di taglio. (fig. 6)
Rimuovere eventuale sporcizia dalla zona dell'ingra-
naggio.

Tenere pulite le lame da linfa vegetale e sporcizia. La
lama dovrebbe essere tolta almeno una volta per stagio-
ne. Vanno eliminati i residui vegetali e i corpi estranei.

Lubrificare con prudenza il pignone A e il retro della lama
B con il grasso (fig. 7 e 8). Non lubrificare il motore e
altri componenti.

Regolare la posizione dell'ingranaggio con I'attrezzo
fornito in dotazione. | segni (rossi) sull’alloggiamento e
sul pignone formano una linea. (fig. 7)

| due segni (rossi) sulla lama devono coincidere. (fig. 8)

Durante la sostituzione, non tenere la lama
dalla parte tranciante! Se si aziona inavvertita-
mente l'interruttore di accensione/spegnimento si
possono avere lesioni gravi.

Inserire la lama nell'alloggiamento del meccanismo.
Fare attenzione che la lama si trovi nella posizione
illustrata. (fig. 9)

Avviso: Fare attenzione che la lama si trovi sui supporti
in plastica (3) e assicurarsi che la lama sia inserita cor-
rettamente sui quattro fissaggi (4). (fig. 10)

Inserire poi il coperchio nelle guide (1) e farlo scorrere
in avanti finché non scatta la linguetta di chiusura (2)
(fig. 10).

L’apparecchio & ora nuovamente pronto all’'uso.

Avvertenze per il lavoro

Con le cesoie per cespugli si possono tagliare arbusti
ornamentali e leggera boscaglia. Quest’attrezzo € molto
indicato anche per tagli sagomati, ad esempio per le
piante ornamentali utilizzate nei cimiteri.

Con le cesoie per erba si possono tagliare e pulire bordi
e superfici prative in punti difficilmente accessibili.

Dato che I'apparecchio € comandato da una
& sola mano, non avvicinare in nessun caso la
mano libera alla lama in movimento.

Manutenzione (fig. 7+8)

Pulire il coltello dall’'umidita e dallo sporco. Tutti e due
coltelli dovrebbero essere almeno una volta all’anno
smontati. Rocchetto B e la parte posteriore del coltello A
lubrificare con la prudenza con lubrificante liquido. Non
lubrificare il motore e altre parti.

Attenzione! Le superfici di guida dei coltelli devono essere
lubrificati. Le superfici senza lubrificante potrebbero
influire negativamente alla vita della macchina.

Per la sostituzione delle lame usuratesi dopo un lungo
impiego, utilizzare soltanto lame di ricambio originali.
Pulire le cesoie soltanto con una spazzola o con uno
straccio. Non spruzzare mai acqua sull'apparecchio né
immergerlo in acqua per lavarlo.

Applicare un apposito spray sulle lame dopo ogni utilizzo
dell'attrezzo.

Sostituire le lame usurate.

Riposizionare sempre la protezione sulle lame dopo
avere utilizzato I'attrezzo.

Controllare che I'attrezzo non presenti difetti evidenti ed
eventualmente rivolgersi ad un’officina autorizzata per
la riparazione.
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Rimessaggio

Conservare sempre I'attrezzo in un luogo asciutto,
pulito e lontano dalla portata dei bambini. Conser-
vare in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Per lo smaltimento, osservare le seguenti

istruzioni:
Non smaltire gli apparecchi elettrici e gli accumulatori
messi fuori uso con i rifiuti domestici.
Gli apparecchi elettrici devono essere raccolti, riciclati o
smaltiti in maniera ecologica.
Gli accumulatori o usati devono essere riciclati in modo
professionale in conformita con I'attuale direttiva sullo
smaltimento degli accumulatori e delle batterie.
Per rimuovere I'accumulatore con scheda elettronica
integrato al vostro apparecchio, azionare innanzitutto
l'interruttore di accensione/spegnimento fino a scaricare
completamente I'accumulatore.
Poi, svitare con un cacciavite tutte le viti dell'apparecchio
e aprire la scatola.
Rimuovere la scheda elettronica con la cella agli ioni
di litio e tagliare i collegamenti sul’accumulatore/sulla
scheda elettronica.
In seguito, affidare la scheda elettronica con la cella agli
ioni di litio ad un punto di riciclaggio degli/faccumulatori/
batterie perché sia smaltita in modo professionale.
Dopo aver rimosso la scheda elettronica e 'accumulato-
re, affidare I'apparecchio ad un punto di riciclaggio eco-

Dichiarazione CE di Conformita

logico in conformita con la direttiva europea sui vecchi
apparecchi elettrici ed elettronici.
Altrimenti, saremo lieti di incaricarci dello smaltimento
professionale dell’apparecchio con accumulatore. A tal
fine, inviare I'apparecchio all’indirizzo del servizio che e
indicato nelle istruzioni per I'uso.

Cce

Noi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, dichiara sotto la propria responsabilita che il
prodotto/prodotti Cesoie per erba e cespugli con accumulatore GBS 3,6 LI, ¢ conforme ai Requisiti Essenziali di
Sicurezza e di Tutela della Salute di cui alle Direttive CE 2006/42/CE (Direttiva Macchine), 2004/108/CE (direttiva
EMV), 2006/95/CE (direttiva bassa tensione), 2011/65/EU (direttiva RoHS) e 2000/14/CE (Direttiva sulla rumoro-
sita) comprensivi di modifiche. Per la verifica della Conformita di cui alle Direttive sopra menzionate, sono state
conultate le seguenti norme armonizzate EN e Specificazioni Tecniche Nazionali:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Stazione di carica:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

livello di potenza sonora misurato
livello di potenza sonora garantito

87 dB (A)
92 dB (A)

Procedura di valutazione della conformita secondo l'allegato V della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione & riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Muinster, 25.09.2014

VL/\/L@H'

Gerhard Knorr, Direzione tecnica Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: Gerhard Knorr, KarcherstralRe 57, DE-64839 Miinster
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Estimado cliente:

Escribimos estas instrucciones para empleo para asegurar una puesta en servicio fiable de su cortacésped. Si Uds.
observan las instrucciones siguientes, el dispositivo trabajara siempre a su entera satisfaccion y garantizamos su
larga vida util.

Nuestros dispositivos fueron ensayados bajo las condiciones mas duras antes de la produccién en serie y son so-
metidos a los controles constantes. durante la produccion Todo eso nos asegura y es garantia de que se trata de
un producto de alta calidad.

En consideracion del otro desarrollo técnico reservamos las modificaciones de construccion y de presentacion.

CONTENIDO Pagina
llustraciones 1-3
Simbolos y su significado 4
Datos técnicos ES-2
Uso seguln las normas ES-3
Informacion general de seguridad para herramientas eléctricas ES-3
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Conexion y desconexién ES-6
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Instrucciones para el trabajo ES-6
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Declaracion de Conformidad ES-7

Condiciones de garantia

Service
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Cortadora de hierba y arbustos, con acumulador GBS 3,6 LI

Datos técnicos

Tensién de acumulador /de funcionamiento V/IDC 3,6

Tipo de acumulador Ah / Wh 1,3 /4,68 iones de litio
Vida util min. ca. 45

Movimientos de corte min’! 1000

Anchura de corte * mm 75

Longitud del cuchillo ** mm 120

Capacidad de corte ** mm 8

Nivel de ruido medido (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Nivel de presién acustica (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibraciones (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?

Cargador conectable a la red

Tension de la red V~/Hz 230/50
Tension de carga V DC 3,6

Corriente de carga mA 450

Duracién de la carga h 3-5 hora_aprox.

Cambios técnicos reservados.
* Cortadora de hierba ** Cortadora de arbustos

El valor indicado de las emisiones de vibracién se midié mediante un procedimiento de prueba estandar y se puede
utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas.

El valor indicado de las emisiones de vibracion también puede ser utilizado para estimar el niumero y la duracion
de las interrupciones de trabajo necesarios.

El valor real de las emisiones de vibracion puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-
pendiendo de como son utilizadas dichas herramientas.

Atencion: Para protegerse contra los trastornos de circulaciéon de la sangre en las manos causados por las vibra-
ciones, hay que incluir a su debido tiempo periodos de descanso.

Procure mantener el nivel de vibraciones lo mas bajo posible. Ejemplos de medidas para reducir los niveles de
vibracién son el uso de guantes cuando se utiliza la herramienta y la limitacién de las horas de trabajo. Deben
considerarse aqui todos los componentes del ciclo de operacién (por ejemplo, los periodos en los cuales la herra-
mienta eléctrica esta apagada, asi como aquellos en que, si bien esta encendida, no esta sometida a esfuerzo).
iMantener siempre alejados manos y pies de las herramientas de corte, especialmente al encender el motor!
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Atencion: jProteccion contra el ruido! Al poner
en marcha, observar las disposiciones regiona-
les pertinentes.

Uso segtn las normas

Instrucciones de uso:

La cizalla para cortar arbustos no debe ni reem-

plazara ninguna cizalla para cortar setos.
Solo esta destinada a recortar y talar arbustos deco-
rativos y bajo bosque de poco grosor. Cualquier otra
utilizacién se considerara contraria a las normas. Ni
el fabricante ni el proveedor son responsables de
los daiios que ello pueda ocasionar.
En caso necesario puede reequiparse este corta-
arbustos y convertirse en un cortahierbas, simple-
mente cambiando la cuchilla cortante incluida.

Informacién general de seguridad para herra-
mientas eléctricas

Atencion: Deben leerse todas las instrucciones. Si no
se cumplen las siguientes instrucciones, puede sufrirse
una descarga eléctrica, quemaduras u otras graves le-
siones. El concepto usado a continuaciéon “herramienta
eléctrica” se refiere a las que funcionan con electricidad
de red (con cable eléctrico) y a las que llevan acumula-
dor (sin cable eléctrico).

GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo

a) Mantener el area de trabajo limpio y ordenado.
El desorden y lugares de trabajo no iluminados
pueden causar accidentes.

b) No trabaje con este aparato en ambientes bajo
peligro de explosion, donde haya liquidos,
gases o polvos combustibles. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden incendiar
el polvo o los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, mantenga
alejados a los nifios y demas personas. Si le
despistasen, podria perder el control sobre el
aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe conector del aparato debe caber
en la toma de corriente. ElI enchufe no debe
modificarse de ninguna manera. No utilice
ningun enchufe adaptador junto con aparatos
con proteccion por puesta a tierra. Los enchu-
fes y las cajas de empalme correspondientes no
modificadas disminuyen el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto fisico con superficies con
puesta a tierra, como tuberias, calefacciones,
hornos y neveras. Existe un mayor riesgo de
sufrir una descarga eléctrica si su cuerpo esta
puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la lluvia. Si
penetra agua en un aparato eléctrico, aumenta el
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
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d) No utilice el cable para finalidades inadecua-
das, como para llevar el aparato, colgarlo o
tirar de él para desenchufarlo de la toma de
corriente. Mantener el cable alejado del calor,
el aceite, bordes afilados y piezas moéviles del
aparato. Los cables dafados o liados aumen-
tan el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al
aire libre, utilice sélo cables de alargo que
también estén autorizados para el exterior. La
aplicacion de un cable de alargo adecuado para el
exterior disminuye el riesgo de sufrir una descarga
eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento, observe lo que hace y proceda ra-
zonadamente para trabajar con una herramien-
ta eléctrica. No utilice este aparato cuando esté
cansado o se encuentre bajo los efectos de
medicamentos, drogas o alcohol. Un momento
de descuido al utilizar el aparato puede producir
graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal y siempre
unas gafas protectoras. Si lleva un equipo pro-
tector personal como mascarilla contra el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco pro-
tector o protectores del oido, disminuye el riesgo
de sufrir lesiones segun el tipo y la aplicacién de
la herramienta eléctrica.

c) Evite poner en marcha el aparato de una forma
inadvertida. Asegurese de que el interruptor se
encuentra en la posicion “Desc.” (OFF), antes
de colocar el enchufe en la toma de corriente.
Si al llevar el aparato tiene el dedo sobre el inte-
rruptor o al conectar el aparato a la alimentacion
de corriente, ello puede dar lugar a accidentes.

d) Extraiga las herramientas de ajuste y los des-
tornilladores antes de conectar el aparato.
Las herramientas o llaves que se encuentren en
una de las piezas giratorias del aparato, pueden
producir lesiones.

e) No se sobreestime. Procure estar en una po-
sicién segura y mantenga en todo momento
el equilibrio. De esta forma podra controlar el
aparato mejor en situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa ancha ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden ser atrapados por
piezas moviles del aparato.

g) Cuando se puedan montar sistemas aspirado-
res y recogedores de polvo, asegtirese de que
éstos estén conectados y se utilicen correcta-
mente. Si se utilizan estos sistemas, disminuye el
peligro derivado del polvo.

4) Manejo y utilizacion cuidadosa de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice para el
trabajo la herramienta eléctrica adecuada para
ello. Con la herramienta eléctrica adecuada tra-



b)

c)

d)

e)

g)

5)

6)
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bajard mejor y de forma mas segura dentro de la
gama de potencia indicada.

No utilice ninguna herramienta eléctrica que
tenga un interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que ya no se pueden conectar o
desconectar son peligrosas y tienen que repararse.
Sacar el enchufe de la toma de corriente antes
de proceder a ajustar el aparato, de cambiar
piezas accesorias o de guardar el aparato. Esta
medida preventiva evita que se ponga en marcha
el aparato de una forma inadvertida.

Guardar los aparatos eléctricos que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios. No deje
que personas utilicen este aparato si no estan
familiarizados con él o no han leido estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si son utilizadas por personas que no
tienen experiencia.

Cuide el aparato con esmero. Compruebe que
las piezas moviles del aparato funcionan per-
fectamente y no estén atascadas, que no haya
piezas rotas ni tan dainadas que ello afecte al
funcionamiento del aparato. Haga reparar las
piezas danadas antes de utilizar el aparato.
Numerosos accidentes tienen su origen en he-
rramientas eléctricas que estan mal mantenidas.
Mantener las herramientas cortantes afiladas
y limpias. Las herramientas bien cuidadas con
bordes cortantes afilados se atascan menos y son
mas faciles de manejar.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, he-
rramientas adicionales, etc. segin estas ins-
trucciones y de la forma como esté prescrito
para este tipo especial de aparato. Tenga en
cuenta para ello las condiciones de trabajo y
la actividad que deba ejercer. E/ uso de herra-
mientas eléctricas para otras aplicaciones que las
previstas, puede producir situaciones peligrosas.

Asistencia

a) Haga reparar el aparato sélo por personal téc-
nico cualificado, usando solamente piezas de
recambio originales. De esta forma se garantiza
que se mantiene la seguridad del aparato.

Manejo y utilizacion cuidadosa de aparatos con

bateria recargable

a) Asegure que el aparato esté desconectado
antes de insertar la bateria recargable. Si se
introduce la bateria recargable en una herramienta
eléctrica que esté conectada, pueden producirse
accidentes.

b) Cargue las baterias solamente con los carga-
dores recomendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se usa el cargador para tipos
extrafios de baterias, que no sean adecuadas para
el mismo.

c) Utilice por ello sélo las baterias recargables
previstas para cada herramienta eléctrica con-
creta. Si se usan otras baterias recargables,
pueden sufrirse lesiones y producirse incendios.

d) Mantenga la bateria recargable alejada de clips
de oficina, monedas, llaves, clavos, tornillos
y demas pequeiios objetos metalicos, que
pudieran producir un puenteo de los contactos
de la misma. Un cortocircuito en los contactos de
la bateria recargable puede causar quemaduras
o incendios.

e) Si se usa la bateria recargable de una forma
equivocada, puede emanar liquido. Evite el
contacto con ese liquido. En caso de contacto
casual, enjuagar con agua. Si el liquido entrase
en contacto con los ojos, debera solicitar ade-
mas ayuda médica. E/ liquido emanado de las
baterias recargables puede producir irritaciones o
quemaduras cutaneas.

Instrucciones de seguridad para cizallas para cortar
setos:

Mantener todas las partes del cuerpo alejadas de
la cuchilla cortante. No intente eliminar material
cortado ni de sujetar el material a ser cortado,
estando la cizalla en marcha. Extraiga el material
cortado atascado solamente cuando el aparato
esté desconectado. Un momento de descuido al
utilizar la cizalla para cortar setos puede producir
graves lesiones.

Lleve la cizalla para cortar setos por el mango,
estando la cuchilla detenida. Al transportar
o guardar la cizalla para cortar setos, aplicar
siempre la cobertura protectora. Si se maneja
el aparato con cuidado, disminuye el peligro de
accidentarse debido a la cuchilla.

Sostenga la herramienta eléctrica solamente de
las superficies de agarre aislantes, ya que la
cuchilla de corte puede entrar en contacto con
cables eléctricos ocultos. E/ contacto de la cuchilla
con un cable portador de corriente puede transmitir
tension eléctrica a piezas metélicas del aparato,
provocando una descarga eléctrica.

Antes de comenzar el trabajo, explore el seto
para detectar eventuales objetos ocultos, como
por ejemplo alambres, etc. Asegurese de que
la herramienta de corte no entre en contacto con
alambres u otros objetos metalicos.

Sostenga correctamente la herramienta eléctrica,
p. ej. con ambas manos en las empuiaduras,
cuando esté dotada de dos de ellas. La pérdida de
control del aparato puede producir lesiones

Advertencias de seguridad

.
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Este equipo no esta destinado para el uso por
parte de personas (incluido nifios) con reducidas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales, o sin
experiencia y conocimientos, salvo que estén vigi-
ladas o instruidas para el uso del equipo por parte
de una persona responsable de su seguridad. Los
nifios deben ser vigilados para asegurarse de que
no jueguen con el equipo.

Esta maquina puede causar heridas importantes.
Leer cuidadosamente las instrucciones de manejo
con respecto al manejo correcto, a la preparacion,
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al mantenimiento y al uso conforme al escrito en
el libro de instrucciones de la maquina. Antes del
primer uso es necesario de familiarizarse con la
maquina y de hacerse instruir practicamente.

La herramienta de corte tiene una marcha inercial
una vez apagado el aparato.

Antes de limpiarla hay que desconectar la maquina.
Cuidado. jTengan los dedos y los pies fuera de la
area de corte!

Poner en marcha el motor, sélo si se han sacado
las manos y los pies de las cuchillas cortantes.
jAntes de emplear el dispositivo levanten objetos
ajenos de la superficie de trabajo y al trabajar
pongan cuidado en tales objetos ajenos!

Para transportar el dispositivo hace falta siempre
desconectarlo y esperar hasta que la cuchilla se
pare. El dispositivo se puede mantener y limpiar
solamente si esta desconectado.

Los jovenes menores de 16 afios no pueden ope-
rar con el dispositivo.

Nunca permita el uso de este aparato a nifios o
personas que no estén familiarizadas con las ins-
trucciones de uso.

Las normativas legales pueden limitar la edad del
usuario.

Cuidénse de su responsabilidad con respecto a
las terceras personas en la zona de trabajo.

No usen el cortasetos si en su alrededor se encuen-
tran otras personas, nifios o animales domésticos.
Utilizar las tijeras sélo a la luz del dia o con ilu-
minacioén artificial suficiente.

Es necesario mantener y controlar regularmente
el cortacésped. Se puede cambiar solamente todo
el par de las cuchillas dafadas. Si las cuchillas
estan dafadas por un choque, hay que pedir un
dictamen profesional.

Las tijeras deberian comprobarse periédicamente
y sé6lo de parte de un servicio de reparaciones
competente.

Lleven puesta ropa de trabajo adecuada, gafas
protectoras, protectores de oidos, zapatos ce-
rrados antirresbalosos y guantes de trabajo. No
lleven ropa ancha que pudiera ser atrapada por
piezas moviles.

Antes de abandonar el cortacésped o antes de
limpiarlo hay que asegurar que el dispositivo no
pueda estar conectado a causa de un error, por
ejemplo por medio del desbloqueo del interruptor.
Controle perédicamente si el dispositivo cortador
esta danado.

jJamas tengan el cortacésped por las cuchillas,
corre peligro de una herida también en el estado
de reposo del cortacésped!

Jamas toquen las cuchillas que mueven si Uds
quieren levantar objetos ajenos o si el corta-
césped sufre un bloqueo. Desconectar siempre
primero el aparato.
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Hay que poner el dispositivo a buen recaudo al
abrigo de los nifos.

Durante el trabajo con el cizalla para cortar arbus-
tos mantengan una posicion firme, sobre todo si
utilizan escalera.

No usen cizalla para cortar arbustos con el dispo-
sitivo de corte dafado o desgastado.

Para transportar y almacenar cizalla para cortar
arbustos siempre utilicen el protector de cuchilla.
Antes de empezar el trabajo revisen los alrededo-
res para conocer los posibles peligros que pudie-
ran dejar de oir por el ruido.

Utilizar sélo las piezas de recambio y los acceso-
rios recomendados por el concesionario.

Antes de la puesta en marcha
Cargar el acumulador

Indicaciones de seguridad:

el aparato ya viene de fabrica con un acumulador de
iones de litio precargado. De todos modos recomenda-
mos volver a cargar el acumulador antes de la primera
puesta en marcha.

Utilizar para ello solamente el cargador suministrado,
que esta adaptado especialmente para este acumu-
lador.

No utilizar nunca otros cargadores, ya que existiria
peligro de incendio o de explosion.

Mantener el acumulador alejado de la lluvia y la hume-
dad, ya que sino existe peligro de descarga eléctrica.
- No cargarlo nunca al aire libre sin cubierta alguna,
sino siempre en un lugar seco y protegido.

No cargar nunca acumuladores ajenos con este carga-
dor, ya que existe sino peligro de incendio o explosion.
Antes de utilizar el cargador, comprobar que el ar-
mazon, el enchufe y el cable no estén dafiados. No
utilizarlo cuando esté visiblemente dafiado.

No abrir el cargador a la fuerza. En caso de estar de-
fectuoso, debera cambiarse el cargador.

El cargador se caliente durante la carga. No hacerlo
funcionar sobre un fondo facilmente inflamable ni en
un entorno que se pueda inflamar, pues existiria peli-
gro de incendio.

No abrir nunca las células del acumulador, pues existe
peligro de cortocircuito.

Si el acumulador resultase dafado, podrian emanar
de él vapores o liquidos dafinos. En caso de contacto
accidental, lavar con agua y acudir inmediatamente al
médico. Ese liquido puede irritar o incluso abrasar la piel.
Proteger el acumulador del calor, la radiacion solar in-
tensa y el fuego, pues sino existe peligro de explosién.

Proceso de carga:

Para cargar el acumulador, enchufar el cargador en una
toma de corriente. A continuacién, colocar el enchufe
del cable de carga en el casquillo de la cizalla de hierba
y arbustos (fig. 2).

Cuando empieza el proceso de carga, se ilumina la
lampara de control roja (X) (fig. 2) al extremo del aside-
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ro. La duracion de la carga es de aprox. 3-5 horas si la
bateria recargable esta descargada. Después de haber
finalizado la carga, el sistema electrénico de control la
desactiva automaticamente. Entonces, la lampara roja
de control cambia de color y queda iluminada de verde.
De esta manera se sefializa que se ha terminado el
proceso de carga. No es necesario controlar ademas el
tiempo de carga.

El cargador y el asa del aparato se calientan durante el
proceso de carga, siendo esto un hecho normal.
Extraer el cargador de la caja de empalme cuando no
se utilice.

Durante el proceso de carga no debe utilizarse el aparato.
Deberia recargarse el acumulador cuando se observe
una marcada disminuciéon de la potencia de corte.
Adicionalmente hay incorporado un sistema electrénico
contra descargas en profundidad, que evita que se dafie
el acumulador, de forma que, al alcanzarse el limite de
descarga, se desconecta el acumulador. Después no
debe volver a conectar el aparato, sino que primero
tiene que recargar el acumulador.

Conexion y desconexion (fig. 4)

Pulsar el boton de bloqueo de encendido (6) y accionar
el interruptor (7). Después de conectar, ya no tiene que
volver a sujetarse el bloqueo de conexion (6).

Durante el funcionamiento se ilumina la luz de control
roja.

Para desconectar, soltar el interruptor (7).

& jPrecaucion! La herramienta de corte tiene una
marcha inercial una vez apagado el aparato.

Empuinadura orientable (Fig. 5)

Para un uso ergondémico, la empufiadura de la tijera
puede girarse 90° hacia la izquierda o hacia la derecha.

Tras accionar el botén de desbloqueo (8), la empufiadu-
ra puede girarse 90°. Cerciérese de que el boton de blo-
queo quede nuevamente enclavado antes de reanudar
el funcionamiento de la tijera.

Reequipamiento del aparato/cambio de los
sistemas de corte

iEn los siguientes trabajos, de ninguna mane-
& ra encender el aparato para cambiar el sistema
de corte! jPeligro de lesiones!

Para evitar lesiones, inserte en la hoja el protector de
cuchilla suministrado y use guantes de proteccion.
Presione la lengieta de fijacion y empuje hacia atras
la tapa deslizante del engranaje. Retire la cubierta del
engranaje. Ahora puede extraerse la cuchilla. (Fig. 6)
Remueva la suciedad que pudiera haber penetrado en
el compartimiento del engranaje.

Mantener siempre limpia la cuchilla, eliminando toda
suciedad o savia de plantas. Segun la estacion, la cu-
chilla deberia extraerse por lo menos una vez. Deberan
eliminarse los restos de plantas y cuerpos extrafos.
Lubricar cuidadosamente con grasa fina el pifién Ay el
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dorso de la cuchilla B (Fig. 7 y 8). No lubricar el motor ni
tampoco otras piezas.
Ajuste la posicién del engranaje con la herramienta
suministrada. Las marcas (rojas) en la carcasa y en la
rueda de engrane forman una linea. (Fig. 7)
Ambas marcas (rojas) en la cuchilla deben coincidir.
(Fig. 8)
iNo sujete las cuchillas por los filos de corte
& al cambiarlas! Si se acciona accidentalmente
el interruptor de encendido/apagado, pueden
producirse lesiones graves.

Coloque la cuchilla en la carcasa del engranaje. Asegu-
rese de que las cuchillas se encuentren en la posicion
que se ilustra. (Fig. 9)

Nota: Cerciérese de que la cuchilla haga contacto con
los dos soportes de plastico (3) y que asiente en los
cuatro puntos de fijacion (4). (Fig. 10)

A continuacién introducir la tapa del engranaje en las
guias (1) y empujarla hacia delante hasta que encaje la
lengieta de fijacion (2) (Fig. 10).

El aparato esta ahora listo para funcionar.

Instrucciones para el trabajo

Con las tijeras cortaarbustos pueden cortarse arbustos
decorativos y setos ligeros. Este aparato también es
adecuado para moldear, p.ej. para cuidar sepulturas.

Con la cizalla cortahierbas puede cortarse limpiamente
el borde de la hierba o superficies de hierba que se
encuentran en lugares inaccesibles.

Al ser el aparato manejado con la mano, no
& acercar en ningun caso la mano libre cerca de
las cuchillas cortantes en marcha.

Mantenimiento (fig. 7+8)

Hay que separar limpiando savias e impurezas de las
cuchillas. Haria falta quitar el par de cuchillas al minimo
una vez por temporada. Hay que poner aceite aguado
con cuidado al pifion A y a la parte trasera de la cuchilla
B. No engrasar el motor y las otras partes.

jCuidado! Las superficies guiadoras tienen que estar
untadas de aceite para poder bien deslizar. Las super-
ficies guiadoras sin aceite pueden influir de una manera
negativa en la vida util del dispositivo.

Si las cuchillas se vuelven romas después de un prolon-
gado tiempo, cambiarlas s6lo con cuchillas originales.
Limpiar las tijeras sélo con el cepillo o un pafio. No roci-
arlas nunca con agua ni sumergirlas.

Tratar las cuchillas con spray de mantenimiento des-
pués de cada uso.

Cambiar las cuchillas desgastadas romas.

Después del trabajo, colocar siempre la proteccion de
las cuchillas.

Comprobar que el aparato no presente ningun dafio
obvio y hacerlo reparar en su caso en un centro de
asistencia autorizado.
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Almacenamiento Pero gustosamente podemos hacernos cargo de la
correcta eliminacion del aparato con bateria. Para ello
envie el aparato a la direccion de asistencia técnica que
se indica en el manual de instrucciones.

Guardar el aparato en un lugar seco y limpio, fuera del
alcance de los nifios. Guardar en un lugar donde no
hiele.

Eliminacién de residuos

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones
para la eliminacion:

No deseche aparatos electronicos ni baterias usadas en
la basura doméstica.

Los aparatos electrénicos deben ser recogidos, recicla-
dos o eliminados de manera no contaminante.

Las baterias defectuosas o usadas deben ser recicladas
correctamente de acuerdo con las directivas actuales
para la eliminacion de baterias y pilas.

Para extraer la bateria con placa conductora incorpora-
da de su aparato, accione el interruptor de encendido/
apagado hasta que la bateria esté completamente
descargada.

Después afloje con un destornillador todos los tornillos
del aparato y abra la carcasa.

Retire la placa conductora con célula de ion de litio y
corte las conexiones con la bateria/placa conductora.
Posteriormente entregue la placa conductora con célula
de ion de litio en un punto de reciclaje de pilas y baterias
para una correcta eliminacion.

De acuerdo con las directivas europeas sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos, tras la extraccion
de la placa conductora con bateria, procure que el apa-
rato sea reciclado conforme al medio ambiente.

CE Declaraciéon de Conformidad c €

Nosotros, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, declaramos bajo responsabilidad propia
que el producto/productos Tijeras para cortar césped y arbustos con bateria GBS 3,6 LI, a los cuales se re-
fiere la presente declaracién corresponden a las exigencias basicas de las normativa de la 2006/42/CE (Directriz
de maquinaria), 2004/108/UE (normativa EMV), 2006/95/EG (Niederspannungsrichtlinie), 2011/65/EU (normativa
RoHS) y 2000/14/UE (directriz de ruidos) modificaciones incluidos. Con el fin de realizar de forma adecuada las
exigencias referentes a la seguridad y a la sanidad mencionadas en las normativas de la CEE fueron consultadas
las siguientes normativas y especificaciones técnicas:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Estacion de carga:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010
EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

Nivel de ruido medido 87 dB (A)
Nivel de ruido garantizado 92 dB (A)

Procedimiento de evaluacién de conformidad segun Apéndice V / Directiva 2000/14/UE

El afio de construccion esta impreso en el rétulo de caracteristicas, y puede determinarse ademas por medio del niumero de serie consecutivo.

Miinster, 25.09.2014 G Harorr

Gerhard Knorr, Direccion técnica: lkra GmbH

Guarda la documentacion técnica: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
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Geachte klant,

Om veilige in gebruik nemen te garanderen hebben we voor U deze gebruiksaanwijzing samengesteld. Als U zich
aan volgende aanwijzingen houd zal het apparaat altijd tot volledige tevredenheid werken en garanderen wij een
lange levensduur.

Onze apparaten zijn voor serieproduktie getest onder zwaarste omstandigheden en tijdens de produktie constant ge-
controleerd. Dat geeft ons de zekerheid en aan U de garantie, dat U een betrouwbaar produkt heeft aangeschaft.

In belang van technische ontwikkeling zijn veranderingen in constructie voorbehouden.
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Accu Buxus- en grasschaar GBS 3,6 LI

Technisch gegevens

Spanning v.d. accu/werkspanning V DC 3,6

Type accu Ah / Wh 1,3 /4,68 / lithium-ionen
Bedrijfsduur min. ca. 45
Nullasttoerental ng min-" 1000

Snijbreedte * mm 75

Snijlengte ** mm 120

Snijsterkte ** mm 8
Geluidsvermogensniveau (EN 60745-2-15) dB (A) 87 K=3,0 dB (A)
Geluidsdrukniveau volgens (EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibratie volgens (EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Baterijlader

Netspanning V~/Hz 230 /50
Laadspanning VvV DC 3,6

Laadstroom mA 450

Laadduur h 3-5Std

Technische veranderingen voorbehouden.

*

Accu-grasschaar ** Accu-buxusschaar

- De opgegeven ftrillingen emissie waarde werd gemeten door een gestandaardiseerde testmethoden en kunnen
vergelijken met andere elektrisch gereedschap worden gebruikt.

- De opgegeven trillingen emissiewaarde kan ook nodig zijn voor de beoordeling van pauzes worden gebruikt.

- De opgegeven trillingen emissiewaarde kan variéren tijdens het daadwerkelijke gebruik van de elektrische gereed-
schap onder vermelding van de waarde, afhankelijk van de wijze hoe het gereedschap te gebruiken.

- Opmerking: U maakt het voorrecht tegen vasculaire pulsaties van de handen in de tijd pauzes.

- Probeer de trillingsbelasting zo laag mogelijk te houden. Voorbeelden van maatregelen voor het verminderen van
de trillingsbelastingen zijn het dragen van handschoenen bij gebruik van het gereedschap en het beperken van de
werktijd. Houd daarbij rekening met alle onderdelen van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd dat het elektrisch
gereedschap is uitgeschakeld en te tijd dat het weliswaar is ingeschakeld, maar onbelast draait).

- Handen en voeten altijd uit de buurt houden van het snijgereedschap, vooral bij het inschakelen van de motor!

NL-2
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Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u
bij ingebruikneming de regionaal geldende
voorschriften in acht neemt.

Gebruik volgens de voorschriften

Toepassing:

De buxusschaar kan de heggenschaar niet
vervangen en dient niet als zodanig te worden
gebruikt.

De schaar is uitsluitend bedoeld voor het strimmen
en knippen van buxus/sierstruiken met een lichtere
takkenstructuur. Voor een andersoortige toepas-
sing of voor het knippen van zwaardere struiken en
heesters is de schaar niet bedoeld. De fabrikant /
leverancier is niet verantwoordelijk voor schade die
hier het gevolg van is.

Desgewenst kan deze buxusschaar door het een-
voudig omwisselen van het meegeleverde strim-
mermes in een grasschaar worden veranderd.

Algemene veiligheidsinstructies

Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fouten bij het
naleven van de hiervolgende aanwijzingen kunnen
elektrische schokken, brand- en/of ernstig ander let-
sel veroorzaken. Het hiervolgend gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrisch
gereedschap met netvoeding (met netsnoer) en op elek-
trisch gereedschap met accuvoeding (zonder netsnoer).

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

1) Werkplek veiligheid

a) Houd uw werkplek schoon en voldoende ver-
licht. Een niet opgeruimde en niet goed verlichte
werkplek kan de oorzaak zijn van ongelukken.

a) Werk met het apparaat niet in explosieve
omgevingen waarin brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen aanwezig zijn. Elektrisch ge-
reedschap veroorzaakt vonken die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

b) Houd kinderen en andere personen tijdens
gebruik van het elektrisch gereedschap op
afstand. Bjj afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van het apparaat (baterijlader) moet
in het stopcontact passen. De stekker mag
op geen enkele manier worden veranderd.
Gebruik geen adapterstekkers samen met ge-
aarde apparaten. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten verminderen de kans op
een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde opper-
vlakken zoals van buizen, verwarmingen, for-
nuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogde
kans op een elektrische schok wanneer uw li-
chaam geaard is.

c) Gebruik het apparaat niet in de regen. Het bin-
nendringen van water in een elektrisch apparaat

verhoogt de kans op een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en gebruik
uw gezond verstand bij het werken met elek-
trisch gereedschap. Gebruik het apparaat niet,
als u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Eén onoplettend
moment bij gebruik van het apparaat kan tot ernstig
letsel leiden.

b) Draag een persoonlijke beschermuitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke beschermuitrusting zoals stofmasker,
veiligheidsschoenen met antislipzool, helm of ge-
hoorbescherming, al naargelang de toepassing
van het elektrisch gereedschap, vermindert de
kans op letsel.

c) Verwijder instelgereedschap of sleutels alvo-
rens het apparaat in te schakelen. Gereedschap
of sleutels die zich in een draaiend deel van het
apparaat bevinden, kunnen tot letsel leiden.

e) Vermijd tijdens gebruik een abnormale li-
chaamshouding. Zorg ervoor dat u in even-
wicht staat en dat u een veilige positie hebt.
Hierdoor kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen door
bewegende delen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en opvanginrichtingen gemon-
teerd kunnen worden, overtuig uzelf er dan
van dat deze aangesloten zijn en juist worden
ingezet. Gebruik van deze inrichtingen vermindert
gevaren door stof.

4) Gebruik en behandeling van de elektrische ge-
reedschappen

a) Belast het apparaat nooit te zwaar. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het juiste
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger
zolang u binnen de aangegeven capaciteit werkt.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer in- en uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of verwijder
de accu, voordat u de instellingen verandert
of aan het gereedschap accessoires wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regelen voorkomen het ongewilde inschakelen van
de machine.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap bui-
ten bereik van kinderen. Laat geen personen
het apparaat gebruiken die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructie niet hebben gele-
zen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer
het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Verzorg het apparaat goed. Controleer of be-
wegende onderdelen correct werken en niet
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klemmen, of delen gebroken of zo beschadigd
zijn dat hierdoor de werking van het apparaat
negatief beinvloed is. Laat beschadigde delen
voor gebruik van het apparaat repareren. Veel
ongelukken worden veroorzaakt door slecht onder-
houden elektrisch gereedschap.

Houdt snijgereedschap scherp en schoon.

Zorgvuldig verzorgd snijgereedschap met scherpe

snijranden klemt minder en is gemakkelijker te

handelen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschap enz. overeenkomstig deze
instructies en zo, zoals voor dit speciale type
apparaat is voorzien. Houd daarbij rekening
met de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren taak. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere dan de bedoelde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

f

=

5) Service

a) Laat het apparaat alleen door gekwalificeerd
personeel en alleen met originele vervangende
onderdelen repareren. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het apparaat behouden
blifft.

6) Zorgvuldige omgang en gebruik met een door bat-

terij aangedreven apparaat.

a) Overtuig u ervan dat het apparaat is uitgescha-
keld voordat u de batterij plaatst. Het plaatsen
van batterijen in een met accu aangedreven appa-
raat die ingeschakeld is kan tot ongelukken leiden.

b) Laad de batterijen alleen op in een door de
fabrikant aanbevolen oplaadapparaat. Voor een
oplaadapparaat die geschikt is voor een specifieke
soort oplaadbare batterijen bestaat brandgevaar
als er andere batterijen ingestopt worden.

c) Gebruik alleen de voorgeschrevene batterijen
in de elektrische apparaten. Het gebruik van
andere batterijen kan tot ongevallen en brandge-
vaar leiden.

d) Hou de niet gebruikte batterijen uit de buurt van
nietjes, munten, sleutels, spijkers, schroeven
en andere kleine metalen onderdelen die een
overbrugging van de contacten kan veroor-
zaken. Kortsluiting van de batterij kontakten kan
verbrandingen of vuur ten gevolge hebben.

e) Bij verkeerd gebruik kan er een vloeistof uit
de batterij stromen. Vermijd het aanraken van
deze vioeistof. Bij toevallig contact onmiddel-
lijk afspoelen met water. Bij aanraking van deze
vloeistof met de ogen moet u, na het afspoelen
met water, een arts raadplegen. Uitstromende
batterij vioeistof kan tot huidscheuren of verbran-
dingen leiden.

Veiligheidsinstructies voor heggenscharen:
- Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het snij-

mes. Probeer niet om met lopend mes snoeima-
teriaal te verwijderen of te snoeien materiaal vast
te houden. Verwijder klem zittend snoeimateriaal
alleen bij uitgeschakeld apparaat. Eén onoplettend
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moment bij gebruik van de heggenschaar kan tot
ernstig letsel leiden.

Draag de heggenschaar aan de greep bij stil-
staand mes. Bij transport of opbergen van de
heggenschaar steeds de beschermkap erop zet-
ten. Zorgvuldige omgang met het apparaat verkleint
de kans op letsel door het mes.

Het elektrisch gereedschap alleen aan de geiso-
leerde grepen vasthouden, omdat het snijmes is
aanraking kan komen met verborgen stroomlei-
dingen. Contact van het snijmes met een spanning-
voerende leiding kan zorgen dat metalen onderdelen
van het apparaat onder spanning komen te staan en
leiden tot een elektrische schok.

Doorzoek de heg voor de werkzaamheden op
verborgen objecten, bijv. draad, etc. Zorg dat het
snijgereedschap niet in contact komt met draad of
andere metalen objecten.

Houd het elektrisch gereedschap goed vast, bijv.
met beide handen op de handgrepen, als er twee
handgrepen zijn. Het verliezen van de controle over
het apparaat kan tot letsel leiden.

Veiligheidsaanwijzingen

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysische, sensorische of mentale vermogens, of
zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of een dergelijke persoon hen de in-
structies geeft voor het gebruik van het toestel. De
kinderen moeten onder toezicht staan om er zeker
van te zijn dat ze niet met het toestel spelen.

Dit apparaat kan ernstig letsel veroorzaken. Leest
U de gebruiksaanwijzing zorgvuldig met betrek-
king tot het juist hanteren van de buxus-/gras-
schaar, de voorbereiding, het onderhoud c.q. het
deskundig gebruik.

Het snijgereedschap loopt na het uitschakelen
van het apparaat na.

Voor dat U het apparaat schoonmaakt, schakel
deze uit.

Pas op! Vingers en benen buiten snijbereik hou-
den!

Motor pas inschakelen wanneer uw handen en
voeten uit de buurt van de snijapparatuur zijn.
Voor dat U het apparaat gebruikt, verwijder eerst
vreemde voorwerpen van de werkplek en hou tij-
dens het werk deze voorwerpen in de gaten!

Als U het apparaat gaat vervoeren, zet deze altijd
af en wacht, totdat het mes stopt. Onderhoud en
schoonmaken is alleen mogelijk met uitgescha-
keld apparaat.

Jeugdigen tot 16 jaar mogen het apparaat niet
bedienen.

Sta kinderen of anderen, die de gebruikshand-
leiding niet kennen, niet toe dit apparaat te ge-
bruiken.

Wettelijke bepalingen kunnen de leeftijd van de
bediener beperken.

Let op Uw verantwoording tegenover andere per-
sonen in de werkomgeving.
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* Maak geen gebruik van de schaar als zich in de
omgeving andere personen, kinderen of dieren
bevinden.

* De schaar alleen bij daglicht of bij voldoende
kunstlicht gebruiken.

* Het is noodzakelijk regelmatig de schaar te con-
troleren en te onderhouden. Bij de beschadiging
van de schaar kunnen de messen alleen als paar
gewisseld worden. Bij beschadiging door een
slag of stoot is het noodzakelijk deze vakkundig
te laten beoordelen.

* De schaar dient regelmatig te worden gecontro-
leerd. Deze controle dient alleen door een erkend -
reparateur te worden uitgevoerd.

* Draag geschikte werkkleding, d.i. beschermbril,
gehoorbescherming, niet slippend dicht schoeisel
en werkhandschoenen. Draag geen wijde kleding,
deze zou door bewegende delen aangegrepen
kunnen worden.

* Na het gebruik van de schaar of voor het schoon-
maken is het noodzakelijk deze te beveiligen, om
te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt
aangezet b.v. door middel van ontgrendelen van
de schakelaar.

* De snijvoorziening moet regelmatig op beschadi-
gingen worden gecontroleert

* Hou in geen geval de schaar aan de messen vast
ook niet bij stilstand, er bestaat dan gevaar voor

Laadstation steeds uit de buurt van regen of vocht
houden. Kans op een elektrische schok.

Nooit onbeschermd buiten laden maar op een droge,
beschermde plek.

Laad met dit laadstation nooit andere accu’s. Kans op
brand of explosie.

Controleer voor elk gebruik van het laadstation behui-
zing, stekker en snoer op beschadiging. Niet gebruiken
wanneer iets beschadigd is.

Open het laadstation niet met geweld. Bij een defect
moet het laadstation worden vervangen.

Het laadstation wordt warm tijdens het laden. Niet ge-
bruiken op een licht ontvlambare ondergrond of in een
ontvlambare omgeving. Brandgevaar.

Accucellen nooit openen. Kans op kortsluiting.

Bij beschadiging van de accu kunnen schadelijke dam-
pen of vloeistoffen uitlopen. Bij per ongeluk contact,
met water afspoelen en meteen een arts raadplegen.
De vloeistof kan de huid irriteren of aanvreten.
Bescherm de accu tegen hitte, sterke zonnestraling en
vuur. Kans op explosie.

Accu opladen:

Steek de stekker van het laadstation in een stopcontact
om de accu te laden. Steek vervolgens de stekker van
het laadsnoer in de laadaansluiting van de gras- en

verwonding! buxusschaar (afb. 2)

* Raak nooit de bewegende messen aan als U Begin van het laden wordt aangegeven door het rode
vreemde voorwerpen wilt verwijderen of als de controlelampje (X) (afb. 3). Bij lege accu bedraagt de
schaar geblokkeerd is. Schakel altijd eerst het laadduur ca. 3-5 uur. Na het laden schakelt de elek-

apparaat uit. tronische bewaking het laden automatisch af. Het rode
* Bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen  controlelampje wordt dan groen en signaleert daarmee

op een veilige plaats. het einde van het laden. U hoeft niet toe te zien op de
* Neem bij het werk met de schaar altijd een sta- laadtijd.

biele houding aan, vooral als U gebruik maakt van | 554station en handgreep van het apparaat worden bij

een trapje of laddertje. het laden warm. Dit is normaal.

* Maak nooit gebruik van beschadigde of versleten
onderdelen, maar laat deze repareren.

Bij nietgebruik het laadstation uit het stopcontact ver-

) X . wijderen.
* Stel nooit een niet compleet uitgerust apparaat . . .
in werking. Tijdens het laden mag het apparaat niet gebruikt worden.
« Voor het vervoer en opbergen van de schaar altijd De accu moet worden bijgeladen wanneer u merkt dat
een mesbeschermer gebruiken. het vermogen tijdens het snijden duidelijk afneemt. Te-

* Maak kennis met de werkvloer voordat U begint vens is een elektrische bescherming tegen diepontladen
met het werk en met mogelijke gevaren welke U geintegreerd die beschadiging van de accu voorkomt.

door het lawaai van het apparaat niet kunt horen. Deze schakelt de accu bij bereiken van de ontlaadgrens
¢ Alleen de door de fabrikant aanbevolen reserve- af. Schakel het apparaat daarna niet meer in, maar laad

onderdelen, vervangings- en hulpstukken ge- eerst de accu.

bruiken.

In— en uitschakelen (afb. 4)

Voor gebruik

Inschakelblokkering (6) indrukken en schakelaar (7) in-
De accu’s laden drukken. Na het inschakelen hoeft u inschakelblokkering
Veiligheidsinstructies: (6) niet meer vast te houden.

Het apparaat wordt geleverd met reeds geladen lithium-

Tijdens gebruik brandt het rode controlelampje.

ionen accu. We raden echter aan de accu nogmaals te  Laat schakelaar (7) los om het apparaat uit te schakelen.

laden voor het eerste gebruik.

- Gebruik daartoe alleen het meegeleverde laadstation.
Dit is speciaal afgestemd op deze accu.

- Gebruik nooit andere laadstations. Daardoor bestaat
kans op brand of explosie !
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Draaibare handgreep (afb. 5)

Voor een ergonomisch gebruik kan de greep van de
schaar 90° naar links of naar rechts worden gedraaid.
Na het indrukken van de vergrendeling (8) kan de hand-
greep 90° worden versteld. Zorg dat de vergrendeling
weer is vergrendeld, voordat u de schaar weer in gebruik
neemt.

Ombouwen van het apparaat / wisselen van
schaarsystemen

Bij de volgende werkzaamheden voor het
wisselen van het schaarsysteem nooit het
apparaat inschakelen! Letselgevaar!

Ter bescherming tegen letsel, de meegeleverde mesbe-
scherming over het mes schuiven en veiligheidshand-
schoenen gebruiken.

Vergrendelingsstrip indrukken en deksel van de aan-
drijving in pijirichting naar achter schuiven. Deksel van
aandrijving verwijderen. Het schaarmes kan nu worden
verwijderd. (Afb. 6)

Verwijder eventueel het in de aandrijfruimte gekomen
vuil.

Verwijder plantensappen en vuil van de messen. Met
mes moet elk seizoen minimaal één keer worden ver-
wijderd. Hierbij platenresten en vreemde voorwerpen
verwijderen.

Het rondsel A en de mesrug B voorzichtig dun insmeren
met vet (afb. 7 en 8). De motor en andere onderdelen
niet smeren.

De positie van de aandrijving met het meegeleverde
gereedschap instellen. De (rode) markeringen op de
behuizing en het tandwiel staan in één lijn. (Afb. 7)

De beide (rode) markeringen op het mes moeten overe-
enkomen. (Afb. 8)

Houd de messen tijdens het wisselen niet vast
& aan de snijkanten! Wordt de aan-/uitschakelaar
onbedoeld bediend, kan ernstig letsel ontstaan.

Leg het mes in de behuizing van de aandrijving. Zorg
dat de messen in de afgebeelde positie staan. (Afb. 9)
Aanwijzing: Zorg dat het mes bij de twee kunststof-
houders (3) aanligt en controleer of het mes correct op
de vier fixeringen (4) ligt. (Afb. 10)

Daarna het deksel van de aandrijving in de geleidingen
plaatsen (1) en de vergrendelingsstrip naar voren schui-
ven (2) tot deze vergrendeld (afb. 10).

Het apparaat is weer klaar voor gebruik.

Instructies voor het werk

Met de buxusschaar kunt u sierstruiken en buxus
knippen. Dit apparaat wordt met één hand bediend.

Met de grasschaar kunt u grasranden of grasvlakken op
ontoegankelijke plekken netjes snijden.

Let er daarom a.u.b. goed op, dat u in geen
geval de vrije andere hand in de buurt van het
draaiende mes laat komen.

Onderhoud (fig. 7+8)

Mes schoonmaken van planten vuil en vocht. Het mes
zou minimaal één keer per seizoen er afgenomen
moeten worden. Ronsel A en achterdeel van mes B
voorzichtig insmeren met dunne olie. Motor en andere
onderdelen niet smeren.

Pas op! Schuivende vlakken van de messen moeten in-
gevet worden, om dat ze goed glijden. Het niet invetten
van deze vlakken kan de levensduur van het apparaat
verkorten.

Wanneer de messen na lang gebruik stomp geworden
zijn, vervangt u ze dan a.u.b. alleen door originele
messen.

Maak de schaar alleen met een borstel of met een lap
schoon. Nooit het apparaat met water schoonspuiten of
onder water dompelen.

Behandel het mes na ieder gebruik met verzorgende
spray.

Vervang versleten stompe messen.

Na gebruik altijd de mesbescherming er op zetten.
Controleer het apparaat op zichtbare gebreken en laat
het eventueel repareren bij een erkend servicepunt.

Opslag

Bewaar het apparaat altijd op een droge, schone plek
buiten bereik van kinderen. Vorstvrij bewaren.

Afvalverwerking en milieubeheer

Graag de volgende instructie voor het recy-
clen opvolgen:

Afgedankte elektrische apparaten en accu’s horen niet
bij het huisvuil.

Elektrische apparaten moeten worden ingezameld, ge-
recycled of op een milieuvriendelijke wijze worden
afgevoerd.

Defecte of verbruikte accu’s moeten volgens de actuele
richtlijnen voor het recyclen van accu’s en batterijen vak-
kundig worden gerecycled.

Om de ingebouwde accu met printplaat uit uw apparaat
te halen, moet u eerst de aan-/uitschakelaar ingedrukt
houden tot de accu volledig ontladen is.

Draai daarna met een schroevendraaier alle schroeven
op het apparaat los en open de behuizing.

Verwijder de printplaat met lithium-ion cel en knip de
aansluitingen op de accu/printplaat door.

Geef daarna de printplaat met lithium-ion cel af bij
een accu-/batterijeninzamelpunt voor een vakkundige
recycling.

Volgens de Europese richtlijnen m.b.t. gebruikte elektri-
sche en elektronische apparatuur, het apparaat na het
verwijderen van de printplaat met accu op een milieu-
vriendelijke wijze recyclen.

Ook verzorgen we uiteraard graag de vakkundige recy-
cling van het apparaat met accu voor u. Stuurt u hiervoor
het apparaat terug naar het in de gebruiksaanwijzing
genoemde service-adres.
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EG-Conformiteitsverklaring c €

Wij, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, verklaren enig in verantwoording, dat de pro-
dukt Accu Buxus- en grasschaar GBS 3,6 LI, waarop deze verklaring betrekking heeft, beantwoordt aan de van
toepassing zijnde fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen van de Richtlijn 2006/42/EG (machinerichtlijn),
2004/108/EG (EMV-Richtlijn), 2006/95/EG (neerspanningsrichtlijn), 2011/65/EU (RoHS-Richtlijn) en 2000/14/EG
(geluidsrichtlijn). Voor de desbetreffende tenuitvoerlegging van de in de Richtlijnen genoemde veiligheids- en ge-
sondheidseisen is rekening gehouden met de volgende normen en/of technische spezificaties:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Baterijlader:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010
EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

Gemeten geluidsvermogensniveau 87 dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 92 dB (A)

Procedure voor conformiteitsbeoordeling volgens appendix V / Richtlijn 2000/14/EG

Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te herkennen aan de hand van het serienummer.

Miinster, 25.09.2014 G Vorr

Gerhard Knorr, Technisch management lkra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
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Vazeny zakazniku,
abychom zarugili spolehlivé uvedeni do provozu, sestavili jsme pro Vas tento navod k pouziti. Budete-li dbat nasledu-
jicich pokynt, bude pfistroj pracovat vzdy k Vasi spokojenosti a ru¢ime za jeho dlouhou Zivotnost.

Nase pristroje byly pfed sériovou vyrobou vyzkouSeny v nejtvrdSich podminkach a béhem vyroby podrobovany sta-
lym kontrolam. To ndm dava jistotu a Vam zaruku, ze jste obdrzeli kvalitni vyrobek.

V z&jmu dal$iho technického vyvoje jsou vyhrazeny zmény konstrukce a provedeni.
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Akumulatorové niizky na stiihani travy a kefi GBS 3,6 Li

Technicka data

Napéti akumulatoru/provozni napéti V/DC 3,6

Typ akumulatoru Ah / Wh 1,3; 4,68 / lithiovy
Doba provozu min. ca. 45

Jmenovity ota¢kach ng min”’ 1000

Siika stfihu * mm 75

Délka noze ** mm 120

Zubova mezera ** mm 8

méfena hladina akustického vykonu (CSN EN 60745-2-15) dB (A) 87 K=3,0 dB (A)
Hladina akustického tlaku (CSN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibrace (CSN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Sitovy/nabijeci pfistroj

sitové napéti V~ /[ Hz 230 /50

nabijeci napéti VvV DC 3,6

nabijeci proud mA 450

nabijeci doba h cca. 3 - 5 hodiny

Technické zmény jsou vyhrazeny.

*

NGzky na travnik ** Nozova lista na kefe

Uvedena hodnota vibraénich emisi byla zméfena normalizovanym testovacim postupem a je mozno ji pouzit k
porovnani s jinym elektrickym nafadim.

Uvedend hodnota vibracnich emisi muze byt také pouzita k odhadu mnozstvi a délky potfebnych pracovnich pie-
stavek.

Skute¢na hodnota vibra¢nich emisi se mize béhem reédlného pouzivani elektrického naradi od uvedené hodnoty
liSit v zavislosti na tom, jak je elektrické naradi pouzivano.

Pozor: K ochrané pred poruchami krevniho obéhu rukou, které jsou vyvolany vibracemi, je tfeba véas zaradit pra-
covni prestavky.

Pokuste se udrzovat co mozna nejmensi zatiZzeni vibracemi. Opatfeni pro zmirnéni zatizeni vibracemi predstavuji
napriklad noSeni rukavic pfi pouzivani nastroje a omezeni doby prace. Pfitom musi byt zohlednény v8echny ¢asti
provozniho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty a i takové, kdy je sice zapnuty, ale bézi bez
zatizeni).

Ruce a nohy nesmi byt v blizkosti feznych nastrojd, zejména pfi zapinani motoru!

Cz-2
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Pozor: Ochrana proti hluku! Dodrzujte pfi uva-
déni do provozu regionalni pfedpisy.

Uéel pouziti

Upozornéni k pouziti:

NUzky na kefe by nemély a ani nenahrazuji

nlzky na zZivé ploty.
Slouzi jen k zarovnavani a k zastfihavani ozdobnych
rostlin a kefu se slabsimi vétvemi. Jiné, nebo Sirsi
pouziti neplati jako pouziti odpovidajici ucelu. Za
Skody vzniklé takovym pouzitim neprebira vyrobce
ani dodavatel zadnou zaruku.
V pfipadé potieby se tyto nizky na stfihani kefu
mohou snadnou vyménou dodaného noze zménit
v nlizky na stiihani travy.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elek-
trické naradi

POZOR! Prectéte si vdechny pokyny. Nedodrzeni nize
uvedenych pokyn( muze mit za nasledek zasah elek-
trickym proudem, pozar a / nebo tézké zranéni. Nize
uvadény pojem elektrické naradi“ se vztahuje na
elektrické naradi napajené z elektrické sité (se sifovym
kabelem) a elektrické naradi napajené z akumulatoru
(bez sitového kabelu).

TYTO POKYNY SI DOBRE USCHOVEJTE.

1) Pracovni prostor

a) Svuj pracovni prostor udrzujte vzdy éisty a
uklizeny. Neporddek a neosvétlené c¢asti pracov-
niho prostoru mohou vést k trazim.

b) S pristrojem nepracujte v prostredi s nebezpe-
¢im vybuchu, ve kterém se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi
vytvari jiskry, které by takovy prach nebo pary
mohli zapalit.

c) V prabéhu pouzivani elektrického naradi udr-
Zujte déti a jiné osoby v bezpecné vzdalenosti.
Pri odvraceni muzete ztratit kontrolu nad pfistro-
jem.

2) Elektricka bezpec¢nost

a) Vidlice pohyblivého pfivodu elektrického na-
fadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
jakymkoli zpiisobem neupravuijte vidlici. Spo-
lecné s pristroji, které maji ochranné uzemnéni,
nepouZivejte Zadné zasuvkové adaptéry. Nepo-
zmenéné vidlice a vhodné zdsuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

b) Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako rourami, topenim, kamny a lednicemi. Zvy-
Sené riziko zasahu elektrickym proudem v pfipadé
uzemnéni Vaseho téla.

c) Pristroj nevystavujte desti. Vniknuti vody do
elektrického pristroje zvysuje riziko zdsahu elek-
trickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a k praci s elektrickymi pfistroji pristupujte
s rozmyslem. Pfistroj nepouzivejte, jste-li una-
veni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Maly okamzik nepozornosti pfi pouZivani pfistroje
muZe mit za nasledek vazna zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné vybaveni a vzdy
ochranné bryle. PouZivani osobniho ochranného
vybaveni jako protiprachové masky, protiskluzové
pracovni obuvi, ochranné prilby nebo ochrany slu-
chu, podle druhu a pouZiti elektrického pfristroje,
sniZuje riziko poranéni.

c) Pred zapnutim pfistroje odstraiite nastavovaci
nastroje a nebo klice. Néstroj a nebo kli¢, ktery
zlstane v otocné casti pristroje, miZe zpusobit
zraneéni.

d) Nepreceiiujte se. Dbejte vzdy na stabilni postoj
a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak budete moct pri-
stroj v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

e) Pouzivejte vhodné obleceni. Nenoste zadné
volné obleceni nebo ozdoby. Vlasy, obleceni
a obuv drzte v bezpecné vzdalenosti od po-
hyblivych dilG. Volné obleceni, ozdoby a nebo
dlouhé vilasy mohou byt pohyblivymi dily pfistroje
zachycené.

f) Pokud je mozné namontovat zafizeni k odsava-
ni prachu nebo zachytna zafizeni, presvédcte
se, zda jsou tato pfipojena a spravné pouzita.
PouZivani téchto zafizeni sniZuje ohroZeni pra-
chem.

4) Pouzivani a oSetfovani elektrického naradi

a) Nepretézujte pfistroj. Ke své praci pouzivejte k
tomu urcéené elektrické naradi. S vhodnym elek-
trickym naradim budete v uvedeném vykonovém
rozsahu pracovat lépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte zadné elektrické naradi, u kterého
je poskozeny vypinaé. Elektricky pristroj, ktery
nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a
musi byt opraveny.

c) Pfed nastavovanim pfristroje, vyménou pfislu-
Senstvi nebo odloZenim pfistroje vzdy vytahné-
te vidlici ze zasuvky. Timto opatfenim zabranite
nechténému spusténi pristroje.

d) Pokud elektrické naradi nepouzivate, drzte ho
mimo dosah déti. Nenechte pracovat s pfi-
strojem osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo které necetly tyto pokyny. Elektrické naradi
je nebezpec¢né, pokud ho pouZzivaji nezkusené
osoby.

e) Pristroj dukladné osetfujte. Kontrolujte, zda
pohyblivé ¢asti pristroje bezchybné funguji
a nezadrhavaji se, zda dilce nejsou zlomené
nebo tak poskozené, ze by mohly mit negativni
vliv na funkci pfistroje. Pfed pouzitim pfistroje
nechte poskozené dily opravit. Mnohd nehoda
ma svou pficinu ve Spatné udrZovaném elektric-
kém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Dikladné
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osetfované fezné ndstroje s ostrymi ostfimi se
méné zadrhavaji a nechaji se lépe vodit.

g) Pouzivejte elektrické naradi, pfislusentvi, na-
hradni nastroje atd. ve smyslu téchto pokynu a
tak, jako je to pro tento specialni typ pfistroje
predepsané. Respektujte pfitom pracovni pod-
minky a provadény druh éinnosti. PouZiti elek-
trického naradi k jinym jako uréenym ucelim muze
vést ke vzniku nebezpecnych situaci.

5) Servis

a) Pristroj nechte opravovat jenom kvalifikované-
mu personalu a pouze s pouzitim originalnich
nahradnich dilt. Tim bude zaruc¢ené, Ze bezpec-
nost pristroje zustane zachovana.

6) Peclivé nakladani s pfistroji a pouzivani akumula-

torovych pristroju

a) Zajistéte, aby byl pfistroj vypnut jesté predtim,
nez nasadite akumulator. Nasazovani (pfipojo-
vani) akumulatoru k elektrickému pfistroji, ktery je
zapnuty, miZe vést k drazum.

b) Akumulatory nabijejte pouze v takovych nabi-
jecich pristrojich, které jsou doporuceny vy-
robcem. U nabijeciho pfistroje, ktery je vhodny
pro urcity typ akumulatord, hrozi poZar, pokud je
pouzivan k nabijeni jinych akumulatord.

c) V elektrickych pfistrojich pouzivejte vzdy pou-
ze k nim uréené akumulatory. PouZivani jinych
akumulatori mize vést k poranénim a k nebezpeci
poZaru.

d) Nepouzivané akumulatory uchovavejte mimo
dosah kancelaiskych sponek, minci, klicu,
Sroubl nebo jinych kovovych predmétt, které
by mohly zplsobit propojeni kontakti akumu-
latoru. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpu-
sobit popaleniny nebo poZar.

e) Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Vyvarujte se kontaktu s aku-
mulatorovou kapalinou. Pfi nahodném kon-
taktu s akumulatorovou kapalinou oplachnéte
zasazené misto vodou. Jestlize se akumulato-
rova kapalina dostane do o¢i, vyhledejte navic
také lékafskou pomoc. Unikajici akumulatorova
kapalina mizZe zpusobovat podraZeni kuZe nebo
popaleniny.

Bezpecnostni pokyny pro nuizky na Zivé ploty:
- VsSechny ¢éasti téla drzte v bezpeéné vzdalenosti

od stfihaciho noze. Nepokousejte se odstranovat
ostiihany material pfi bézicim nozi nebo stfihany
material pevné drzet. Zachyceny stfihany material
odstranujte pouze pfi vypnutém pfistroji. Maly
okamzik nepozornosti pfi pouZivani niZek na Zivy plot
muize mit za ndsledek tézké zranéni.

P¥i stojicim nozi noste nuzky na Zivy plot za ruko-
jet. Pfi transporté nebo odkladani vzdy nasurite
ochranny kryt. Pozorné zachdzeni s pfistrojem
sniZuje riziko poranéni od noZe.

Elektrické nafadi vzdy drzte za izolované rukojeti,
protoze fezaci niz muze pfijit do kontaktu se

skrytym elektrickym vedenim. Kontaktem rezaciho
noZe s vedenim pod napétim muZe kovovymi ¢astmi
pristroje prochazet el. napéti, coz mize vést k zasahu
elektrickym proudem.

Pred zahajenim prace prohlédnéte, zda se v zivém
plotu nenachazi skryté predméty, napf. drat atd.
Davejte pozor, aby se fezaci ndstroj nedostal do
kontaktu s dratem nebo jinymi kovovymi pfedméty.
Drzte elektricky nastroj spravnym zpusobem,
napf. obéma rukama za rukojeti, pokud jsou dvé
rukojeti k dispozici. Ztrata kontroly nad pristrojem
miZe vést ke zranéni.

Bezpecnostni pokyny

Cz-4

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami
(v€etnédéti) s omezenymi fyzickymi, senzoricky-
mi nebo du-Sevnimi schopnostmi nebo osobami
bez zkuSenosti aznalosti, s vyjimkou pfipadu,
kdyz je nad nimi prova-dén dozor a kdyz jsou jim
poskytnuty pokyny pro pou-ziti zafizeni ze strany
dospélé osoby, odpovédné za je-jich bezpe€nost.
Déti musi zustat pod dozorem, aby sezajistilo, ze
si nehraji se zafizenim.

Tento pfistroj mize zplsobit vazna zranéni, proto
si peclivé prectéte navod k pouziti, abyste se
seznamili se spravnym zachazenim, pfipravou,
udrzbou a pouzivanim elektrickych ntzek. Pred
prvnim pouzitim se s nlizkami fadné seznamte a
nechte si je téz prakticky predvést.

Rezaci nastroj po vypnuti pristroje dobiha.

Pred ¢isténim pfistroj vypnéte.

Pozor. Prsty a nohy drzte mimo feznou oblast!
Motor zapnéte teprve poté, co se ruce a nohy ne-
budou nachazet v blizkosti feznych ¢asti.

Pred pouzitim pfistroje odstrarte z pracovni plo-
chy cizi télesa a pfi praci davejte na takova cizi
télesa pozor!

Pro piepravu pfistroj vzdy vypnéte a pockejte,
az se niz zastavi. Udrzbu a éisténi je mozno pro-
vadét pouze na vypnutém pfistroji.

Mladistvi do 16 let nesmi pfistroj obsluhovat.
Nedovolte nikdy détem nebo osobam, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouzivani, pfistroj
pouzivat.

Zakonna ustanoveni mohou omezovat vék obslu-
hujici osoby.

Dbejte na Vasi odpovédnost vici tretim osobam
v pracovni oblasti.

Nepouzivejte niizky, pokud se v blizkosti nacha-
zeji jiné osoby, déti nebo domaci zvirata.
Pouzivejte pfistroj jen za denniho svétla, nebo pfi
dostateéném umélém osvétleni.

NUzky je nutno pravidelné udrzovat a kontrolovat.
Noze se pfi poskozeni smi ménit pouze jako cely
par. Pfi poskozeni narazem je nutné odborné
posouzeni.

Nuzky by se mély podrobit pravidelné kontrole.
Kontrolu by mélo provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Noste vhodny pracovni odév, tzn. ochranné bryle,
ochranu sluchu, neklouzavé uzaviené boty a
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pracovni rukavice. Nenoste volny odév, ktery by
mohl byt zachycen pohybujicimi se dily.

» Po odlozZeni nuizek a pred ¢iSténim je nutno zajis-
tit, aby pristroj nemohl byt omylem zapnut, napft.
odblokovani spinace.

» Pravidelné kontrolujte stfihaci noze.

» Nedrzte nizky v zadném pfipadé za noze, nebez-
peci poranéni také v klidovém stavu nuzek!

» Nikdy nesahejte na pohybujici se noze, pokud
chcete odstranit cizi télesa, nebo pokud se niizky
zablokovaly.

» Pristroj uschovejte pred détmi na bezpec¢ném
misté.

« P¥i praci s nuzkami vzdy zaujimejte stabilni po-
stoj, zvlasté kdyz pouzivate schiidky nebo zebfik.

» Nepouzivejte niizky s poskozenym nebo nadmér-
né opotiebenym stfihacim zafizenim, ale nechte
jej v servisu vymeénit.

+ Nikdy nezkousejte uvést do provozu neuplny
pristroj.

» Pro prepravu a skladovani ntzek vzdy pouzivejte
ochranu nozu.

+ Seznamte se pied zacatkem prace s okolim a
moznymi nebezpecimi, které kvuli hluku pfistroje
nemusite slyset.

» Pouzivejte pouze nahradni dily a dily pfislusenstvi
doporucéené vyrobcem.

Pred uvedenim do provozu

Nabiti akumulatoru

Bezpecnostni pokyny

Pristroj je expedovan s pfedem nabitym lithiovym aku-
mulatorem. Doporucujeme v$ak pred prvnim uvedenim
do provozu akumulator je$té jednou nabit.

- K tomu pouzivejte pouze dodany nabijeci adaptér.
Tento je specialné pfizplsobeny tomuto akumulatoru.
Nikdy nepouZzivejte jiné nabijeci adaptéry. Tyto by
mohly zpUsobit pozar — nebo explozi !
Nabijeci adaptér vzdy chrarite pfed destém a nebo
vlhkosti. Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.
Nikdy nenabijeje nechranény akumulator na volném
prostranstvi, nybrz na suchém chranéném misté.
Nikdy nenabijejte pomoci tohoto nabijeciho adaptéru
jiné akumulatory. Nebezpec¢i pozaru a nebo vybuchu.
Pfed kazdym pouzitim nabijeciho adaptéru zkont-
rolujte plast, vidlici a kabel na poskozeni. V piipadé
poskozeni nabijecku nepouziveijte.
Nabijeci adaptér nikdy neotvirejte nasilim. V pfipadé
zjiSténi zavady je zapotfebi nabijeci adaptér vymeénit.
- Nabijeci adaptér se v pribéhu nabijeni zahfiva. Ne-
provozujte jej na hoflavém podkladu nebo v hoflavém
prostiedi. Nebezpeci pozaru.
- Nikdy neotvirejte ¢lanky akumulatoru.
V pripadé poskozeni akumulatoru se mohou uvolfiovat
Skodlivé pary nebo kapaliny. Pfi ndhodném kontaktu
omyjte postizené misto vodou a okamzité vyhledejte
|ékare. Kapalina mlze zpuUsobit podrazdéni pokozky

nebo poleptani.
- Akumuldtor chrarte pfed horkem, silnym slune¢nim
zarenim a ohném. Nebezpedi vybuchu.

Nabijeci postup

K nabijeni akumulatoru zastréte vidlici nabijeciho adap-
téru do zasuvky. Potom pfipojte konektor nabijeciho ka-
belu do nabijeci zasuvky nizek na travu a kefe (obr. 2).

Zaginajici nabijeci proces signalizuje ¢ervena kontrolka
(X) (obr. 3). V pripadé prazdného akumulatoru trva
nabijeci proces cca 3 - 5 hodiny. Po skonéeni nabijeni
vypne elektronicka kontrola nabijeci proces automaticky.
Cervena kontrolka zméni potom barvu a sviti zeleng. To
signalizuje konec nabijeni. Neni zapotiebi ¢as nabijeni
kontrolovat.

V pribéhu nabijeni se nabijeci adaptér a rukojet pfistro-
je zahfivaji. To je normalni jev.

V pfipadé nepouzivani nabijeci adaptér odpojte ze
zasuvky.

V prabéhu nabijeni se pfistroj nesmi pouzivat.

Akumulator by se mél dobit, jakmile zjistite citelny pokles
vykonu pfi stifhani. V pfistroji je integrovana elektronicka
ochrana proti Uplnému vybiti, které by mohlo vést k po-
Skozeni akumulatoru. Tato ochrana pfistroj pfi dosazeni
meze vybiti pfistroj vypina. Potom pfistroj znovu nezapi-
nejte a nejdrive akumulator nabijte.

Zapnuti a vypnuti

Stisknéte aretaci zapnuti (6) a stisknéte spina¢ (7). Po
zapnuti uz neni zapotiebi pojistku proti zapnuti 6 drzet.
Pro vypnuti spina¢ 7 uvolnéte.
Béhem provozu sviti ¢ervend kontrolka.
Pozor! Rezaci nastroj po vypnuti pFistroje
dobiha.

Otocna rukojet’ (obr. 5)

Pro ergonomické pouzivani je mozné rukojet nuzek
oto€it 0 90° doleva nebo doprava.

Po stisknuti zajisténi (8) je mozné rukojet otocit o 90°.
Dbejte na to, aby zajisténi pfed opétnym zapnutim nizek
znovu zaskocilo.

Prestavba pristroje/ vyména nuzkového sys-
tému

Pfi nasledujicich pracich vymény nuzkového
& systému pfristroj v zadném pfipadé nezapinej-
te! Nebezpeéi zranéni!
Na ochranu pfed zranénim na ndz nasadte dodany kryt
noze a pouzivejte ochranné rukavice.
Stisknéte sponu uzavéru a posurite viko prevodovky ve
sméru Sipky dozadu. Sejméte viko prfevodovky. Nyni je
mozné prostfihovaci nuz vyjmout. (Obr. 6)
Odstrafite pfipadné z prostoru prevodovky vniklé
necistoty.

Cz-5
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NozZe udrzujte Cisté od mizy z rostlin a necistot. Niz by
mél byt minimalné jednou za sezénu sejmut. Pfitom je
nutné odstranit zbytky rostlin a cizi télesa.

Pastorek A a hibet noZe B opatrné namazte tenkym fil-
mem tuku (obr. 7 a 8). U motoru a ostatnich dili mazani
neprovadeéjte.

Provedte sefizeni polohy prfevodovky dodanym nastro-
jem. (Cervena) oznaéeni na krytu a na pfevodovém kole
tvori jednu linii. (Obr. 7)

Obé (Cervend) oznaceni na nozi musi byt shodna. (Obr. 8)

Pfi vyméné noze nedrzte za cepele! Pokud
dojde k neimysinému stisknuti spinace zapnuti -
vypnuti, mtze dojit k zavaznym zranénim.
Vlozte ndz do télesa prevodovky. Dbejte prosim na to,
aby se nuz nachazel ve vyobrazené poloze. (Obr. 9)
Upozornéni: Dbejte na to, aby ndz doléhal na dva plas-
tové drzaky (3) a zajistéte, aby nGz sedél spravné na
Ctyfech dchytech (4). (Obr. 10)
Nasledné nasadte do vedeni viko prevodovky (1) a
posufite dopfedu az do zaskogeni spony uzavéru (2)
(obr. 10).
Pfistroj je nyni opét pfipraven k provozu.

Pokyny k praci

Tento pfistroj je vhodny také pro tvarové fezy, napf. pfi
udrzovani hrobt. Pomoci nlizek na travu se daji zadistit
hrany travniku resp. travnaté plochy na nepfistupnych
mistech.
NOzky na stfihani kefd jsou uréené pro zastfihavani
ozdobnych kefl a slabého krovi.
Protoze se pfistroj ovlada jednou rukou, neda-
A vejte, prosim, druhou volnou ruku v Zadném
pripadé do blizkosti bézZiciho noze.

Udrzba (obr. 7 + 8)

NGz ocistéte od mizy rostlin a necistot. Par nozu by se
mél minimalné jednou za sezénu sejmout. Pastorek A
a zadni ¢ast noze B opatrné namazte fidkym olejem.
Motor a ostatni dily namazte.

Pozor! Vodici plochy nozi musi byt naolejovany, aby
dobfe klouzaly. Nenaolejované vodici plochy mohou
negativné ovlivnit Zivotnost.

Kdyz se noze po dlouhém pouzivani ztupi, nahradte je,
prosim, pouze originalnim nahradnim nozem.

NGzky Cistéte pouze kartdéem nebo hadrem. Na pfistroj
nikdy nestfikejte vodu, ani jej neponofujte do vody.
Noze po kazdém pouziti oSetfete idrzbovym sprejem.
Opotfebené tupé noze vymérite.

Po pouziti vzdy nasurite noZzovou ochranu.

Zkontrolujte, zda pfistroj nema zjevné vady a v pfipadé
potfeby nechte pfistroj opravit v autorizovaném servisu.

Skladovani

Pristroj skladujte vzdy na suchém, Cistém misté mimo
dosah déti. Skladujte v prostoru chranéném pred mra-
zem.

Likvidace

Prosime, dbejte nasledujich pokyna pro li-
kvidaci:

Vyslouzilé elektropfistroje a akumulatory nepatfi do
domovniho odpadu.

Elektropfistroje musi byt sbirany, recyklovany a zlikvi-
dovany zplsobem, ktery neposkozuje Zivotni prostredi.
Defektni a pouzité akumulatory musi byt recyklovany od-
bornym zplsobem a podle aktualni smérnice o likvidaci
akumulatord a baterii.

Pfi vyjimani vestavéného akumulatoru s deskou s
ploSnymi spoji z Vaseho pfistroje zapinejte a vypinejte
spina¢ tak dlouho, dokud akumulator neni zcela vybity.
Uvolnéte pak Sroubovakem vSechny Srouby na pfistroji
a oteviete kryt.

Odeberte desku s tiSténymi spoji obsahuijici lithium-
iontové clanky a odstfihnéte pfipojeni na akumulatoru/
desce s tisténymi spoji.

Pak odevzdejte desku tisténych spoju s lithium-iontovy-
mi ¢lanky na misté uréeném pro recyklaci akumulatort/
baterii k odborné likvidaci.

Pristroj, z néhoZ byl odstranén akumulator s deskou
s ploSnymi spoji, dopravte k recyklaci, kterd je Setrna
k zivotnimu prostiedi a odpovida evropské smérnici o
starych elektrickych a elektronickych pfistrojich.

Radi pro vas také zajistime odbornou likvidaci pfistroje
s akumulatorem. V tomto pfipadé zaSlete pfistroj na
adresu servisu, ktera je uvedena v navodu k pouZziti.
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ES Prohlaseni o shodé c €

My, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, timto prohlasujeme ve vyhradni odpovédnosti,
Ze produkt/produkty Akumulatorové niizky na travnik GBS 3,6 LI, na které se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji
pfislusnym bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkim smérnice 2006/42/ES (Smérnice o strojich), 2004/108/ES
(smérnice o elektromagnetické slucitelnosti ), 2006/95/ES (smeérnice o nizkonapé ovych zafizenich), 2011/65/EU
(smérnice o RoHS) a 2000/14/ES (smérnice o hluku) véetné zmén. P¥i fadné aplikaci bezpecnostnich a zdravotnich
pozadavku, uvedenych ve jmenovanych smérnicich ES, byly vyuZzity nasledujici normy a / nebo technické specifikace:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Nabijeci stanice:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010
EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

méfena hladina akustického vykonu 87 dB (A)
zaruéena hladina akustického vykonu 92 dB (A)

Rizeni k prohlageni o shodé podle pfilohy V / smérnice 2000/14/ES

Rok vyroby je vytlateny na typovém &titku a dodate¢né se da zjistit podle pokradujiciho sériového &isla.

Minster, 25.09.2014 G Wrrorr
Gerhard Knorr, Technické vedeni lkra GmbH

Archivace technickych podkladii: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
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Vazeny zakaznik,
aby sa zabezpecilo spolahlivé uvedenie do prevadzky, vypracovali sme tento navod na pouzitie. Ak budete postupo-
vat podla nizgie uvadzanych pokynov, bude pristroj pracovat vzdy k Vasej spokojnosti a bude mat dih( Zivotnost.

Nase pristroje sa pred spustenim sériovej vyroby skisaju za najtvrdSich podmienok a v priebehu vyroby st podrobe-
né nepretrzitej kontrole. To je pre nds istota a pre Vas zaruka, ze obdrzite zrely vyrobok.

V zaujme dalieho technického vyvoja si vyhradzujeme pravo zmien konstrukcie a celkového prevedenia pristroja.

Obsah Strana
Obrazky 1-3
Obrazky a vysvetlenie piktogramov 4
Technické Gdaje SK-2
Pouzitie podla uréenia SK-3
VSeobecné bezpecnostné pokyny SK-3
Nabijanie akumulatora SK-5
Zapnutie a vypnutie SK-5
Oto¢na rukovat SK-6
Prestavenie pristroja/vymena strihacich systémov SK-6
Pokyny pre pracu SK-6
Prevadzkova udrzba SK-6
Skladovanie SK-6
Likvidacia a ochrana zivotného prostredia SK-6
ES Vyhlasenie o zhode SK-7

Zaruéné podmienky
Servis
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Akumulatorové noznice na travu a hustie GBS 3,6 LI

Technické udaje

Napétie akumulatora/prevadzkové napétie V DC 3,6

Typ akumulatora Ah/Wh 1,3 /4,68 / litiové idny
Doba prevadzky min. cca 45

Menovité otacky min-1 1000

Sekacia Sirka * mm 75

Dizka &epeli ** mm 120

Hrubka sekania ** mm 8

Hladina akustického vykonu (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 87  K=3,0dB(A)
Hladina hluku podfa (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67  K=3,0 dB(A)
Vibracie podla (DIN EN 60745-2-15) m/s2 <2,5 K=1,5 m/s?
Nabijaci pristroj

Sietové napétie V~/Hz 230 /50
Nabijacie napéatie V DC 3,6

Nabijaci prad mA/DC 450

Nabijaci ¢as h cca 3 - 5 hodin

Technické zmeny zostévaju vyhradené

* Akumulator pre noznice na travu  ** Akumulator pre noZnice na hustie

Uvedena hodnota vibraénych emisii bola zmerana normalizovanym testovacim postupom a je mozné ju pouzit na
porovnanie s inym elektrickym naradim.

Uvedena hodnota vibradnych emisii sa moze tiez pouzif na odhad mnozstva a dizky potrebnych pracovnych
prestavok.

Skuto¢na hodnota vibraénych emisii sa méze pocas realneho pouzivania elektrického naradia od uvedenej hod-
noty ligit v zavislosti od toho, ako sa elektrické naradie pouZziva.

Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu ruk, ktoré s vyvolané vibraciami, je potrebné vcas zaradit
pracovné prestavky.

Zatazenie vibraciami sa pokuste udrzat' na o najnizsej urovni. Prikladom opatrenia na zmensenie zatazenia vib-
raciami je nosenie rukavic pri pouzZivani nastroja a obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom treba zohladnit vSetky
podiely prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, po¢as ktorych je elektricky nastroj vypnuty a také, v ktorych je sice
zapnuty, ale bezi bez zatazenia).

Ruky a nohy drzte vzdy mimo strihacich nastrojov, predovSetkym pri zapinani motora!

SK-2
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& Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spusteni do
prevadzky dodrzujte regionalne predpisy

Pouzitie podla uréenia

Pokyn pre pouzitie:
Noznice na kriky nemézu a nemaju nahradzovat
noznice na strihanie zivych plotov.

Tieto noznice su uréené na zastrihavanie a strihanie
jemnych krikov alebo hustych porastov s tenkou
hrubkou konarikov a stoniek. Iné alebo nad tento
ramec presahujuce pouzitie sa rozumie ako pouzitie
mimo uréenia a za Skody, ktoré na zaklade toho
vzniknu, vyrobca/dodavatel neruci.

V pripade potreby je mozné tieto noznice na kriky
jednoduchou vymenou dodanych strihacich nozov
prerobit na noznice na travu.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSetky pokyny. Nedodrzanie
niz8ie uvedenych pokynov méze mat za néasledok
elektricky uder, poziar a / alebo tazké poranenie.
NizSie pouzivany pojem ,elektrické néstroje* sa
vztahuje na elektrické nastroje napajané z elektrickej
siete (pomocou sietového kabla) a elektrické nastroje
napajané z akumulatorov (bez sietového kabla).

TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAUJTE.

1) Pracovni priestor

a) Svoj pracovny priestor udrziavajte vzdy &isty
a upratany. Neporiadok a neosvetlené Useky
pracovného priestoru mézu mat za nasledok
urazy.

b) S pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa vyskytuju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. V elek-
trickych nastrojoch vznikaju iskry, ktoré by takyto
prach alebo pary mohli zapalit.

c) V priebehu pouzivania elektrickych nastrojov
drzte deti a iné osoby v bezpecnej vzdialenos-
ti. Pri obzerani sa méZete stratit nad pristrojom
kontrolu.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastréka nabijacka sa musi hodit do danej
elektrickej zasuvky. Zastréku nabijacka nie je
dovolené nijakym spésobom menit. Spolo¢ne
s pristrojmi, ktoré maju ochranné uzemnenie,
nepouzivajte nijaké zastrékové adaptéry. Ne-
pozmenené zdstrcky a vhodné zasuvky zniZuju
nebezpecenstvo elektrického tderu.

b) Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi po-
vrchmi ako su potrubia, vykurovanie, kachle
a chladnicky. Zvysené riziko elektrického uderu
v pripade, Ze déjde uzemneniu Vasho tela.

c) Pristroj nevystavujte dazd'u. Preniknutie vody
do elektrického pristroja zvySuje nebezpecenstvo
elektrického uderu.

3) Bezpeénost 0s6b

a) Bud'te sustredeni, davajte pozor na to, ¢o robite
a k praci s elektrickymi pristrojmi pristupujte
premyslene. Pristroj nepouzivajte, pokial ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu ale-
bo medikamentov. Maly okamZik nepozornosti pri
pouzivani pristroja méZe mat za ndsledok vazne
poranenia .

b) Pouzivajte osobné ochranné vybavenie a vzdy
noste ochranné okuliare. PouZivanie osobné-
ho ochranného vybavenia ako au protiprachové
masky, pracovna obuv s neSmyklavou podrazkou,
ochranné prilby alebo protihlukové slichadla, pod-
la druhu a pouZitia elektrického pristroja, zniZuje
nebezpecenstvo poranenia.

c) Zabrante nahodnému zapnutiu pristroja. Pokial
pristroj prenasate s prstom na vypinaci alebo za-
pnuty pristroj pripojite do siete, méZete si sposobit
zraneni.

d) Pred zapnutim pristroja odstrarite nastavovacie
nastroje a alebo skrutkovace. Nejaky ndstroj a
alebo kl'ic, ktory zostane v rotacnej Casti pristroja,
mobZe spbsobit zranenie.

e) Nepreceiujte sa. Dbajte vzdy na stabilni po-
stoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak budete
moct pristroj v neocakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste nijaké

volné oble¢enie alebo ozdoby. Vlasy, oblece-

nie a obuv drite v bezpec¢nej vzdialenosti od

pohyblivych dielcov. Volné oblecenie, ozdoby a

alebo dlhé viasy za mézu zachytit do pohyblivych

dielcov pristroja.

g) Pokial' je mozné namontovat pripravky na od-
savanie prachu alebo zachytavacie pripravky,
presvedcite sa, ¢i su tieto pripojené a spravne
pouzité. PouZivani takychto pripravkov zniZuje
ohrozenie prachom.

f

=

4) Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektric-
kych nastrojov

a) Nepretazujte pristroj. Pre svoju pracu pouzivaj-
te k tomu uréené elektrické pristroje. S vhodnym
elektrickym vybavenim budete v uvedenom vyko-
novom rozsahu pracovat lepsie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte nijaké elektrické nastroje, ktoré
maju poskodené vypinace. Elektricky pristroj,
ktory sa neda zapnut alebo vypnlit, je nebezpecny
a musi sa dat’ opravit.

c) Pred nastavovanim pristroja, vymenou prislu-
Senstva alebo odlozenim pristroja vzdy vy-
tiahnite zastrécku zo zasuvky. Tymto opatrenim
zabranite nedmyselnému zapnutiu pristroje.

d) Pokial' elektrické nastroje nepouzivate, drzte
ich mimo dosahu deti. Nenechajte pracovat
s pristrojom osoby, ktoré s nim nie su zozna-
mené alebo ktoré necitali tieto pokyny. Elektric-
ké nastroje su nebezpecné, pokial ich pouZivaju
neskusené osoby.

e) Pristroj dosledne oSetrujte. Kontrolujte, ¢i po-
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hyblivé dielce pristroja funguju bezchybne a ¢i
sa nezasekavaju, €i niektoré dielce nie su
zlomené alebo poskodené tak, ze by mohli
mat negativny vplyv na funkciu pristroja. Pred
pouzitim pristroja nechajte poskodené dielce
opravit. Nejedna nehoda ma svoju pricinu v zle
udrZiavanych elektrickych nastrojoch.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Dbkladne
osetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi plo-
chami sa menej zasekavaju a daju sa lepsie viest.

g) Pouzivajte elektrické vybavenie, prislusenstvo,
nahradné nastroje atd. v zmysle tychto pokynov
a tak, ako je to pre tento Specialny typ pristroja
predpisané. ResSpektujte pritom pracovni
podmienky a vykonavany druh ¢innosti.
Pouzitie elektrického pristroja pre iné ako uréené
ucely méze viest ku vzniku nebezpecnych situacir.

5) Servis

a) Pristroj nechajte opravovat iba kvalifikované-
mu personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych dielcov. Tym bude zarucené, aby
zostala zachovana bezpecnost pristroja.

6) Starostlivé nakladanie s pristrojmi a pouzivanie

akumulatorovych pristrojov

a) Zaistite, aby bol pristroj vypnuty este pred
tym, nez nasadite akumulator. Nasadzovanie
(pripdjanie) akumulatora k elektrickému pristroju,
ktory je zapnuty, méZze viest k trazom.

b) Akumulatory nabijajte iba v takych nabijacich
pristrojoch, ktoré st odporucané vyrobcom. Pri
nabijacom pristroji, ktory je vhodny pre urcity typ
akumulatorov, hrozi poZiar, pokial je pouZivany na
nabijanie inych akumulatorov.

c) V elektrickych pristrojoch pouzivajte vzdy iba
k nim uréené akumulatory. PouZivanie inych
akumulatorov méze viest k poraneniam a k
nebezpecenstvu poZiaru.

d) Nepouzivané akumulatory uchovavajte mimo
dosahu kancelarskych sponiek, minci, kfticov,
skrutiek alebo inych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit premostenie kontaktov
akumulatora. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
maéze spdsobit popéleniny alebo poziar.

e) Pri nespravnom pouziti méze z akumulatora
vytekat kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s
akumulatorovou kvapalinou. Pri nahodnom
kontakte s akumulatorovou kvapalinou
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
akumulatorova kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte navyse tiez lekarsku pomoc.
Unikajuca akumulatorovda kvapalina moézZe
spésobovat podrazdenie koZe alebo popaleniny.

Bezpecénostné pokyny pre noznice na zivé ploty:
- VsSetky casti svojho tela drite v bezpecnej

vzdialenosti od strihacieho noza. Nepokusajte
sa odstranovat zostrihany material pri beziacom
nozi alebo zostrihavany material pevne drzaf.
Zachyteny zostrihany material odstranujte az pri

vypnutom pristroji. Maly okamZzik nepozornosti pri
pouzivani noznic na Zivy plot méZe mat za nasledok
tazké poranenie.

Pri stojacom nozi prenasajte noznice na zivy
plot za rukovéat. Pri transporte alebo odkladani
vzdy nasunte na noze ochranny kryt. Pozorné
zaobchadzanie s pristrojom zniZuje nebezpelenstvo
poraneni noZom.

Elektricky nastroj drzte len za izolované plochy
rukovite, pretoze strihacia liSta m6ze mat’ pocas
prevadzky kontakt so skrytymi kablami. Kontakt
strihacej listy s vedenim pod napétim méze vystavit
napétiu kovové Casti pristroja a viest' k zasahu elek-
trickym pradom.

Pred pracou prezrite porasty, ¢i sa v nich nen-
achadzaju skryté predmety, napr. drét atd'. Budte
pozorni, aby strihaci nastroj neprisiel do kontaktu s
drétom ani inymi kovovymi objektmi.

Elektricky nastroj drzte spravne, napr. obidvomi
rukami za rukoviéte, ked' su k dispozicii dve ru-
kovéte. Strata kontroly nad pristrojom méZe viest k
poraneniam.

Bezpeénostné pokyny
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Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie oso-
bami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostami, ani
osobami s chybajlucimi skusenostami a/alebo
nedostatoénymi vedomostami. Pristroj je v tomto
pripade mozné pouzivat jedine za dozoru osoby
dohliadajuicej za bezpeénost a osoby poskytujucej
potrebné pokyny k pouzivaniu pristroja. Mali by ste
davat pozor na to, aby sa s pristrojom nehrali deti.
Tento pristroj mdze spodsobit vazne poranenia.
Pre spravne zaobchadzanie s nim, pre pripravu,
prevadzkovu udrzbu a spravne pouzivanie si
preto pozorne precitajte tento navod na pouzitie.
Pred prvym pouzitim sa s pristrojom zoznamte
a nechajte sa aj prakticky zaugéit v pouzivani.
Strihaci nastroj sa po vypnuti pristroja chvilu
pohybuje.

Pred éistenim pristroj vypnite.

Pozor! Prsty a nohy drzte v bezpec¢nej vzdialenosti
od pracovnej oblasti pristroja

Motor zapinajte az vtedy, ked’ mate prsty a nohy
v bezpecnej vzdialenosti od strihacich nastrojov.
Pred pouzitim pristroja vy¢istite pracovnu plochu
od cudzich predmetov a pocas prace davajte na
vyskyt cudzich predmetov pozor!

Pri prenasani pristroj vidy najskér vypnite
a pockajte na uplné zastavenie strihacich nozov.
Udrzbu a gistenie vzdy vykonavajte iba na
vypnutom pristroji.

Deti a osoby mladsie ako 16 rokov nesmu pristroj
obsluhovat.

Detom ani osobam, ktoré nie st oboznamené s
navodom na obsluhu, nikdy nedovolte pouzivat
pristroj.

Zakonné ustanovenia mézu ohrani¢ovat vek obs-
luhujucej osoby.
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- Nezabudajte na zodpovednost v ramci pracovnej
oblasti pristroja voci tretim osobam.

« Pristroj nikdy nepouzivajte, pokial sa
v blizkosti pracovnej plochy nachadzaju osoby,
predovsetkym deti, pripadne zvierata.

« Pristroj pouzivajte iba pri dennom svetle alebo
dostatoénom umelom osvetleni.

- Noznice je potrebné odborne udrziavat a
kontrolovat. Strihacie noZe je potrebné v pripade
poskodenia vymienat iba kompletne. V pripade
poskodenia vplyvom narazu je nevyhnutna
odborna kontrola.

- Noznice je potrebné kontrolovat pravidelne,
u autorizovaného servisného strediska.

- Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev ako aj
ochranné rukavice, ochranu sluchu, uzatvorené
pracovné topanky s protiSmykovou podrazkou.
Nenoste volné odevy, ktoré by mohli zachytit do
pohyblivych €asti pristroja.

+ Pred odlozenim noznic a pred ich ¢istenim
je potrebné zabezpeéit, aby nedo$lo k ich
neumyselnému zapnutiu, napr. pri odblokovani
spinaca.

» Pravidelne kontrolujte strihacie noze.

» Noznice nikdy nechytajte za noze, riziko poranenia
hrozi aj v pripade, Ze je pristroj vypnuty.

» Nikdy sa nedotykajte beziacich nozov, napr. kvoli
odstraneniu cudzich predmetov, pripadne, ked’ sa
noze zablokuju.

» Pristroj uschovavajte na mieste nepristupnom
pre deti.

» Pocas prace s pristrojom dbajte vzdy na stabilny
postoj, hlavne vtedy, ak stojite na podstavci alebo
strihate z rebrika.

» Nepouzivajte noznice na kriky s poskodenymi
alebo velmi opotrebovanymi strihacimi nozmi.

- Nikdy sa nepoku$ajte uvadzat do prevadzky
neuplny pristroj.

« Pri prenasani pristroja alebo pri jeho skladovani
vzdy pouzivajte ochranu nozov.

« Pred zaCiatkom prace sa zoznamte s okolim
a davajte pozor na mozné rizika, ktoré by ste
nemuseli poéut vzhladom na hluénost pristroja.

« Pouzivajte iba vyrobcom odporuc¢ané nahradné
dielce a prislusenstvo.

Pred uvedenim do prevadzky

Nabijanie akumulatora

Bezpec¢nostné pokyny:

Tento pristroj sa dodava s vopred nabitym litiovym

akumulatorom. Doporu€ujeme vSak akumulator pred

prvym uvedenim do prevadzky este raz nabit.

- Ktomu pouzivajte dodanu nabijacku. Této je Specialne
prispdsobena danému akumulatoru.

- Nikdy nepouzivajte iné nabijacky. Tym by ste mohli
zapricinit poziar — alebo vybuch !

- Nabijacku trvale chréarite pred dazdom alebo vihkostou.
Nebezpecenstvo elektrického tderu.

Nikdy nenabijajte bez ochrany vonku, nabijajte na

suchom a chranenom mieste.

Nikdy nenabijajte na tejto nabijacke cudzie akumulatory.

Nebezpec&enstvo poziaru alebo vybuchu.

Pred kazdym pouzitim nabijacky skontrolujte

puzdro, zastréku a kabel na poskodenia. Nabijacku

nepouzivajte, pokial zistite nejaké poskodenie.

Nabijacku neotvarajte nasilim. V pripade nejakej vady

je potrebné nabijacku vymenit.

- Nabijatka sa v priebehu nabijania zahrieva.
Nepouzivajte ju preto na horfavom podklade alebo v
horfavom prostredi. Nebezpecenstvo poziaru.

- Clanky akumulatora nikdy neotvarajte.

Nebezpecenstvo skratu.

V pripade poskodenia akumulatoru moze dochadzat

k Uniku skodlivych péar alebo kvapalin. V pripade

nadhodného kontaktu s tymito postihnuté miesto

okamzite omyte vodou a okamzite vyhladajte lekara.

Tato kvapalina moze sposobif podrazdenie alebo

poleptanie pokozky.

Akumulator chrarite pred vysokymi teplotami, prudkym

slneénym Ziarenim a ohfiom. Nebezpecéenstvo

vybuchu.

Nabijaci proces:

Pri nabijani akumulatora pripojte zastréku nabijacky do
zasuvky. Potom zastréku nabijacieho kabla zastréte do
nabijacej zasuvky noznic na travu a krovie (obr. 2).

Zacginajuci nabijaci proces signalizuje ¢ervena kontrolka
(X) (obr. 3). V pripade prazdneho akumulatora trva
doba nabijania cca 3-5 hodiny. Po skonéeni nabijania
vypne elektronicka kontrola automaticky nabijaci proces.
Cervené kontrolka potom zmeni farbu na zelend. To sig-
nalizuje koniec nabijania. Cas nabijania nie je potrebné
kontrolovat.

Nabijacka a rukovat pristroja sa v priebehu nabijania
zahrievaju. Toto je normalny jav.

Pokial nabijacku nepouzivate, odpojte ju zo zasuvky.

V priebehu nabijania sa pristroj nesmie pouzivat.
Akumulator je potrebné nabit vzdy, ked zistite citelny
pokles vykonu pri strihani. Dodato€ne ma pristroj
integrovand ochranu proti hlbokému vybitiu, ktora
zabrafiuje poskodeniu akumulatora. Tato ochrana
akumulator pri dosiahnuti medze vybitia vypne. Potom uz
pristroj nezapinajte a pred novym pouzitim akumulator
najskor nabite.

Zapnutie a vypnutie (obr. 4)

Stlacte blokovanie zapnutia (6) a stlacte spina¢ (7). Po
zapnuti uz nemusite blokovanie zapnutia (6) drzat.

Pocas prevadzky svieti Cervena kontrolka.

Pre vypnutie pustite spinac (7).
Pozor! Strihaci nastroj sa po vypnuti pristroja
chvifu pohybuje.
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Otocna rukovat’ (obr. 5)

Pre ergonomické pouzitie je mozné rukovat noznic
otocCit 0 90° doprava alebo dolava.

Po stlageni blokovania (8) je mozné rukovat prestavit
o 90°. Skor ako noznice opat uvediete do prevadzky,
dbajte na to, aby bolo blokovanie opét zaistené.

Prestavenie pristroja/vymena strihacich sys-
témov

Pri nasledujucich pracach pre vymenu striha-
cieho systému v ziadnom pripade nezapinajte
pristroj! Nebezpecenstvo poranenia!
Na ochranu pred poraneniami nasurite na liStu dodanu
ochranu listy a pouzivajte ochranné rukavice.
Stladte uzatvéraciu sponu a veko prevodu posurite v
smere $ipky dozadu. Odoberte veko prevodu. Strihaciu
liStu je teraz mozné vybrat. (obr. 6)
Z priestoru prevodu odstranite pripadné preniknuté
necistoty.
Listy Cistite od rastlinnych Stiav a necistét. LiSta by sa
mala kazdu sezénu raz odobrat. Pritom treba odstranit
zvysky rastlin a cudzie telesa.
Pastorok A a zadnu ¢Gast liSty B opatrne namazte tenkou
vrstvou tuku (obr. 7 a 8). Motor a ostatné diely nemazte.
Polohu prevodu nastavte dodanym nastrojom. (Cerveng)
znacky na telese a prevodovom kolese tvoria liniu. (obr.
7)
Obidve (Cervené) znacky na liste sa musia zhodovat'.
(obr. 8)

LiSty pri vymene nedrzte za strihacie ¢epele!
Ak sa neumyselne stla¢i zapina¢/vypina¢, moze
dojst’ k tazkym poraneniam.
Listu vlozte do telesa prevodu. Dodrzte, aby sa listy
nachadzali v zobrazenej polohe. (obr. 9)

Upozornenie: Dbajte na to, aby lista priliehala na dva
plastové drziaky (3) a zabezpecte, aby bola lista spravne
uloZzen na $tyroch upevneniach (4). (obr. 10)

Nasledne vlozte veko prevodu do vedeni (1) a posuvajte
ho dopredu az po zaistenie uzatvaracej spony (2) (obr.
10).

Pristroj je teraz opéat pripraveny na prevadzku.

Pokyny pre pracu

Prostrednictvom noznic na krovie mdZete strihat jemné
krovie a mierne histie. Tento pristroj sa dobre hodi aj na
tvarové strihanie, napr. pri Gprave hrobov.

Pomocou tychto noznic na travu sa daju zacistit okraje

travnika resp. plochy travy na nepristupnych miestach.
Pretoze pristroj vediete pri praci jednou rukou,

& v nijakom pripade nedavajte volnd roku do
blizkosti beziacej ¢epele.

Prevadzkova udrzba (obr. 7+8)

Noze ocistite od rastlinnych Stiav a nedistoty. Par nozov
by sa min. raz za sezénu mal z pristroja vybrat. Pritom
je potrebné odstranit zvysky rastlin a cudzie predmety.
Pastorky (A) a chrbty nozov (B) opatrne namastite riedkym
mastiacim tukom. Motor a iné dielce nemastite.

Pozor! Kizné plochy noZov musia byt naolejované, aby si
zachovali svoje klzné schopnosti. Nenaolejované kizné
plochy mézu negativne ovplyvnit Zivotnost.

Pokial sa noZze po dlh§om pouzivani zatupia, vymerite
ich iba za originalne ndhradné noze.

Noznice Cistite iba prostrednictvom kefy alebo handry.
Nikdy neostrekujte pristrojov vodou a ani ho do vody
neponarajte.

N6z po kazdom pouziti oSetrite n6Z oSetrovacim sprejom.
Opotrebené tupé noze vymerite.

Po pouziti vZzdy nasadte chranit noza.

Skontrolujte pristroj na zjavné chyby a v pripade potreby
nechajte pristroj opravit v autorizovanom servise.

Skladovanie

Pristroj vzdy skladujte na suchom, ¢istom mieste mimo
dosahu deti. Pristroj skladujte na mieste chranenom
pred mrazom.

Likvidacia a ochrana zivotného prostredia

Dodrziavajte, prosim, nasledujice upozornenia

k likvidacii:
Opotrebované elektrospotrebice a akumulatory nepatria
do domového odpadu.
Elektrospotrebice je potrebné zbieraf, recyklovat alebo
zlikvidovat v stlade s ochranou Zivotného prostredia.
Chybné alebo opotrebované akumulatory musia byt
odborne recyklované podla aktuédlnej smernice o
likvidacii akumulatorov a batérii.
Pre odobratie namontovaného akumulatora s doskou
ploSnych spojov z Vasho pristroja, zapinac/vypina¢
stlacajte dovtedy, kym sa akumulator kompletne
nevybije.
Potom na pristroji pomocou skrutkovaca uvolnite vSetky
skrutky a otvorte kryt.
Odoberte dosku ploSnych spojov s litiovo-iénovym
¢lankom a na akumulatore/doske plosnych spojov
odrezte pripojky.
Nasledne dosku ploSnych spojov s litiovo-i6Gnovym
¢lankom odovzdajte na odbornd likvidaciu na mieste
recyklacie akumulatorov/batérii.
Po odobrati dosky plo$nych spojov s akumulatorom
odovzdajte pristroj na opatovné zhodnotenie v stlade s
ochranou Zivotného prostredia zodpovedajuc Eurépskej
smernici o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadent.
Radi za Vas vykoname odbornG likvidaciu pristroja s
akumulatorom. K tomu pristroj spolu s navodom na
obsluhu zaslite na uvedenu adresu servisu.
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ES Vyhlasenie o zhode C €

My, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, tymto prehlasujeme vo vyhradnej zodpovednos-
ti, e produkt Akumulatorové noznice na travu a hustie GBS 3,6 LI, na ktory sa toto prehlasenie vztahuje, zod-
poveda prislusnym bezpeénostnym a zdravotnym poziadavkam smernice ES 2006/42/ES (Smernice o strojoch),
2004/108/ES (smernica o elektromagnetickej zlucitelnosti), 2006/95/ES (Smernica o elektrickych zariadeniach
nizkeho napatia), 2011/65/EG (Smernice o RoHS) a 2000/14/ES (smernica o hluku). Pri spravnej aplikacii bezpe¢-
nostnych a zdravotnych poZiadaviek, uvedenych vo vymenovanych smerniciach ES, boli vyuZité nasledujiuce normy
a / alebo technické Specifikacie:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008
Nabijacka:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

namerana hladina akustického vykonu 87 dB (A)
zarucovana hladina akustického vykonu 92 dB (A)

Posudenie prehlasenia o zhode podra prilohy V / smernice 2000/14/ES
Rok vyroby je vytlateny na typovom $titku a dodato¢ne sa da zistit podra pokragujiceho sériového &isla.

Minster, 25.09.2014 G Waorr

Gerhard Knorr, Téchnické vedenie lkra GmbH

Archivécia technickych podkladov: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster
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Tisztelt vevonk!

Annak érdekében, hogy megbizhaté lizembehelyezést biztosithassunk, elkészitettlik ezt a kezelési utasitast. Ameny-
nyiben betartja a kévetkezo Utmutatasokat, akkor késziiléke mindig az On megelégedésére fog mukadni és hosszl
élettartam lesz.

Készllékeinket a szériagyartast megelozoen a legkeményebb korlimények kozott probaltuk ki és a gyartas soran
allando ellenorzésnek vetettilk ald. Ez nekiink biztonsagot nyuijt és Ondknek garanciat ad, hogy kiérlelt terméket
kapnak.

A muszaki tovabbfejlesztés érdekében fenntartjuk a szerkezeti és kivitelezésvaltoztatas jogat.

Tartalom Oldal
ABRA 1-3
A piktogarmok &brazolasa és magyarazata 4
MUszaki adatok HU-2
Hasznalati utasitas HU-3
Altalanos biztonsagi tudnivalok HU-3
Az akku toltése HU-5
Be- és kikapcsolas HU-5
Forgathaté fogantyd HU-5
A készllék atalakitasa / a vagérendszer cseréje HU-5
Munkara vonatkozé tudnivalok HU-6
Karbantartas HU-6
Térolas HU-6
Hulladékkezelés HU-6
EC EGYEZESI HU-7
GARANCIALIS FELTETELEK
SZERVIZ
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Akkumulatoros flinyir6 és sovényvagé ollo GBS 3,6 LI

Miiszaki adatok

Akkumulator (zemi fesziiltsége V/DC 3,6

Akkutipus Ah /Wh 1,3/4,68 litium-ion
Uzemidg min. ca. 45
Vagémozgasok szama min”’ 1000
Véagasszélesség * mm 75

Késhossz ** mm 120
Fonalhosszabbitas ** mm 8

Mért hangteljesitményszint (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Hangnyomasszint (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Vibracié (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
Halozati feltolto

Halézati fesziiltség V~/Hz 230 /50

Feltolto fesziiltség VvV DC 3,6

Felt6ltd aram mA 450

Toltési idé h 3-5 6ra

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

* Akkumulatoros fuszegélyvagé oll6  ** Akkumulatoros sévényvagé ollé

- A feltlintetett rezgésemisszi6é érték szabvanyszerl vizsgalati eljarassal kerllt bemérésre, és alkalmas mas
elektromos szerszamokkal valé ésszehasonlitasra.

- A feltintetett rezgésemisszi6 érték segit felbecsiini a sziikséges munkasziinetek szamat és id6tartamat.

- A valds rezgésemisszi6 érték az elektromos szerszam hasznalata soran a hasznalat mikéntje fliggvényében

kilénbdzhet a feltlintetett értéktdl.

- Figyelem: A kéz vérkeringési zavaraival szembeni megelézés érdekében id6ben munkasziineteket kell tartani.

- A vibraci6 miatti terhelést tartsa a lehetd legalacsonyabb szinten. A vibraciés terhelés csokkentd intézkedés
példaul a kesztylk viselése a szerszdm hasznélata kdzben, és a munkaid§ korlatozasa. Ezzel kapcsolatban
az Uzemi ciklus minden elemét figyelembe kell venni (példaul az az id6, amikor az elektromos szerszam ki van

kapcsolva, és az olyan id6, amikor ugyan be van kapcsolva, de terhelés nélkil miikodik).
- A kezeket és a labakat mindig tartsa tavol a vagészerszamtoél, kiléndsen a motor bekapcsolasakor!
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Figyelem: Zajvédelem! Uzembe helyezés soran
&vegye figyelembe a regionalis elGirasokat.

Hasznalati utasitas

Alkalmazéi utasitas:

A cserjevago ollé6 nem tudja és nem is hivatott

helyettesiteni a sévényvago ollét.
Kizardlag csekély vastagsagu diszcserjék és bo-
zotok koriilmetszésére és vagasara rendeltetett.
Egyéb, vagy ezen tulmend hasznalat rendeltetésel-
lenesnek szamit. Ebbdl ered6 karokért a gyarté/
szallito felel6sséget nem vallal.
Sziikség esetén a sdvényvago ollo a szallitott nyiro-
kés egyszer(i cseréje altal flinyiré olléva alakithato.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

Figyelem! Valamennyi utasitast el kell olvasni. A lenti
utasitasok betartdsa soran elkdvetett hibak aramditést,
égési és/vagy sulyos sériléseket okozhatnak. A lenti-
ekben alkalmazott ,elektromos szerszamgép” fogalom
héalézatrol (haldzati kabellel) mdkodtetett elektromos
szerszamgépekre és akkuval (halézati kabel nélkll)
mikodtetett elektromos szerszamgépekre vonatkozik.

JOL ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT.

1) Munkahely

a) Munkateriletét tartsa tisztan és rendben. A ren-
detlenség és a megvilagitatlan munkater-iiletek
balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon a késziilékkel robbanasveszél-
yes kornyezetben, ahol égheté folyadékok,
gazok vagy porok talalhaték. Az elektromos
szerszamgépek szikrakat hoznak létre, melyek
meggyujthatjak a port vagy a gézdket.

c) Az elektromos szerszamgép hasznalata koéz-
ben tartsa tavol a gyermekeket és az egyéb
személyeket. Ha elvonjak a figyelmét, elveszitheti
a készlilek feletti uralmat.

2) Elektromos biztonsag

a) Keriilje teste érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint pl. csovekkel, flitétestekkel, tiizhelyekkel
és hiitészekrényekkel. Megné az dramiités ve-
szélyének kockazata, ha az On teste féldelve van.

b) A késziiléket tartsa tavol es6t6l. N6 az dramiités
kockdzata, ha viz hatol be az elektromos kész-
lilékbe.

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, lgyeljen arra, hogy mit csi-
nal és végezze a munkat racionalisan az elekt-
romos szerszamgéppel. Ne hasznalja a készi-
léket, ha faradt, illetve kabitészerek, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. A készilék
hasznélata k6zben egyetlen figyelmetlen pillanat is
komoly sériilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védéfelszerelést és mindig
egy védiszemiiveget. A személyi véddbfel-sze-

relés, mint a pormaszk, a cstszasallo bizton-sagi
cipbk, a védbsisak vagy a hallasvédé visel-ése,
az elektromos szerszamgép mindenkori faj-tdja és
alkalmazasa fiiggvényében, csdkkenti a sérilések
kockazatat.

c) A késziilék bekapcsolasa el6tt tavolitsa el a
beallité szerszamokat vagy a csavarkulcsokat.
A forgd késziilékrészekben Iév6 szerszam vagy
kulcs sériilésekhez vezethet.

d) Ne becsiilje magat tul. Gondoskodjon a stabil
allé helyzetrél és mindenkor tartsa meg egyen-
sulyat. gy varatlan helyzetekben jobban tudja
kontrollalni a készliléket.

e) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat és
kesztyiiit tartsa tavol a mozgasban lévé alko-
toelemektdl. A mozgdsban Iévé alkotoele-mek
behuzhatjak a laza ruhdzatot, az ékszereket vagy
a hosszu hajat.
Ha lehetéség van porszivo és porgytijté szer-
kezetek felszerelésére, gy6z6djon meg arrol,
hogy azok csatlakoztatva vannak és szabaly-
szerlien keriilnek alkalmazasra. A berendezések
alkalmazasa csdkkenti a por miatti veszélyezte-
téseket.

f

=

4) Elektromos szerszamgépek gondos kezelése és
hasznalata

a) Ne terhelje tul a késziiléket. Munkajahoz hasz-
nalja az annak megfelel6 elektromos szerszam-
gépet. A megfelel6 elektromos szerszamgéppel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszam-gé-
pet, melynek meghibasodott a kapcsoloja. A
nem be vagy kikapcsolhaté elektromos szer-szam-
gép veszélyes és meg kell javittatni.

c) Miel6tt a késziiléken beallitasokat végezne,
tartozékokat cserélne vagy eltenné, vegye ki
az akkumulatort. Ez az dvintézkedés megaka-
dalyozza a készllék véletlen beinditasat.

d) A hasznalaton kiviil Iévé elektromos szer-szam-
gépek tarolasa gyermekek altal el nem érhet6
helyen térténjen. Ne engedje, hogy olyan sze-
mélyek hasznaljak a késziléket, akik azt nem
ismerik és jelen utasitasokat nem olvastak el.
Az elektromos szerszamgépek veszélyesek, ha
azokat tapasztalatlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket apolja gondosan. Ellendrizze,
hogy a mozgathat6 alkotoelemek kifogastala-
nul mikodjenek, és ne szoruljanak, illetve hogy
ne legyenek eltérve vagy olyan mértékben
megsériilve alkotdelemek, hogy az csorbitsa
a késziilek miikodését. A késziilék hasznalata
el6tt javittassa meg a sériilt alkotoelemeket.
Szamos baleset okat a rosszul karbantartott elek-
tromos szerszamgépek képezik.

f) A vagodszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan 4apolt, éles vagoélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be és kény-
nyebben vezethetdk.
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g) Az elektromos szerszamgépeket, a tartozéko-
kat, a behelyezhet6 szerszamokat stb. alkal-
mazza jelen utasitasoknak megfeleléen és ugy,
ahogy az e specialis késziléktipus esetében
elé van irva. Ekézben legyen figyelemmel a
munkafeltételekre és a kivitelezend6 tevék-
enységre. Az elektromos szerszamgépek rendel-
tetés szerinti alkalmazasoktdl eltéré célra torténd
hasznalata veszélyes szitudciokat teremthet.

5) Szerviz

a) Késziiléke javittatasahoz csak szakképzett
szakszemélyzetet és csak eredeti potalkatré-
szeket vegyen igénybe. Ezzel biztositott, hogy a
készlilék biztonsdgos marad.

6) A késziilékek helyes hasznalata és az akkumulato-

ros késziilékek hasznalata

a) Ellendrizze le, hogy az akkumulator behelyezé-
se el6tt a késziilék ki lett kapcsolva. Az akkumu-
lator bekapcsolt elektromos készlilékbe helyezése
(csatlakoztatasa) személyi sériléshez vezethet.

b) Az akkumulatorokat kizarolag a gyarté altal
ajanlott toltékben tdltse. Bizonyos tipust akku-
mulatorok téltésére alkalmas tolt6 esetében tiz
veszélye all fenn, ha mas tipusu akkumulatorok
toltésére hasznaljak.

c) Az elektromos késziilékekben mindig csak a
hozzajuk valé akkumulatorokat tdltse. Mds ak-
kumulatorok hasznalata személyi sériiléshez vagy
tlizhéz vezethet.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat irodai gép-
kapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, csavaroktol
és mas fémtargyaktol tavol tartsa, mert azok
az akkumulator érintkezéinek rovidre zarasat
okozhatjak. Az akkumulator érintkezGi kézétti ro-
vidzar égési sériiléseket és tiizet okozhat.

e) Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbdl
folyadék tavozhat. Gondosan keriilje el az érint-
kezést e folyadékkal. Az akkumulatorbol ki-
folyt folyadékkal valé véletlenszerii érintkezés
esetén az érintett bérfeliiletet oblitse le vizzel.
Ha az akkumulator folyadék a szembe kerill,
forduljon haladéktalanul orvoshoz. A szivdrgo
akkumulator-folyadék a bdr irritacidjat vagy égési
sériléseket okozhat.

Biztonsagi tudnivalok sévényvago ollékhoz:
- Minden testrészt tartson tavol a vagokéstél. Jaro

kés mellett ne kisérelje meg eltavolitani a vagott
anyagot vagy megfogni a vagandé anyagot. A
beszorult vagott anyagot csak akkor tavolitsa el,
ha a késziilék ki van kapcsolva. A sévényvago ollé
hasznélata kézben egyetlen figyelmetlen pillanat is
sulyos sériilésekhez vezethet.

A sovényvago ollot csak nyugalmi allapotban lévé
késsel hordozza. A sévényvago ollé szallitasa
vagy tarolasa soran mindig huzza fel a védébur-
kolatot. A késziilék gondos hasznélata csékkenti a
késekbdl kiinduld sérilésveszélyt.

- Az elektromos szerszamot csak a szigetelt fo-

gantyuknal fogja, mert a vagokés rejtett aramve-
zetékekkel keriilhet kapcsolatba. Ha a vagokés
fesziiltség alatt allo vezetékkel érintkezik, akkor a
késziilék fém alkatrészei fesziiltség ala kerdlhetnek,
ami elektromos (itést okozhat.

A munkalat elétt ellenérizze, hogy a sévényben
nem talalhat6-e rejtett targy, példaul droét, stb.
Ugyeljen arra, hogy a vagdszerszam ne kertiljén érint-
kezésbe dréttal vagy mas fém targyakkal.

Tartsa helyesen az elektromos szerszamot, pél-
daul a fogantyuknal, ha két fogantyu is rendelke-
zésre all. Ha elvesziti uralmat a készliilék folott, akkor
sériilések térténhetnek.

Biztonsagi utasitasok

HU-4

Ezt a késziiléket tilos csOkkent testi, szellemi,
illetve érzékelé képességgel rendelkezé szemé-
lyeknek (a gyermekeket is beleértve) illetve a
szilkséges ismeretek és tapasztalatok hianyaban
hasznalni, kivéve a biztonsagukért felelés sze-
mély felligyelete mellett vagy ahasznalatra vonat-
kozé eligazitdas utan. A gyermekeket felligyelni
kell, hogy ne jatszhassanak a késziilékkel.

Ez a gép komoly sériiléseket okozhat. Gondosan
olvassa el a hasznalati utasitast a sovény-nyi-
réval valo korrekt banasmod, az el6késziilet, a
karbantartas, a szakszerl hasznalat érdekében.
Az elsé hasznalat el6tt baratkozzon / ismerkedjen
meg a géppel és engedje magat gyakorlatban is
bevezetni.

A vagodszerszam a kikapcsolas utan még mozog.
Tisztitas elott kapcsolja ki a késziléket.

Vigyazat! Az ujjait és labat tartsa tavol a vagasi
terilettol!

A motort csak akkor kapcsolja be, ha a kezek és
a labak nincsenek a vagészerszamok kozelében.
A késziilék hasznalata elott tisztitsa meg a munka-
felliletet az idegen anyagoktol és ligyeljen munka
kézben az idegen anyagokra!

Szdllitashoz eloszér mindig kapcsolja ki a ké-
sziiléket és varja meg, amig megallnak a kések.
Karbantartasi és tisztitasi munkakat mindig csak
kikapcsolt gépen végezzen.

16 év alatti fiatalok nem kezelhetik a késziiléket.
Ne engedje a késziiléket gyerekeknek olyan sze-
mélynek hasznalni, aki nem ismeri a hasznalati
utasitas tartalmat.

A térvényi rendelkezések korlatozhatjak a felhasz-
nalo életkorat.

Ugyeljen az On felelosségére a munkateriileten
tartézkod6 mas személyekkel kapcsolatban.

Ne hasznalja a s6vényvago ollét mindaddig, amig
mas személy, gyermek vagy allat van a kézelben.
A késziiléket csak nappali vilagitas, vagy elegen-
d6 erdsségli mesterséges fény mellett szabad
hasznalni.

Az ollét szak-szeruen kell karbantartani és vizs-
galni. A késeket sériiléskor csak parosaval sza-
bad kicserélni. Utkozés kovetkeztében fellépo
sériiléskor elkeriilhetetlen a szakember altali
ellenorzés.
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« Az ollét rendszeresen ellendrizni kell, mégpedig
kizarolag illetékes javitémihely altal.

» Hordjon megfelelé6 munkaruhat, tehat védé-szem-
liveget, fllvédét, nem siklos zart labbelit és védo-
keszty(it. ne hordjon széles oltozetet, mert ez a
késziilék mozgo részeibe akadhatna.

+ Az oll6 lerakasa és a tisztitasi munkak elott
gyozodjén meg arrol, hogy nem kapcsolddhat be
a késziilék véletleniil, pld. bekapcsolasblokkol6
lizemeltetésével.

- Rendszeresen ellenorizze a késeket, hogy nincse-
nek-e sériilések rajtuk.

» Ne tartsa az ollot semmiképpen a késekre allitva,
sériilésveszély all fenn a kések nyugalmi allapo-
taban is.

« Soha ne nyuljon a futo kések kozé, hogy eltavolit-
son idegen testet, vagy ha leblokkolnak a kések.

» Tarolja a késziiléket gyermekmentes helyen.

« A s6vényvago ollo lizemeltetésének ideje alatt he-
lyezze magat stabil allasba, f6képp ha létrat vagy
lépcséket hasznal.

» Ne hasznalja az ollét, ha a vagofeliilet megron-
galodott vagy kopott, hanem cseréltesse ki.

« Sose probaljon lizemeltetni nem komplett készii-
léket.

« A szadllitasnal és raktarozaskor mindig hasznalja
a vagolapvedoét.

« A munka elkezdése el6tt ismerkedjen meg a kor-
nyezettel és az esetleges veszélyekkel, amelyeket
a munka soran a késziilék altal kiadott zaj miatt
nem kell hogy észrevegyen.

- Kizarolag a gyarto altal ajanlott potalkatrészeket
és tartozékokat alkalmazza.

Uzembe helyezés elé6tt
Az akku toltése

Biztonsagi tudnivalok:

A készilék kiszallitasa eldre feltdltdtt litium-ion akkuval
torténik. Az elsé Gizembe helyezés el6tt azonban javasol-
juk az akku ujboli feltdltését.

- A toltéshez csak a mellékelt t6lt6t hasznalja, ami
specidlisan ezzel az akkuval térténé haszndlatra ren-
deltetett.

- Soha ne haszndljon mas tolt6ket. Ellenkezé esetben

tliz- vagy robbanasveszély all fenn!

A t61t6t soha nem szabad kitenni esének vagy nedves-

ségnek. Fenndll az elektromos aramtés veszélye.

Soha nem szabad védelem nélkiil a szabadban télte-

ni, hanem egy szaraz, védett helyen.

Soha nem szabad a t6ltével idegen akkukat tolteni.

Fennall a tliz vagy robbanas veszélye.

- A t6lt6 minden hasznélata el6tt ellen6rizni kell séri-
lések tekintetében a burkolatot, a dugét és a kabelt.
Sérilés észrevétele esetén nem hasznalhato.

- Tilos a t6lt6 erészakos kinyitasa. Meghibasodas ese-

tén a tolt6t ki kell cserélni.

Toltés kdzben a toltd felmelegszik. Mikodtetése kdny-

nyen éghetd aljzaton vagy égheté kdrnyezetben tilos.
Tlizveszély!

- Az akkucellak felnyitasa tilos. Fenndll a rdvidzarlat
veszélye.

- Az akku sérulése esetén karos gézok vagy folyadékok
szivaroghatnak ki. Véletlen érintkezés esetén vizzel
Oblitlink és orvost kerestink fel. A folyadék bdrirritaciét
vagy felmarédast okozhat.

- Az akkut hétél, er6s napsugdarzastol és t(izt6l ovjuk.
Robbanéasveszély.

Toltésfolyamat:

Az akku toltéséhez a toltét bedugjuk egy csatlakozé
aljzatba. Ezt kdvetben a toltékabel dugdjat bedugjuk a
f(- és bozétnyiré oll6 tdltéperselyébe (2 abra).

A toltésfolyamat megkezd6dését a nyél végén talalhaté
piros kontroll-lampa (X) (2. &bra) jelzi. Lemerdlt akku
esetén a toltési id6tartam kb. 3-5 6ra. A toltés befejez-
tével az elektronikus felligyel6 szerkezet automatikusan
megszakitja a toltésfolyamatot. A kontroll-lampa szine
pirosrél zéldre valtozik. Ez jelzi a tdltés befejezését. A
toltésidé felligyeletére nincs szikség.

A toIt6 és a készilék nyele toltés kozben felmelegsze-
nek, ami normalis jelenség.

A t6lt6t hizza ki a dugaszol6 aljzatbél, ha nem hasznalja.
Toltés kdzben a készilék haszndlata tilos.

Utantdltésre mindig akkor van szilikség, ha nyiras kdz-
ben a készilék teljesitményének Iényeges csdkkené-
sét tapasztalja. Ezen kivil integralt egy mélykisilést
megakadalyozé elektronikus szerkezet, ami megaka-
dalyozza az akku sériilését, és az akkut a kisulési hatar
elérése esetén kikapcsolja. Ezutan mar ne kapcsolja be
a készliléket, hanem el&szor toltse fel az akkut.

Be- és kikapcsolas (4. abra)

A bekapcsolasi zarat (6) nyomja meg és kapcsolja be a
kapcsolot (7). Bekapcsolas utan a bekapcsolési zarat (6)
mar nem kell tartani.

Uzemelés kézben vilagit a piros ellenérzé lampa.
Kikapcsolashoz engedije el a kapcsolét (7).

Vigyazat! A vagoszerszam a kikapcsolas utan
még mozog.

Forgathato fogantyu (5. abra)

Az ergonémikus hasznalat érdekében az ollé fogantydja
90°-kal elfordithatd balra vagy jobbra.

A reteszelés (8) megnyomasa utan a fogantyi 90°-kal
atallithat6. Ugyeljen arra, hogy a reteszelés Ujra be le-
gyen kattintva, miel6tt az oll6t Gjra belizemeli.

A késziilék atalakitasa / a vagorendszer cse-
réje
A vagorendszer cseréjéhez sziikséges ko-
& vetkez6 munkalatok soran a késziiléket tilos
bekapcsolni! Sériilésveszély!
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A sérllésekkel szembeni védelem érdekében tolja a
mellékelt késvédét a késre, és haszndljon védbkeszty(it.
Nyomja meg a zarényelvet, és tolja a hajtas fedelét
hatra, a nyil iranyaba. Vegye le a hajtés fedelét. Ezutan
a vagokeés kivehetd. (6. abra)

Tavolitsa el az esetlegesen a hajtastérbe kerul6 szeny-
nyez&déseket.

Tisztitsa meg a kést a ndévényi nedvektdl és a szeny-
nyez8dést6l. A kést szezononként legaldbb egyszer
célszer( levenni. Tavolitsa el a névényi maradvanyokat
és az idegen testeket.

Az A kis fogaskereket és a B kés hatoldalt kenje be
6vatosan s(irid zsirral (7. és 8. abra). A motort és mas
alkatrészeket ne kenje be.

hézon és a hajtas kerekén talalhaté (piros) jeldléseknek
egy vonalat kell képezni. (7. 4bra)

A késen talalhato két (piros) jeldlésnek meg kell egyezni.
(8. abra)

A csere soran a kést ne a vagoéleknél fogja!
Ha a be- vagy kikapcsolé gombot szandéko-
latlanul megnyomjak, akkor stlyos sériilések
keletkezhetnek.
Helyezze a kést a hajtas hazaba. Kérjik, Ggyeljen arra,
hogy a kések az abran lathatd poziciéban alljanak. (9.
abra)
Utmutatas: Ugyelien arra, hogy a kés a két mianyag
tartén (3) fekudjon fel, és gondoskodjon arrél, hogy a
kés megfelel6en legyen a négy rogzitésen (4). (10. abra)
Ezutan helyezze a hajtas fedelét a vezetbkbe (1) és tolja
elére a zaronyelv bekattanasaig (2) (10. abra).
Ezutan a készilék izemkész.

Munkara vonatkozoé tudnivalok

A sdvényvago olloval diszcserjéket és kénnyebb bozé-
tokat vaghatunk. A késziilék formavagashoz is kitlin6en
megfelel, igy pl. hasznalhaté sirok apolasanal.

A flinyir6 olléval a hozza nem férhet6 helyeken is ponto-
san nyirhatok a fliszegélyek illetve a fifellletek.

Mivel a késziiléket egy kézzel vezetjiik, kérjlik,
& semmi esetre se vigye a szabad masik kezét a
mozgo kés koézelébe.

Karbantartas (7. + 8. abra)

Tartsa névényi nedvektol és szennyezodéstol tisztan a
késeket. A késpart szezononként legaldbb egyszer le
kell venni, ennek sorén a flivet és idegen testeket eltavo-
litani. Az A hasadékot és a B késhatat elovigyazatosan
kenje meg vékonyan zsiradékkal. A motort és egyéb
részeket ne kenje.

Vigyazat! A kések csUszorészeit j6l meg kell olajozni,
hogy megtartsak csiszéképességiiket. Olajozatlan csu-
szorészek hatranyosan befolyasolhatjak az allasidot.
Ha a kések hosszabb hasznélat utan életlenné valtak,
kérjuk, azokat kizardlag eredeti poétkésekre cserélje ki.

Az ollét csak kefével vagy ronggyal tisztitsa. A készilé-
ket soha ne frécskdlje le vizzel, illetve soha ne meritse
vizbe.

A kést minden hasznalat utan apolésprayvel be kell fajni.
Az elkopott tompa késeket ki kell cserélni.

Haszndlat utan mindig fel kell tenni a késvédét.

A készlléket ellendrizzlk nyilvanvalé hidnyossagok te-
kintetében és szlikség esetén felhatalmazott szervizben
megjavittatjuk.

Tarolas

A készilék tarolasa mindig szaraz, tiszta és gyermekek
altal el nem érhetd helyen térténjen. Fagymentes helyen
tartand6.

Hulladékkezelés

A hulladékkezelés soran vegye figyelembe a
kovetkez6 utmutatasokat:

A kiszolgalt elektromos készilékek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladékhoz.

Az elektromos készllékeket gyljtse Ossze, adja at
Ujrafeldolgozasra vagy koérnyezetbarat médon kezelje
hulladékként.

A hibas vagy hasznalt akkumulatorokat az elemek és
akkumulatorok kezelésének érvényes iranyelvei szerint
szakszer( feldolgozasra adja at.

Ha a nyomtatott &ramkérbe szerelt akkumulatort kiveszi
a készulékbdl, el6tte mikddtesse a fé6kapcsolot annyi
ideig, hogy az akkumulator teljesen kisljon.

Ezutan oldja ki egy csavarhizéval a késziilék &sszes
csavarjat és nyissa fel a hazat.

Vegye ki a litium akkumulatort tartalmazé nyomtatott
aramkort és vagja el az akkumulator/aramkér 6sszekétd
vezetékeit.

Ezutdn a litium akkumulatort tartalmazé nyomtatott
aramkort adja le egy akkumulator feldolgoz6 cégnél
Ujrahasznositasra.

A haszndlt elektromos és elektronikus készllékekre
vonatkozé eurdpai iranyelvnek megfeleléen az akku-
mulatort tartalmazd nyomtatott &ramkér kiszedése utan
adja at a készlléket kdrnyezetbarat Gjraértékesitésre.
De mi is szivesen atvesszlk a késziléket szakszer(
hulladékkezelésre. Kildje el a késziléket a kezelési
Utmutatéban megadott szervizcimre.
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EC egyezési c €

Mi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, kizarélagos felelosséggel nyilatkozunk arrél,
hogy a termék/termékek Akkumulatoros cserje- és bozétvago ollé GBS 3,6 LI, termék, amelyre ez a nyilatkozat
vonatkozik, megfelel a 2006/42/EK (Gépiranyelv), 2004/108/EK (EMV iréanyelv), 2006/95/EK (kisfesziltségl
termékekre vonatkozé iranyelv), 2011/65/EU (RoHS iranyelv) és 2000/14/EK (Zajr6l sz6l6 iranyvonal) beleértve
ezek modositasait is, idevonatkozé biztonsagi és egészségvédelmi kdvetelményeinek. Az EU-iranyelvekben
megnevezett biztonsagi és egészségigyi kdvetelmények szakszeru megvalésitasa érdekében az aldbbi normakat
és/vagy muszaki specifikaciokathasznaltuk:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008
Tolt6késziilék:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

mért hangteljesitményszint 87 dB (A)

garantalt hangteljesitményszint 92 dB (A)

Egyez6ségi értékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv V. melléklete szerint

A gyartasi éve a tipustablan talalhato, ezen kivil megallapithaté a folyamatos gyari szam alapjan is.

Miinster, 25.09.2014 G Wrorr

Gerhard Knorr, Miszaki vezetés lkra GmbH
A mi(iszaki dokumentacié megérzése: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Minster
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Spostovani kupec,

Da bi zagotovili zanesljiv in varen zagon, smo sestavili to navodilo za uporabo. Ce boste upostevali naslednje
napotke, bo vasa naprava delovala vedno v vase zadovoljstvo in bo imela visoko zivljenjsko dobo.

Nase naprave se pred serijsko izdelavo preizkusijo pod najtezjimi pogoji, med proizvodnjo pa jih stalno preverjamo.

To nam daje gotovost, vam pa jamstvo, da vedno dobite neoporecen izdelek.

V interesu tehni¢nega razvoja si pridrzujemo pravico do konstrukcijskih in izvedbenih sprememb.

Kazalo

SLIKA

Razlaga opozorilnih znakov na napravi
Tehniéni podatki

Namen uporabe

Splosna varnostna navodila za elektriéno orodje
Polnjenje akumulatorja

Vklop in izklop

Vrtljiv ro¢aj

Predelava naprave / zamenjava sistemov rezil
Navodila za delo

Vzdrzevanje

Skladis¢enje

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

GARANCIJSKI POGOJI

SERVICE

SI-1

Stran

1-3

Sl-2
SI-3
SI-3
SI-5
SI-5
SI-5
SI-5
SI-6
SI-6
SI-6
SI-6
SI-7

Prevod originalnega navodila za uporabo
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Akumulatorske Skarje za travo in grmicevje GBS 3,6 LI

Tehniéni podatki

Napetost akumulatorja / obratovalna napetost V/DC 3,6

Tip akumulatorja Ah / Wh 1,3 /4,68 / litijev ionski akumulator
Trajanje obratovanja min. priblizno. 45
Nazivnem Stevilu vrtljajev ng min” 1000

Sirina strizenja * mm 75

DolZina strizenja ** mm 120

Debelina strizenja ** mm 8

Nivo jakosti zvoka (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 87 K=3,0 dB (A)
Raven zvoénega tlaka (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibracije (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s2
Polnilnik

Napetost omrezja V ~/Hz 230/ 50

Napetost polnjenja V/DC 3,6

Tok polnjenja mA 450

Trajanje polnjenja h priblizno. 3 - 5 ure

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
* Akumulatorske Skarje za travo ** Akumulatorske Skarje za grmicevje

- Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obi¢ajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo
za primerjavo z drugim elektriénim orodjem.

- Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno koli¢in in dolzin ter dolZine obveznih delovnih
premorov.

- Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v ¢asu dejanske uporabe elektricnega orodja, se lahko od navedene
vrednosti razlikuje odvisno od tega, na kak nacin se elektricno orodje uporablja.

- Opozorilo: Zaradi zascite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik
v svoje delo vkljuciti tudi reden premor.

- Zagotovite ¢im manjSe obremenitve zaradi tresljajev. Ukrepi za zmanj$anje obremenitev zaradi tresljajev sta
npr. uporaba rokavic med uporabo izdelka in omejitev trajanja uporabe. Pri tem je treba upostevati vse dele
obratovalnega cikla (npr. ¢as, ko je elektri¢no orodje izklopljeno, in ¢as, ko sicer deluje, vendar brez obremenitve).

- Rok in nog nikoli ne priblizujte elektricnemu orodju, zlasti ob vklopu motorja.
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Pozor Zascita pred hrupom ! Ob zacetku obra-
tovanja pazite na regionalne predpise.

Namen uporabe

Navodilo za naéin uporabe:

Skarje za travo in grmiéevje ne morejo in naj ne

bi nadomescale Skarij za zivo mejo.
Te skarje so namenjene izkljuéno za obrezovanje
in rezanje okrasnih grmov in drobnega grmicevija.
Neka druga uporaba ali uporaba, ki presega te
zmogljivosti, ni v skladu z namenom uporabe. Za
skodo, ki je posledica take uporabe, proizvajalec/
dobavitelj ne jamgéi.
Ce je potrebno, se lahko te $karje za grmicevje z
enostavno zamenjavo prilozenega rezila za Skarje
spremeni v Skarje za rezanje trave.

Splosna varnostna navodila za elektri¢no
orodje

Pozor! Prebrati je treba celotna navodila. Napake pri
upostevanju navodil, navedenih v nadaljevanju, lahko
povzro€ijo udar elektricnega toka, pozar in/ali hude
poskodbe. V nadaljevanju uporabljeni pojem ,elektricno
orodje” se nanaSa na elekitricno orodje na omrezni po-
gon (s kablom za priklju¢itev na omrezje) in na elektri¢no
orodje na akumulatorski pogon (brez kabla za prikljucitev
na omrezje).

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

1) Delovno mesto

a) Vzdrzujte red in cistoco na delovhem mestu.
Nered in neosvetljeno delovno mesto lahko pov-
zrocita nesreco.

b) ) Aparata ne uporabljajte v okolju, kjer so gorlji-
ve tekocine, plini ali prah in obstaja nevarnost
eksplozije. Elektricni aparati proizvajajo iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

c) Med delom aparat zavarujte pred dostopom
otrok ali drugih oseb. Zaradi odvracanja pozorno-
sti lahko izgubite nadzor nad aparatom.

2) Varovanije pred elektricnim udarom

a) Elektriéni vti¢ aparata se mora prilegati vtic-
nici. Vtiéa v nobenem primeru ne poskusajte
spreminjati. Prilagojenih vticev ne uporabljajte
skupaj z ozemljenimi aparati. Nespremenjen vti¢
in ustrezna vti¢nica zmanjsata nevarnost elektric-
nega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
deli, kot so cevi, radiatoriji, Stedilniki in hladilni-
ki. Ce je telo ozemljeno, obstaja velika nevarnost
elektricnega udara.

c) Aparat zavarujte pred dezjem in mokroto. Vdor
vode v elektricni aparat poveca nevarnost elektric-
nega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za druge
namene, na primer za nosenje ali dvigovanje

aparata ter za odstranjevanje vti¢a iz vticnice.
Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi
robovi ali gibljivimi deli aparata. Poskodovan
ali zapleten kabel poveca nevarnost elektricnega
udara.

e) Pri delu z elektricnim orodjem na prostem upo-
rabljajte samo podaljske, ki so primerni za upo-
rabo na prostem. Uporaba ustreznih podaljskov
zmanjsa nevarnost elektri¢nega udara.

3) Varnost oseb

a) Med delom z elektricnim orodjem bodite po-
zorni in pazljivi. Aparata ne uporabljajte, ¢e
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Ze trenutek nepazlijivosti med delom lahko
povzroci resne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer dihalne maske, nedrsecih ce-
vijev, Celade ali zascite za sluh, zmanjsa tveganje
poskodb.

c) Preprecite nenadzorovan zagon aparata. Pred
vstavljanjem elektriénega vti€a v vticnico se
prepricajte, da je stikalo na polozaju »IZKLOP«.
Drzanje prsta na stikalu med nosenjem aparata
ali prikljucitev vklju¢enega aparata na elektricno
omreZje lahko povzroci nesreco.

d) Pred vklopom aparata odstranite orodja za
nastavljanje ali vijacne klju¢e. Orodje ali kijuc,
ki sta na vrteCem delu orodja, lahko povzrocita
poskodbe.

e) Ne precenjujte se. Poskrbite za varno stojisce
in ohranjajte ravnoteZje, kajti samo tako boste v
nepredvidenih situacijah imeli boljsi nadzor nad
aparatom.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblek ali nakita. Lase, oblacila in rokavice zavaruj-
te pred gibljivimi deli, ki bi jih lahko zagrabili.

g) Ce obstaja moznost priklju¢ka naprav za sesa-
nje in zbiranje prahu, se pred vklopom aparata
prepricajte, da so te naprave pravilno priklju-
¢ene. Uporaba taksnih naprav zmanjsa nevarnosti
zaradi prahu.

4) Pravilna uporaba elektri¢nih orodij

a) Aparata nikoli ne preobremenite. Za posame-
zno delo uporabite pravo orodje. Delo bo boljse
in varnejSe z ustreznim orodjem v navedenem
obmodju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s posko-
dovanim stikalom. Elektricni aparat, ki ga ni
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga je
treba popraviti.

c) Pred nastavitvami, menjavo opreme ali shranje-
vanjem aparata, iz vtinice odstranite vti¢. Ta
varnostni ukrep zmanjsuje nevarnost nenadzoro-
vanega vklopa aparata.

d) Elektricne aparate, ki jih ne boste uporabiljali,
shranite na mesto, ki je nedostopno otrokom.
Osebe, ki z uporabo aparata niso seznanjene,
ali niso prebrale navodil za uporabo, aparata ne
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smejo uporabljati. Elektricni aparati so nevarni, ¢e
Jjih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Aparat skrbno vzdrzujte. Preverite, ali gibljivi
deli pravilno delujejo, ali so zlomljeni in tako
poskodovani, da aparat ne deluje pravilno.
Pred uporabo aparata je treba poskodovane
dele zamenjati. Veliko nesre¢ se namre¢ zgodi
zaradi slabo vzdrZevanih elektricnih aparatov.

f) Poskrbite, da so rezila ostra in €ista. Skrbno
vzdrZevana rezila z ostrimi robovi se redkeje za-
gozdijo in jih je lazje voditi.

g) Elektricni aparat, opremo in orodje uporabljajte
v skladu z ustreznimi navodili za uporabo. Pri
tem upostevajte tudi delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo izvajate. Napacna uporaba elektricnih
aparatov lahko povzroci nastanek nevarnih situacij.

5) Servis

a) Pristroj nechte opravovat jenom kvalifiko-
vanému personalu a pouze s pouzitim original-
nich nahradnich dili. Tim bude zarucené, Ze
bezpecnost pristroje ztstane zachovana.

6) Primerno rokovanje in uporaba orodij z akumula-
torskim pogonom

a) Zagotovite, da je naprava izkljuéena, preden
vstavite akumulator. Vstavitev akumulatorja v
vklopljeno napravo lahko povzroci nesreco.

b) Za polnjenje akumulatorja uporabite le pol-
nilnik, ki ga priporo¢a proizvajalec. Polnilne
naprave so navadno narejene za doloc¢en tip
akumulatorja; ¢e z njim polnite druga akumulator,
lahko pride do poZara!

c) Uporabite le akumulator, ki je narejen za vaso
napravo. Uporaba drugih akumulatorjev lahko
povzroci poskodbe ali poZar.

d) Neuporabljen akumulator naj ne bo v blizini
sponk za papir, kovancev, kljuc¢ev, zebljev, vi-
jakov in drugih manjsih kovinskih predmetov.
Kratek stik kontaktov akumulatorja lahko povzroci
poZar in opekline!

e) Nepravilna uporaba lahko povzroéi iztekanje
tekocine akumulatorja. Ne dotikajte se tekocine
akumulatorja. V primeru dotika morate to me-
sto sprati z vodo. Ce tekoéina pride v oéi, takoj
obiscite zdravnika. Iztekajoce tekocina akumula-
torja lahko povzroci srbenje in opekline.

Varnostna navodila za Skarje za Zivo mejo:

- Dele telesa zavarujte pred rezili. Pri premikajocem
se rezilu ne poskusajte odstranjevati rezanega
materiala ali materiala, ki ga Zelite rezati, ne drzite.
Zagozden rezan material odstranjujte samo pri
izklopljeni napravi. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi Skarij za Zivo mejo lahko vodi do povzrocitve
hudih poskodb.

- Skarje za zivo mejo nosite za roéaj pri stojeem
rezilu. Pri transportu ali shranjevanju Skarij za
zivo mejo vedno nataknite zas¢itni pokrov. Skrbno
ravnanje z napravo zmanjsuje nevarnost za povzroci-
tev poskodb zaradi rezila.

- Elektriéno orodje drzite za izolirane prijemalne
povrsine, ker lahko Skarje pridejo v stik z upo-
gnjenim omreznim kablom. Stik moZa z vodnikom,
ki prevaja elektriko, lahko kovinske dele izpostavi
elektriki in povzroci elektricni udar.

- Pred zacetkom dela zivo mejo preiscite zaradi
morebitnih skritih predmetov, npr. Zice ipd. Bodite
previdni, da rezilo ne pride v stik z Zico ali drugimi
kovinskimi predmeti.

- Pravilno drzite elektricno orodje, npr. z obema
rokama za rocaja, €e je izdelek opremljen z dvema
roéajema. Ce izgubite nadzor nad napravo, lahko
pride do poskodb.

Varnostni napotki!

- Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vkljuéno otrok) z omejenimi telesnimi, zaznav-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, razen €e jih pri tem
nadzira oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost,
ali pa so od nje prejele navodila za uporabo na-
prave. Nadzorujte otroke in zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

Ta aparat lahko povzroéi resne poskodbe. V zvezis
s pravilnim ravnanjem, s pripravo, z vzdrzevanjem,
s strokovno pravilno uporabo aparata skrbno
preberite navodila za uporabo. Se preden ga prvi¢
uporabite, se seznanite z aparatom in si dajte tudi
praktiéno pokazati ravnanje z njim.

Rezilo po izklopu naprave $e nekaj ¢asa deluje.
Pred ¢iS€enjem morate napravo izklopiti.

Pozor! Pazite, da prsti in noge ne zaidejo v rezalno
podrocije!

Motor vklopite Sele, ko ste roke in noge odmakanili
od rezilnih delov aparata.

Pred uporabo naprave odistite tujke z delovnega
podrocja, med delom pa bodite pozorni na tujke!
Pred transportom vedno najprej izklopite napravo
in pocakati, da se rezila zaustavijo. Vzdrzevalna in
cistilna dela opravljajte vedno samo na izklopljeni
napravi.

Miadostniki, mlajsi od 16 let, ne smejo upravljati
naprave.

Naprave naj nikoli ne uporabljajo otroci ali osebe,
ki niso seznanjene z navodili za uporabo.

Skladno z zakonskimi dolocili je morda starost
uporabnika omejena.

Upostevajte odgovornost nasproti tretjim osebam
na delovnem podrocju.

Izogibajte se uporabi Skarij za Zivo mejo, ce se v
blizini nahajajo osebe, predvsem otroci.

Aparat uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali ¢e
je na razpolago dovolj umetne razsvetljave.
Skarje se morajo strokovno vzdrzevati in preverijati.
Rezilo se sme v primeru poskodbe zamenjati samo
kompletno. V primeru poskodb zaradi udarcev je
brezpogojno potrebno strokovno preverjanje.
Skarje je treba redno kontrolirati in sicer samo pri
neki za to pristojni servisni delavnici.

Nosite ustrezna delovna oblacila in zas¢itna ocala,
Scitnike za usesa, zaprte €evlje, ki ne drsijo in de-
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lovne rokavice. Izogibajte se nosenju Sirokih oblacil,
saj aparat lahko zagrabi prosto se premikajoce dele.
Po odlaganju Skarij in pred ¢istilnimi deli morate
npr. z aktiviranjem zapore proti vklopu zagotoviti,
da se naprava ne more samodejno vkljugiti,.
Rezilo se mora redno preverjati glede morebitnih
poskodb.

Skarij v nobenem primeru ne drzite na rezilu, ne-
varnost poskodb obstaja celo v primeru, ko rezila
mirujejo.

Nikoli ne segajte v tekoca rezila, da bi odstranili
tujke, ali v primeru, da rezila blokirajo. Vedno
najprej izklopite aparat in potem vzemite akumula-
torsko baterijo iz aparata.

Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in oskrbi aparata
najprej odstranite akumulator.

Napravo hranite tako, da je zavarovana pred otroki.
Pri delu z aparatom se vedno postavite v varen po-
lozaj, posebno, €e uporabljate stopnice ali lestev.
Skarij za zivo mejo ne uporabljajte s posko-dova-
nim ali preve¢ obrabljenim rezilom.

Nikoli ne poskusajte spraviti v pogon nekega apa-
rata, ki ni neoporec¢no popoin.

Pri transportu ali skladiSéenju s$karij vedno upora-
bljajte Sc¢itnik za rezilo.

Pred zacetkom dela spoznajte svojo okolico in pa-
zite na mozne nevarnosti, ki jih zaradi hrupa stroja
mogoce ne bi mogli slisati.

Uporabljajte samo nadomestne dele in opremo, ki
jo priporoca proizvajalec.

Pred zacetkom uporabe

Polnjenje akumulatorja
Varnostna opozorila:

Naprava je Ze dobavljena s predhodno napolnjenim
litijevim ionskim akumulatorjem. Vendar pa priporo¢amo,
da akumulator pred prvo uporabo $e enkrat napolnite.

- V ta namen uporabite samo zraven dobavljeni polnil-

nik. Ta je posebno usklajen s tem akumulatorjem.

Nikoli ne uporabljajte drugih polnilnikov. Zaradi tega

obstaja nevarnost pozara ali eksplozije!

Polnilnik vedno hranite stran od deZja ali vlage. Nevar-

nost udara elektri¢nega toka.

- Nikoli ne polnite nezas¢iteno na prostem, temve¢ na

suhem, zas¢itenem mestu.

S tem polnilnikom nikoli ne polnite drugih akumulator-

jev. Nevarnost pozara ali eksplozije.

Pred vsako uporabo polnilnika prekontrolirajte, da

ohisje, vti¢ in kabel niso poskodovani. Ne uporabljajte,

¢e obstaja kak$na poskodba.

Polnilnika ne odpirajte na silo. V primeru okvare je

treba polnilnik zamenjati.

- Polnilnik se pri postopku polnjenja segreje. Ne upo-
rabljajte ga na lahko vnetljivi podlagi ali v vnetljivem
okolju. Nevarnost poZara.

- Celic akumulatorja nikoli ne odpirajte. Nevarnost krat-

kega stika.

Pri poskodbah akumulatorja lahko iztekajo Skodljivi

hlapi ali teko€ine. Pri nenamernem stiku sperite z obi-

lo vode in takoj poiscite zdravnis8ko pomo¢. Tekocina
lahko povzro¢i drazenje koze in razjede.

- Akumulator zavarujte pred vrogino, mo¢no sonéno
svetlobo in ognjem. Nevarnost eksplozije.

Postopek polnjenja:

Za polnjenje polnilnik z vtiéem vtaknite v vti¢nico. Nato
vti¢ kabla polnilnika vtaknite v polnilno dozo $karij za
travo in grmovje (sl. 2).

Zacet postopek polnjenja je prikazan z rde¢o kontrolno
lu¢ko (X), sl. 2, na koncu ro¢aja. Pri praznem akumu-
latorju znasa trajanje polnjenja priblizno 3-5 ure. Po
kon€anem polnjenju elektronska kontrola postopek pol-
njenja avtomatsko izklopi. Rde¢a kontrolna lu¢ka nato
spremeni barvo in sveti zeleno. S tem je signaliziran
konec postopka polnjenja. Casa polnjenja ni potrebno
nadzorovati.

Polnilnik in ro¢aj naprave se pri postopku polnjenja se-
grejeta. To je normalno.

Ce polnilnika ne uporabljate, ga odstranite iz vtiénice.
Med postopkom polnjenja se naprave ne sme upora-
bljati.

Akumulator je treba ponovno napolniti, ko opazite zmanj-
Sanje zmogljivosti pri rezanju. Dodatno je integrirana
elektronska za$cita pred popolnim izpraznjenjem, ki
prepreCuje okvare akumulatorja. Le-ta akumulator pri
dosegu meje izpraznjenja izklopi. Po tem naprave ve¢ ne
vklapljajte, vendar najprej napolnite akumulator.

Vklop in izklop (slika 4)

Pritisnite zaklep vklopa (6) in pritisnite stikalo (7). Po
vklopu naprave blokade vklopa (6) ni ve¢ treba drzati
pritisnjene.
Med delovanjem sveti rde€a kontrolna lucka.
Za izklop stikalo (7) zopet spustite.
Previdno! Rezilo po izklopu naprave Se nekaj
casa deluje.

Vrtljiv roc€aj (slika 5)

Za ergonomsko uporabo je mogoce roc¢aj Skarij zavrteti
za 90° v levo ali desno.

Po pritisku zapaha (8) je mogoc¢e ro¢aj obrniti za 90°.
Pred ponovnim vklopom $karij se prepri¢ajte, da se je
zapah znova zaskocil.

Predelava naprave / zamenjava sistemov rezil

Pri naslednjih korakih zamenjave rezila nikakor
ne vklopite naprave. Nevarnost poskodb!

Za preprecitev nezgod rna rezilo namestite prilozeno
za$c¢ito za rezilo in uporabljajte zad¢itne rokavice.
Pritisnite zaponko in pokrov gonila potisnite nazaj v
smeri puscCice. Odstranite pokrov gonila. Zdaj lahko
odstranite rezilo Skarij za travo. (slika 6)

1z ohi§ja pogona po potrebi odstranite morebitno uma-
zanijo.
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Z rezila odstranite rastlinske sokove in umazanijo. Noz

morate odstraniti vsaj enkrat na sezono. Pri tem morate

odstraniti ostanke rastlin in tujke.

Vreteno gonila A in hrbtni del noza B previdno namazite

s teko¢o mastjo (sliki 7 in 8). Motorja in drugih delov ne

mazite.

S priloZzenim orodjem nastavite polozaj gonila. (Rdece)

oznake na ohisju in predlezju tvorijo ¢&rto. (slika 7)

Obe (rdeci) oznaki na nozu morata biti poravnani. (slika 8)
NoZa med menjavanjem ne drzite za rezilo. Ce

& nenamerno pritisnete stikalo za vklop/izklop, lahko
pride do hudih poskodb.

Noz vstavite v ohisje gonila. Prepri¢ajte se, da so nozi v

prikazanem polozZaju. (slika 9)

Opomba: Prepri¢ajte se, da se noz prilega plasti¢nima

drzaloma (3) in da je pravilno vpet na $tirih pritrdilnih

tockah (4). (slika 10)

Na koncu pokrov gonila vstavite v vodila (1) in ga poti-

snite naprej, dokler se zaponka ne zaskodi (2) (slika 10).

Naprava je zdaj znova pripravljena na uporabo.

Navodila za delo

Z rezalnikom za grmi€evje se lahko reze okrasno grmicev-
je in majhni grmi. Ta aparat je primeren tudi za oblikovanje
kot npr. pri vzdrZzevanju grobov.

S Skarjami za travo lahko obrezujete robove travnikov
oz. travnatih povrs$in na nedostopnih mestih.

nem primeru proste roke ne priblizate k rezilu,
ki je v pogonu.

2 Ker aparat vodite z eno roko, pazite, da v nobe-

Vzdrzevanje (sl. 7+8)

Z rezila ocistite sok rastlin in umazanijo. Par rezil morate
v vsaki sezoni najmanj enkrat sneti. Pri tem se morajo
odstraniti ostanki rastlin in tujki. Vreteno A in hrbet rezila
B previdno namazite z redko mastjo. Motorja in drugih
delov ne podmazujte.

Pozor! Drsne povrsine rezil morajo biti naoljene, da
enakomerno tecejo. Nenaoljene drsne povrsine lahko
negativno vplivajo zZivljenjsko dobo.

Ce je rezilo po dalj$em ¢asu uporabe postalo topo, ga
nadomestite samo z originalnim nadomestnim rezilom.
Skarje gistite samo s $&etko ali krpo. Aparata nikoli ne
spirajte s curkom vode ali ga potopite v vodo.

Rezilo po vsaki uporabi obdelajte z negovalnim sprejem.
Obrabljena topa rezila zamenjajte.

Po uporabi vedno nataknite $¢itnik za rezilo.
Kontrolirajte, e ima naprava kakrénekoli o¢itne pomanj-
kljivosti in jo eventualno dajte v popravilo pooblas¢eni
servisni sluzbi.

Skladisc¢enje
Napravo vedno skladis¢ite na suhem, Cistem mestu,
zunaj dosega otrok. Skladiséite zas¢iteno pred zmrzaljo.

Odstranjevanje odpadkov in varstvo okolja
A Upostevajte spodnje napotke za odstranitev:

Izrabljene elektri¢ne naprave in akumulatorji ne sodijo med
gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne naprave je treba zbirati, reciklirati ali odstraniti
na okolju prijazen nacin.

Okvarjene ali uporabljene akumulatorje je treba reciklirati
skladno s trenutnimi direktivami za strokovno odstranje-
vanje akumulatorjev in baterij.

Ce zelite vgrajeni akumulator s tiskanim vezjem odstraniti
iz naprave, morate pred tem pritiskati na stikalo za vklop/
izklop, dokler se akumulator popolnoma ne izprazni.
Nato z izvijatem odvijte vse vijake na napravi in odprite
ohigje.

Odstranite tiskano vezje z litij-ionskimi celicami in odreZite
priklju¢ke na akumulatorju/tiskanem vezju.

Nato tiskano vezje z litij-ionsko celico oddajte na mestu za
recikliranje akumulatorjev/baterij za strokovno odstranitev.
Skladno z evropsko direktivo o odstranjevanju elektri¢ne
in elektronske opreme morate po odstranitvi tiskanega
vezja z akumulatorjem zavre¢i napravo za okolju prijazno
recikliranje.

Za vas bomo z veseljem prevzeli opravilo strokovne od-
stranitve naprave z akumulatorjem. Napravo v ta namen
posljite na servisni naslov, ki je naveden v navodilih za
uporabo.
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ES - Izjava o konformnosti C €

lkra GmbH (= trgovska druzba z omejeno odgovornostjo), Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, izjavlja
v izklju€ni odgovornosti, da je proizvod/proizvode Akumulatorske Skarje GBS 3,6 LI, za katerega velja ta izjava,
v skladu z zadevnimi Varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami v Smernicah ES 2006/42/ES (direktiva o strojih),
2004/108/ES (EMV vodila), 2006/95/ES (nizkonaponska vodila), 2011/65/EU (direktiva o RoHS) in 2000/14/ES
(Pravilnik o hrupu) vétevsi vse izmene. Za ustrezen prenos ter realizacijo Varnostnih in zdravstvenih zahtev, ki so
imenovane v Smernicah ES, so se uporabile naslednje norme ter standardi in / ali tehni¢na(-ne) specifikacija(-je):

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Polnilno postajo:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010
EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

izmerjeni nivo jakosti zvoka 87 dB (A)
garantirani nivo jakosti zvoka 92 dB (A)

Konformni ocenjevalni postopek po dodatku V / Smernica 2000/14/ES
Leto izdelave je natisnjeno na plos€ici s podatki o tipu in dodatno ugotovljivo na podlagi zaporedne serijske Stevilke.

Miinster, 25.09.2014 G Voorr

Gerhard Knorr, Tehni¢no vodstvo: lkra GmbH

Shranjevanje tehni¢nih dokumentov: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
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Stovani kupgée,

ovu uputu za uporabu smo sastavili da osiguramo pouzdano stavljanje u pogon. Ako se pridrzavate sljedeé¢ih uputa
Vas$ uredaj ¢e uvijek raditi na Vase zadovoljstvo i imati dug vijek trajanja.

Nase uredaje prije serijske proizvodnje isprobavamo pod najstrozim uvjetima, a tijekom proizvodnje se nalaze pod
stalnim provjerama. Ovo nam daje sigurnost a Vama jamstvo da ¢ete uvijek dobiti provjeren proizvod.

U interesu daljeg tehni¢kog razvoja pridrzano je pravo na konstrukcijske i izvedbene promjene.

Sazetak

Slike

Slike i objasnjenje piktograma

Tehnicki podaci

Svrha uporabe

Opce sigurnosne informacije za uporabu elektri¢nih alata
Punjenje akumulatora

Ukljucivanje i isklju¢ivanje

Okretna rucka

Pregradivanje uredaja / zamjena sustava rezanja
Upute za rad

Odrzavanje

Skladistenje

Odlaganje otpada

EG-izjava o konformnosti

Uslovi garancije

Servis

HR-1

Stranica
1-3
4
HR-2
HR-3
HR-3
HR-5
HR-5
HR-5
HR-5
HR-6
HR-6
HR-6
HR-6
HR-6

Prijevod originalne upute za uporabu.
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Skare za rezanje trave i grmlja na akumulatorski pogon GBS 3,6 LI

Tehnicki podaci

Napon akumulatora/pogonski napon V/DC 3,6

Tip akumulatora Ah / Wh 1,3 / 4,68 Whlicij ijoni
Pogonsko vrijeme min. ca. 45

Kretanje reza min”' 1000

Sirina rezanja_* mm 75

Duzina noza ** mm 120

Jacina reza** mm 8

Izmjerena razina ja¢ine zvuka (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Razina zvuénog tlaka (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Vibracija (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 Ki,5m/s?

Mrezni uredaj / uredaj za punjenje

MreZni napon V~/Hz 230/50
Napon punjenja V/DC 3,6

Struja punjenja mA 450
Vrijeme punjenja iznosi h oko 3-5 sati

Tehnic¢ke promjene su pridrzane.

* Skare za trave ** Skare za obrezivanje grmlja

» Naznacena vrijednost vibracija ustanovljena je standardiziranom opremom i moze se koristiti kako za usporedbu s
drugim elektriénim aparatima, tako i za privremenu procjenu opterec¢enja putem vibracija.

+ Ovisno o koridtenju stroja i njegove opreme, vrijednost vibracija moze biti drugacija te biti i viSa od one naznacene.

» Potrebno je utvrditi sigurnosne mjere radi zastite korisnika, na temelju procjene opterec¢enja kojeg stvaraju vibracije
u stvarnim uvjetima koristenja.

+ U vezi s tim treba uzeti u obzir sve faze radnog ciklusa, kao na primjer isklju¢ivanje ili rad na prazno.

+ Optereéenje od vibracija poku$ajte zadrzati $to manjim. Primjeri mjera za smanjivanje vibracijskog opterec¢enja
nosenje su rukavica pri upotrebi alata i ograni¢avanje vremena rada. Pritom je potrebno uzeti u obzir sve dijelove
radnog ciklusa (na primjer vremena u kojima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona u kojima je on ukljuéen, ali radi bez
opterecenja).

« Sake i stopala uvijek drzite podalje od reznih alata, narogito pri ukljugivanju motora!
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& Pozor: Zastita od buke! Prije pustanja u pogon
obratite paznju na regionalne propise.

Svrha uporabe

Uputa o primjeni:
Skare za obrezivanje grmlja ne mogu i ne smiju
zamijenijivati vrtne Skare.

Namijenjene su iskljuéivo za oblikovanje i obrezivanje
ukrasnog grmlja male debljine. Svaka druga uporaba
nije primjerena. Proizvodac/dobavlja¢ ne odgovara
za Stetu nastalu zbog neprimjerene uporabe.

Prema potrebi ove Skare za obrezivanje grmlja
mozete promjenom prilozenog noza koristiti kao
Skare za obrezivanje trave.

Opce sigurnosne informacije za uporabu elek-
tricnih alata

Pozor! Sve upute se moraju procitati. GreSke prilikom
pridrzavanja nize navedenih uputa mogu izazvati
elektri¢ni udar, pozar i/ ili teSke ozljede. Pojam ,Elektri¢ni
alat” koji se dalje koristi, odnosi se na elektri¢ne alata
prikljuéene na mrezu (sa mreznim kablom) i elektricne
alata na akumulatorski po gon (bez mreznog kabla).

DOBRO SACUVAJTE OVE UPUTE.

1) Radno mjesto

a) Svoje podrucje rada drzite ¢istim i pospremlje-
nim. Nered i neosvijetlieno radno podrucje mozZe
prouzrokovati nezgode.

b) Sa uredajem nemoijte raditi u podrucju u kojem
postoji opasnost od eksplozija, u kojoj se
nalaze goruce tekucine, plinovi ili prasSine.
Elektricni alati stvaraju iskre, koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe za vrijeme koristenja
elektricnog uredaja drzite podalje. Ako Vam je
odvracena pozornost moZete izgubiti kontrolu nad
uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utikaé punjaé mora odgovaraju u
utiénicu. Utika¢ se ni u kom slucaju ne smije
izmijeniti. Adapterski utika¢ nemojte koristiti
zajedno sa uredajima koji su zastitno uzemljeni.
Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim
povrSinama kao S$to su to cijevi, grijalice,
Stednjaci i hladnjaci. Postoje poviseni rizik kroz
elektricni udar, ako je Vase tijelo uzemijeno.

c) Uredaj drzite dalje od kiSe. Prodiranje vode u
elektricni uredaj povecava rizik elektricnog udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite oprezni, pazite na ono S$to radite i
pazljivo postupaijte prilikom rada sa elektricnim
alatom. Nemojte raditi sa uredajem, ako ste

umorni ili ako stojite pod drogama, alkoholom
ili medikamentima. Jedan trenutak nepaZnje
prilikom koristenja uredaja moZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme kao sto
je to zastitna maska protiv prasine, neklizajuce
sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili zastita za
sluh, ovisno o vrsti i koristenju elektricnog alata,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) Uklonite alate za podesavanije ili odvijace prije
nego ukljucite uredaj. Alat ili kljuc, koji se nalazi
u rotirajucem dijelu uredaja, moZe dovesti do
ozljeda.

d) Nemojte prenagliti. Pobrinite se za stabilan
polozaj i uvijek drzite ravnotezu. Kroz to uredaj
moZete bolje kontrolirati u neocekivanoj situaciji.

e) Nosite prikladnu odjecu. Nemojte nositi Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
dalje od rotirajucih dijelova. Labava odjeca, nakit
ili duga kosa mogu biti zahvaceni od rotirajucih
dijelova.

f) Ako se moze montirati usisiva¢ ili naprava za
prihvacanje uvjerite se, da je ista prikljuc¢ena
i da se ispravno koristi. Koristenje tih naprava
smanjuje ugroZavanje kroz prasinu.

4) Pazljivo rukovanije i koristenje elektri¢nih alata

a) Nemojte preopterecivati uredaj. Za vas$ rad
koristite samo za to predvideni elektri¢ni alat.
Sa odgovarajucim elektricnim uredaj radite bolje i
sigurno u nazna¢enom podrucju ucinka.

b) Nemojte koristiti elektri¢ni alat ¢ija je sklopka
defektna. Elektricni alat, koji se viSe ne mozZe
ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i mora biti popravijen.

c) Akumulatore uvijek izvadite, prije nego na uredaju
provodite radove. Kao n pr. iScenje i mijenjanje
ostrica, uklanjanje smetnji radove odrZavanya ili prije
nego Sto uredaj ostavite bez nadzora.

d) NekoriStene elektricne alate pohranite izvan
dosega djece. Nemojte dozvoliti da uredaj
koriste osobe, koje sa njime nisu upoznate
ili koje nisu procitale upute. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) Uredaj pazljivo njegujte. Kontrolirajte, da

rotirajuci dijelovi uredaja ispravno funkcioniraju

i da nisu zaglavljeni, provjerite da li su dijelovi

puknuli ili tako oSteceni, da to uti¢e na funkciju

uredaja. Ostecene dijelove dajte popraviti prije
koristenja uredaja. Veliki broj nezgoda zasniva ne
losem odrZavanju elektricnih uredaja.

Alat za rezanje uvijek drzite ostar i €ist. PaZljivo

njegovani alat za rezanje sa ostrim bridovima se

manje zaglavijuje i uvijek se lakse vodi.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, alat itd. prema
odgovaraju¢im uputama i na nacin, kako je
propisano za specijalni tip uredaja. Pri tome
obratite pozor na uvjete i vrstu rada koji se
treba provesti. Koristenje elektricnih alata u druge
svrhe osim onih namijenjenih moZe dovesti do
opasnih situacija.

f

=
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5) Servis

a) Uredaj za popravak prepustite iskljuéivo
kvalificiranom struénom osoblju uz koristenje
originalnih zamjenskih dijelova. Time ce se
osigurati, da sigurnost uredaja ostaje odrZzana.

6) Rukovanje i uporaba baterijskih alata

a) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat
iskljuéen. Stavijanje baterije na uklju¢eni elektric-
niaparat moze prouzrociti nesrece.

b) Za punjenje baterija koristite samo punjaé
baterija kojeg preporucuje proizvodac¢. Punjaci
baterija obicno su specificni za vrstu baterije; ako
ih koristite s drugim vrstama, postoji opasnost od
poZara.

c) Koristite samo specificne baterije predvidene
za vas alat. Uporaba drugih baterija moZe prou-
zrociti ozljede i opasnost od poZara.

d) Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih
spojnica, sitnog novca, kljuéeva, ¢avla, vijaka
i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli
izazvati kratki spoj na priklju¢cima. Kratki spoj
na prikljuécima baterije moZe izazvati izgaranje
ili poZar.

e) Baterija u loSem stanju moze prouzroéiti izla-
zak tekuéine. Izbjegavajte dodir s tekuc¢inom.
U sluéaju nehoti¢nog dodira, isperite vodom. U
slucaju dodira tekuéine s o¢ima, potrazite i sa-
vjet lijeénika. Tekucina koja izade iz baterije moze
prouzrociti nadraZenost koZe ili opekline.

Sigurnosne upute za Skare za zivicu:

Sve dijelove tijela drzite podalje od nozeva. Nikada
nemojte pokusati kod hodaju¢eg noza ukloniti ma-
terijal koji se reze ili isti drzati. Zaglavljeni materijal
koji se reze uklonite samo pri iskljuéenom uredaju.
Jedan trenutak nepaznje prilikom koristenja skara za
Zivicu moZe dovesti do teskih ozljeda.

Skare za rezanje zivice nosite za ruéku pri isklju-
¢enom nozu. Prilikom transporta ili skladistenja
na Skare za rezanje Zivice uvijek navucite zastitni
pokrov. PaZljivo rukovanje sa uredajem smanjuje
opasnost od ozljede kroz noz.

Elektriéni alat drzite samo za izolirane povrsine
rucki jer rezni noz moze doci u dodir sa skrivenim
elektricnim vodovima. Dodir reznog noZa s vodom
pod naponom moZe metalne dijelove uredaja izloZiti
naponu i uzrokovati elektricni udar.

Prije rada pretrazite Zivicu radi skrivenih pred-
meta, na primjer Zice itd. Pazite na to da rezni
alat ne dode u dodir sa Zicom ili drugim metalnim
predmetima.

Elektriéni alat drzite ispravno, na primjer objema
rukama na ru¢kama, ako postoje dvije rucke. Gu-
bitak kontrole nad uredajem moZe uzrokovati ozljede.

Upute o sigurnosti

Ovaj aparat nije namijenjen za uporabu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, odnosno
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bez iskustva i znanja, osim ako ih osoba odgovor-
na za njihovu sigurnost ne nadzire ili ne uputi na
uporabu aparata. Djecu treba nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s aparatom.

Ovaj uredaj moze prouzrokovati ozbiljne povrede.
Za ispravno rukovanje, pripremu, odrzavanje i
svrsishodnu primjenu Skara za rezanje zivice
pomno procitajte uputstvo za uporabu. Prije
pocetka prve upotrebe upoznajte se sa uredajem i
dozvolite da Vas se prakti¢no uputi u rad.

Rezni alat nastavlja raditi nakon isklju€ivanja
uredaja.

Prije €iS¢enja morate iskljuciti uredaj. Pozor! Pr-
ste i noge drzite izvan reznog podrucja!

Motor ukljucite tek kada su ruke i noge udaljene
od reznog alata.

Prije primjene uredaja s radne povrsine odstranite
sva strana tijela, a tijekom rada pazite na njih!
Prije transporta iskljucite uredaj te pricekajte da
se noz zaustavi. Odrzavanje i ¢iS¢enje uvijek se
obavlja na iskljuéenom uredaju.

Djeca ispod 16 godina starosti ne smiju rukovati
uredajem.

Upotrebu ovog uredaja nikad ne dopustite djeci i
osobama koje nisu procitale priruénik za rukovanije.
Zakonski propisi mogu ograniciti starost ruko-
vatelja.

Uvazite odgovornost prema tre¢im osobama na
podrucju rada.

Upotrebu Skara za rezanje Zivice izbjegavati, uko-
liko se osobe, prije svega djeca, nalaze u blizini.
Skare za obrezivanje grmlja i trave koristite samo
na dnevnom svjetlu ili uz odgovaraju¢e umjetno
osvijetljenje.

Provjeravanje i odrzavanje Skara treba struéno
obaviti. Kod ostecenja zamijenite cijeli noz. Kod
ostecenja udarcima potrebna je stru¢na provjera.
Skare moraju biti redovito pregledane na za to
ovlastenom servisu.

Nosite odgovarajuéu radnu odje¢u kao Sto su
to zastitne naocale, zastita za sluh, zatvorene
cipele koje se ne klizu i radne rukavice. Izbjega-
vajte nosenje dodatne odjece, posto ona moze biti
zahvacena od komada koji se mi¢u.

Nakon odlaganja skara i prije ¢iS¢enja osigurajte
da se uredaj ne uklju¢i sam od sebe na pr. aktiva-
cijom ukljuénog blokatora.

Redovito provjerite jesu li na nozu nastala
ostecenja.

Skare nikada ne primajte za nozeve, opasnost od
ozljeda postoji i kod mirovanja noza.

Ne posezite u pokrenute nozeve da biste odstra-
nili strana tijela. Ovo nemojte €initi niti ako nozevi
zablokiraju.

Uredaj pohranite na mjestu nedostupnom za
djecu.

Za vrijeme rada sa Skarama za rezanje Zivice uvi-
jek drzite sigurno odstojanje, u posebnosti, kada
upotrebljavate podnoznice ili ljestve.

Skare za rezanje Zzivice nemojte upotrebljavati
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sa ostecenim ili previSe istroSenim napravama
za rezanje.

» Pobrinite se za to, da su svi zastitn i uredaji i
rukohvati namjesteni. Nemojte nikada pokusati
pustiti u pogon nepotpuni stroj.

+ Kod transporta ili skladistenja Skara za rezanje
zivice uvijek upotrebljavajte zastitu za nozeve.

« Prije pocetka rada pregledajte svoju okolinu
i obratite paznju na moguce opasnosti, koje Vi
zbog buke stroja mozda ne biste mogli ¢uti.

- Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucéio proizvodaé.

Prije pustanja u pogon

Punjenje akumulatora

Sigurnosne upute:

Uredaj se isporucuje se unaprijed napunjenim licij-

ijonskim akumulatorom. Ali se preporuéuje da se prije

prvog pustanja u pogon akumulatori jo$ jednom napune.

- Za to koristite dostavljeni uredaj za punjenje. On je
specijalno uskladen na ovaj akumulator.

- Nikada ne koristiti druge punjace. Kroz to postoji
opasnost od pozara ili eksplozije!

- Uredaj za punjenje uvijek ¢uvati od kise ili vlage.
Opasnost od elektri¢nog udara. - Nikada nezastiéeno
puniti na otvorenom ve¢ uvijek na suhim i zasti¢enim
mjestima.

- Sa ovim uredajem za punjenje nikada ne puniti strane
akumulatore. Opasnost od pozara ili eksplozije.

- Prije svake upotrebe uredaja za punjenje kuciste,
utiCnicu i kabel pregledati na ostec¢enja. Ne koristiti
ako postoji ostecenje.

- Uredaj za punjenje ne otvarati na silu. Uredaj za
punjenje se kod postojanja kvara mora zamijeniti.

- Uredaj za punjenje se prilikom postupka punjenja
zagrije. Ne koristiti na lako zapaljivoj podlozi ili u
zapaljivoj okolini. Opasnost od pozara.

- Nikada ne otvarati ¢elije akumulatora. Opasnost od
kratkog spoja.

- Kod osteéenja akumulatora mogu isticati Stetne pare
ili teku¢ine. Kod nenamijernog kontakta mjesto isprati
sa vodom i odmah potraziti lije¢ni¢ku pomo¢. Tekuéina
moze prouzrokovati nadrazaje koze ili nagrizanja.

- Akumulator zastititi od vruéine, jakog utjecaja sunéanih
zraka i vatre. Opasnost od eksplozije.

Postupak punjenja:

Za punjenje akumulatora uti€ni uredaj za punjenje
utaknuti u uti€nicu. Nakon toga uti¢nicu kabela za
punjenje utaknuti u kutiju za punjenje Skara za SiSanje
trave i grmlja (slika 2)

Pocetak postupka punjenja se prikazuje kroz crvena
kontrolnu svjetiljku (X) slika 2. Kod praznog akumulatora
vrileme punjenja iznosi cca. 3-5 sata. Nakon zavr$etka
punjenja elektronski nadzor automatski iskljucuje postu-
pak punjenja. Crvena kontrolna svjetiljika potom mijenja
boju i zeleno. Time se signalizira zavrSetak postupka
punjenja. Nadzor vremena punjenja nije potreban.

Uredaj za punjenje i ru¢ka uredaja se prilikom postupka
punjenja zagriju. To je normalno.

Kada se uredaj za punjenje ne koristi, isti iskop€ati iz
utiCnice.

Za vrijeme postupka punjenja se uredaj ni u kom sluc¢aju
ne smije koristiti.

Akumulator se treba napuniti, kada se osjeti znatno
popustanje ucinka pri rezanju. Dodatno je ugradena
elektronska zastita od totalnog praznjenja, koja sprjecava
oSteéenje akumulatora. Ista akumulator iskljuuje po
dostizanju granice praznjenja. Uredaj nakon toga viSe
nemoijte ukljucivati, ve¢ najprije napunite akumulator.

Ukljucivanije i iskljucivanije (slika 4)
Blokadu ukljuivanja (6) pritisnite i pritisnite sklopku (7).
Nakon uklju€ivanja se zapor za ukljucivanje (6) viSe ne
mora drzati.
Tijekom rada svijetli crvena kontrolna Zaruljica.
Za iskljucivanje pustiti sklopku (7).
Oprez! Rezni alat nastavlja raditi nakon
isklju¢ivanja uredaja.

Okretna rucka (slika 5)

Rucku $kara radi ergonomske upotrebe mozete okrenuti
za 90 stupnjeva nalijevo ili nadesno.

Nakon pritiska blokade (8) ru¢ku moZzete pomaknuti za
90 stupnjeva. Prije ponovnog pokretanja $kara provijerite
je li blokada ponovno uskogila.

Prenamjena uredaja / zamjena sustava Skara

Pri sljede¢em postupku zamjene sustava
& Skara niposto ne ukljuéujte uredaj! Opasnost

od ozljeda!
Radi zastite od ozljeda gurnite isporuéeni $titnik noza
preko noza i upotrijebite zastitne rukavice.
Pritisnite zapornu spojnicu i gurnite poklopac pogona u
smjeru strelice prema natrag. Skinite poklopac pogona.
Sad mozete izvaditi noz Skara. (Slika 6)
Prljavstinu koja eventualno prodre uklonite iz prostora
pogona.
Cistite nozeve od biljnih sokova i prijavétine. Noz je
potrebno izvaditi najmanje jedanput u sezoni. Pritom je
potrebno ukloniti ostatke biljaka i strana tijela.
Mali zup€anik A i hrbat noza oprezno podmazite tankim
slojem masti (slike 7 i 8). Ne podmazujte motor i druge
dijelove.
PoloZaj pogona namijestite isporu¢enim alatom. Crvene
oznake na kucistu i kotaci¢u pogona €ine liniju. (Slika 7)
Obje crvene oznake na nozu moraju se podudarati.
(Slika 8)

NozZeve pri zamjeni ne drZite za rezne ostrice!
Ako nenamjerno pritisnete sklopku za
ukljuéivanje i isklju¢ivanje, posljedice mogu
biti teSke ozljede.
UloZite noz u kuciste pogona. Osigurajte da se nozevi
nalaze u prikazanom poloZaju. (Slika 9)
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Napomena: Provijerite nalijeze li noz na dva plasti¢na
drzaca (3) i osigurajte da noz ispravno sjedi na cetiri
uévrscéenja (4). (Slika 10)

Zatim umetnite poklopac pogona u vodilice (1) i gurnite
ga prema naprijed dok zaporna spojnica ne uskogi (2)
(slika 10).

Uredaj je sad ponovno pripravan za rad.

Upute za rad

Sa Skarama za obrezivanje grmlja moze se obrezivati
ukrasno i lagano grmlje. Ovaj uredaj je prikladan i za
oblikovno obrezivanje na pr. kod uredivanja groba.
Sa Skarama za SiSanje trave se rubovi travnjaka tj.
travnate povrsine mogu Cisto SiSati na nepristupacnim
mjestima.
Kako je uredaj namijenjen za koristenje jed-
& nom rukom, slobodnu ruku ne prinosite u
blizinu pokrenutog noza.

Odrzavanje (slika 7+8)

Ocistite noz od biljnih sokova i prljavstine. Par nozeva
potrebno je u sezoni skinuti najmanje jedanput. Kod toga
treba odstraniti ostatke biljaka i stranih tijela. Pogonski
zupcanik A i poledinu noza B oprezno podmazati tankim
slojem maziva. Ne podmazivati motor i druge dijelove.
Pozor! Klizne povrSine nozeva se moraju nauljiti zbog
odrzavanja klizne sposobnosti. Nepodmazane klizne
povrSine mogu negativno utjecati na izdrzljivost.

Kada se nozevi nakon dulje uporabe zatupe, molimo
zamijenite ih samo originalnim zamjenskim nozevima.
Skare gistite samo &etkom ili krpom. Uredaj ne viazite
vodom i ne potapajte ga u nju.

Noz nakon svake uporabe obraditi sa sprejem za njegu.
Zamijeniti ishabane tupe noZeve.

EG-izjava o konformnosti

Nakon uporabe navuéi zastitu za noz.

Uredaj pregledati na vidljive nedostatke i u danom sluc¢a-
ju iste dati popraviti u ovlastenom servisu.

Skladistenje

Uredaj uvijek ¢uvati na suhom, ¢istom mjestu izvan do-
meta djece. Skladistiti sigurno od mraza.

Odlaganje otpada

Pridrzavaijte se sljedec¢ih napomena o odlaganju
otpada:

Rabljene elektriéne uredaje i punjive baterije ne bacajte
u kuéni otpad.

Elektri¢ni se uredaji moraju skupiti, reciklirati il na ekolo$ki
nacin odloziti u otpad.

Ostecene ili iskoriStene punjive baterije moraju se propisno
reciklirati u skladu s vaze¢im smjernicama za odlaganje
punjivih i jednokratnih baterija.

Kako biste ugradenu punjivu bateriju s tiskanom plo¢icom
izvadili iz uredaja, prije toga drzite pritisnutu sklopku
za ukljucivanje/isklju¢ivanje dok se baterija potpuno ne
isprazni.

Zatim odvijatem odvijte sve vijke na uredaju i otvorite
kuciste.

Izvadite tiskanu plocicu s litij-ionskom ¢elijom i razrezite
priklju¢ke na bateriji/tiskanoj plocici.

Tiskanu plogicu s litij-ionskom ¢éelijom zatim odnesite
na mjesto recikliranja baterija radi propisnog odlaganja.
U skladu s Europskom direktivom o elektricnom i elektro-
ni¢kom otpadu, nakon vadenja tiskane plocice s baterijom
predajte uredaj na ekolo$ku daljnju obradu.

Rado ¢emo umijesto vas obaviti propisno odlaganje ureda-
ja s punjivom baterijom. PosSaljite nam uredaj na servisnu
adresu navedenu u uputama za uporabu.

Mi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, na vlastitu odgovornost izjavljuiemo da su
proizvod/proizvodi akumulatorske Skare za trave GBS 3,6 LI, na koje se odnosi ova izjava, u skladu s postoje¢im
odredbama o sigurnosti i zdravlju EG-direktive 2006/42/EG (smjernica za strojeve), 2004/108/EG (EMV-direktiva),
2006/95/EG (direktiva o niskom naponu), 2011/65/EU (RoHS-direktiva) i 2000/14/EG (direktiva o jacini zvuka). Za
struénu primjenu odredbi o sigurnosti i zdravlju imenovanih u EG-direktivama upotrijebljene su sljede¢e norme i/ili

tehnicke specifikacije:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Stanicom za punjenje:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

izmjerena razina jagine zvuka
zajaméena razina jacine zvuka

87 dB(A)
92 dB(A)

Postupak o postojanju konformnosti po prilogu V / smjernica 2000/14/EG
Godina proizvodnije je otisnuta na ozna¢noj plocici i dodatno se moze utvrditi uz pomo¢ tekuceg serijskog broja.

Miunster, 25.09.2014

(o Hrorr

Gerhard Knorr, Tehnicka uprava Ikra GmbH

Pohranjivanje tehnicke dokumentacije: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
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MHoroyBaMaemu KIUeHTH,

Hwue cb3nanoxme HactoAwara MHCTPYKUKWA 3a U3Nosi3BaHe 3a Aa ce rapaHtMpa HaaexXaHo nycKkaHe B eKcnioartauuna
Ha ypeaa. AKO cnassare NoCcoYeHnTe no-4o0ny yKasaHuA, BUHaru e 6baeTe AOBOMHU OT paéoTaTa Ha Bawwuwua ypea

M TOW LLEe MMa AbTblr eKcrnioaTaunoHeH CpOK.

Mpean cepuitHOTO NPOM3BOACTBO HALLUTE YPEAU Ce W3NPOOBAT NpU Hai-CTPOry YCNoBUA 1 Mo Bpeme Ha Npou3BoA-
CTBOTO Ce MoOAnarar Ha MocTOAHEH KOHTpon. ToBa HU iaBa YBEPEHOCT, a Ha Bac rapaHuuaTa, ye BUHarv nonyyasare

CbBBPLUEH NMPOAYKT.

B WHTEpEeC Ha TeXHUMYECKOTO YCBbBbPLUEHCTBAHe CHU 3anasBamMme nNpaBoTo Ha UBMEHEeHWA B KOHCTPYKUMATA U B U3MBI1-

HEHWeTO.

CbabpxaHue

WniocTpaumm

M3o6pakeHne 1 0BACHEHWE Ha MUKTOrpaMuTe
TexHN4eckn AaHHn

I'IpenHasHaquMe

O6Ly yKasaHus 3a 6esonacHoCT 3a EneKTpuyecku MHCTpYMEHT

3apexaaHe Ha GatepuaTa

BkntousaHe / usknoyBaHe Ha ypeaa

BbpTAwa ce pbkoxsaTka

Monpaska Ha ypena/CmMsHa Ha pexelyaTa cucrema
YkasaHus 3a paborta

Monapbkka

CbxpaHeHve

OTBexzaHe Ha oTnagbLMTe M onasBaHe Ha okonHata cpeaa
JHeknapauua 3a cboteetcTBMe B EO

lapaHuma

Yenyra

BG-1

CtpaHuua
1-3
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BG-6
BG-6
BG-6
BG-6
BG-7
BG-7
BG-7

lMpeBop Ha OPUIMHANHOTO PLKOBOACTBO 3a ynotpe6a



BG | YnbTBaHe 3a ynotpeda

AkymynaTtopHa HoXuua 3a TpeBa 1 xpactu GBS 3,6 LI

TexHU4Yeckn faHHU

HanpexeHue Ha akymynaTtopa / paboTHO HanpexeHue V/DC 3,6

Tvn Ha akymynartopa Ah / Wh 1,3 Ah; 4,68; nuT1MeBo-NOHEH
Bpewme 3a pabota MVH. okono 45
O6opoTu Ges ToBap ng MuH.1 1000

LLnpnHa Ha psizaHe * mm 75

ObmkrMHa Ha Hoxa ** mm 120

OeGenuHa Ha psizaHe ** mm 8

M3MEPEHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT (DIN EN 60745-2-15)  dB(A) 87 K3,0 dB (A)
HuBo Ha 3BykO0BO HansraHe no (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Bubpaumsi no (DIN EN 60745-2-15) m/s? <2,5 K=1,5m/s?
TokousnpaBuTen / 3apAAHO YCTPOINCTBO

HanpexkeHnune Ha mpexxara V~/Hz 230/50
Hanpe)keHune Ha 3apexaaHe V/DC 3,6

ToK Ha 3apexaaHe mA 450

Bpemsa 3apsaa yacos npuén. 3 - 5

3ana3Bame cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKN U3MEHEHMS.

*

AKkymynaTopHa HoXwLua 3a TpeBa ** AkymynaTopHa HOXuLa 3a XpacTu

- CroiHOCTTa Ha BUGpauuuTe e onpeneneHa ChbC CTaHAapTU3MpaHo o0opyABaHe M MOXKE Ja Ce M3Mon3Ba, Kakto
3a cpaBHABaHe C Apyro enekTpuyecko obopyABaHe, Taka M 3a BPEMEHHO M3UYMCNABaHe Ha HaToBapBaHEeTo,
nocpeacTBOM BuBpauuuTe.

- CroMHOCTTa Ha BMOpauuuTe MOXe Aa Bapupa B 3aBUCMMOCT OT M3MOM3BAHETO Ha MaluuHata M HerHoTO
obopyaBaHe 1 MoXe Aa 6bae no-ronsgmMa oT Tasu nocoyeHara.

- Heobxoanmo e aa ce onpeaenat Mepkute 3a 6e30MacHOCT LenalluM 3aluta Ha notpedutend, Kouto Tpadea Aa
ce 6asupar BbpXy OLeHKa Ha Cb34anoTo ce HaToBapBaHe OT BUOpauuuTe, Npu yCrnoBKUa Ha peasHo W3nonsBaHe.

- 3a Tasu uen, TpabBa Aa ce umar npeaBuA BCUUYKM dasu Ha LUMKbNa Ha padoTa, Kato Hanpumep, U3KIYBaHETo
unu paboTa Ha npaseH XoA.

- OnuTaiiTe ce fOa noaabpXaTe HaToBapBaHETO OT BMOpauuM Bb3MOXHO HaW-HUCKO. [MpuMepHM Mepku 3a
HamansiBaHe Ha BMOPaLMOHHOTO HaTOBapBaHe Ca HOCEHETO Ha pbkaBWuUM Mpu ynotpeGa Ha WHCTpyMeHTa
orpaHvMYaBaHeTo Ha BpemeTo 3a paGoTa. Mpu ToBa TpsbBa Aa ce B3emaT NpeaBun BCUYKM YacTu Ha paGoTHUSA
LMKbN (HanpuMep BpeMeHa, Npes KOUTO eNleKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITIOUEH, 1 TakuBa, Mpes KOUTO TOW € BKIIOYEH,
Ho paboTtn 6e3 HaToBapBaHe).

- BwuHarv gpbXTe pbUeTe 1 kpakaTta cu faneyd OT PexeLun UHCTPYMEHTU, 0cOBeHO Npu BKIoYBaHe Ha Asuratens!
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BHumaHue: 3awmta ot wym!lpu nyckaHeTo
&B eKcnnoatauuA cnasBanTe pervoHanHuTe
npeAnucaHua.

MpenHasHauyeHue

YKa3aHue 3a M3NON3BaHETO:

Homuuara 3a XpacTu He MOXe U He 6uBa Aa
3amMeHA XpacTopesa.

TA e npeAHa3HayeHa U3KNIOUUTENHO 3a opopmAHe
M pA3aHe Ha JAeKopaTUBHU XpacTW U XpacTanauu c
manka ge6envHa. [ipyro M3nonssaHe, M3NM3aLLo 13-
BbH Te3U paMKH, Ce CUMUTa He No npeaHa3HayYeHue.
MNpoussoauTenaT (AOCTAaBYMKBT) He OTroBapA 3a
Npo13THYaLLM OT TOBA LLETH.

Mpu Heo6X0AMMOCT Ta3n HOMMLUA 3a XPAcTU MOMe
C NlecHa CMfAHa Ha AOCTaBEHUA B KOMMIEKTa pemeLy
HOMX Aa ce npeobopyaBa B HOMMUA 3a TpeBa.

O6wM yKkasaHuA 3a 6esonacHocT 3a Enek-
TPUUECKN UHCTPYMEHT

BHumaHue! Beuukm yrasanus Tpadsa Aa 6baar npoye-
TeHU. MPELLKM NPU HECMA3BaHe Ha NOCOYEHWUTe NO-A0Ny
MHCTPYKLMM MoOraT Aa MPUYMHAT TOKOB YyAap, noxkap
UMM TEXKU HapaHsABaHWA. M3non3saHoTo Mno-aony
NOHATUE ,ENEKTPUYECKU WHCTPYMEHT ce oTHacsa Ao
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHTH, BKIOUYEHU B Mpexa, (C
MPEXoB Kaben) v akymynaTopHU ENeKTPUYECKU WH-
CTpyMeHTH (6e3 MpexoB Kaben).

3AMASETE AOBPE TE3U UHCTPYKLIUW.

1) Pa6oTHO MACTO

a) Moaabpmaitite paBoOTHOTO CM MACTO YUCTO U
npu6paHo. BesnopagbK U HeocBeTeHU paboT-
HM 30HM MOraT Aa AoseAat [0 3N0MNOoNYKH.

b) He pa6oTteTe c ypeaa BbE B3pMBOONACcHU cpe-
AW, B KOUTO Ce HamupaT ropuMH TEUHOCTH, ra-
30B€ WUNU NpaxoBe. EeKTpuyeckuTe MHCTPYMEH-
™™ Ccb34aBart UCKPHU, KOMTO Morar Aa Bb3l/iaMeHAT
npax win napu.

c) Mo Bpeme Ha UsnonssaHe eneKTPUYECKUA WH-
CTpyMeHT TpA6Ba fa ce AbPHU faney oT aeua
W Apyru nuua. Ako Bu pascedr, e Bb3MOXHO Aa
3arybute KOHTpoO/a Haa ypesa.

2) Enektpuuecka 6ezonacHocT

a) LLlencensT Ha ypena Tpabea na nacea B ype-
na. LencensbT He TpA6Ba aa 6bae npomeHeH
1o HUKaKBbB HauuH. He nanonseaiTte npexoaHn
wenceny B KOM6MHaUKA CbC 3a3eMeHU ypeau.
OpuruHanHuTe LUencenn U nacsBalyuTe KOHTaKTH
HamanaBat p1UcKa OT TOKOB yAap.

b) U3bAreanTe KOHTaKTa Ha TANIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH, KATo TPBLOM, OTONNEHUA, NEUKH
W XNagunHUUW. Hamuue e nosuLLEH PUCK OT To-
KOB ypea, Korato TAnoTo Bu e 3aszemeto.

c) ApbTe ypena Hananey otT AbmA. [IpoHMKBaA-
HeTO Ha BoAa B €IEKTpoypeaa noBuLLaBa p1cKa
OT TOKOB ypea.

3) Be3sonacHocT Ha xopaTta

a) bbaeTe BHMUMaTenHu, o6bpHETe BHUMaHWe Ha
TOBa, KOETO npaBuTe U ce paboTeTe pa3yMHO C
enexktpoypena. He nsnonssavte ypena, Korato
cTe U3MOPEHU UNK Ce HamupaTe nox BAUAHWe-
TO Ha HaPKOTHMLM, anKOXON UNU MeAUKaMEHTH.
EanH MOMeHT HeBHUMaHue npu yrotpeba Ha ype-
A1a Mo)Ke Aa AoBede A0 CepHO3HU HapaHABaHHA.

b) HoceTe nuuHo 3awuTHO obopyaBaHe U HO-
ceTe BMHaruM 3allUTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHO 3aLUMTHO oBopyABaHe, KaTo Macka 3a npax,
HexTb3rally ce 3alUnTHU 00yBKH, 3aLUNTEH LUIeM
WM aHTM@OH, cropea BuAa M yrnorpebata Ha
efleKTpoypesa, Hamasnasa prUcKa OT HapaHABaHMA.

c) UsbarainTe HeBONHOTO NycKaHe B eKcrnsoara-
uUMA Ha ypeaa. YBepeTe ce, Ye NpeKbCcBaybT ce
Hamupa Ha nosuuma ,,U3KI.“. Korato nocrasute
npsCcTa cH Ha npekbeBaya npu HOCEeHe Ha ypesa
WM CBBbPIKETE ypesaa KbM Mpexxata BbB BK/IYe-
HO CbCTOAHME, € BB3MOXHO ToBa Aa AOBEAe A0
3/10M10NYKH.

d) OTcTpaHeTe MHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoWBaHe
WNKU OTBEpKHUTE, NMpeAu Aa BKIOYUTE ypena.
UHCTPYMEHTBT UM KIKOYBT, KOHTO ce Hamupa BbB
BBPTALA Ce 4acT Ha ypeaa, MOXe JAa AoBede A0
HapaHABaHuA.

e) He HapueHABaWTe cCUNUTE U BB3MOMHOCTUTE
cu. 3aemeTe cTabunHa U curypHa CToiKa U nog-
AbpranTe BUHarM pasHoBecue. /10 T031 Ha4ynH
e MoxKeTe Ja KoHTposnupare ro-Aobpe ypesa
npM HeoYaKBaHu CHTyaLmm.

f) Hocete noaxoaawo o6nekno. He HoceTe wwu-
POKO 06neKno unuM HaKUTU. JpbITe KocH,
06neKno M pbKaBMUM Hajaney OT MOABUMHU
yacTu. CBOBOAHOTO OONIEKNO, HaKUTUTE MU AbIl-
rmre Kocu morar Aa O0bAaT 3aBieqeHn OT ABKeE-
Ly1Te ce 4acTu.

g) Korato ca MOHTMpaHM yCTpOMCTBa 3a 3acMmy-
KBaHe u cbbupaHe Ha npax, y6enete ce, ue Te
ca BHKNIOYEHW M Ye ce U3NoN3BaT NPaBUITHO.
UsnonssaHeTo Ha TakuBa ycTpolicTsa npeaorspa-
TABA ONacHOCTH, MPUYUHEHH OT rpax.

4) BuumatenHo 6opaeeHe v ynotpeba Ha eneKTpu-
4YeCKU UHCTPYMEHTH

a) He npetoBapBaiiTe ypena. UsnonssaiTte 3a
Bawara pa6oTa npeHa3sHaueHWA 3a Hesl eNeK-
TPUUECKU UHCTPYMEHT. C rMoAXOAALUNA MHCTPY-
MeHT Bue e pabotute no-A406pe u no-curypHo B
onpeaeneHna Bu cextop.

b) He n3nonsBaiTe eneKTpUUECKN UHCTPYMEHT C
noBpefieH NpeKbCcBay. ENeKTPUYECKUAT UHCTPY-
MEHT, KOHTO HE MOo)Ke Jla ce BK/lro4YBa 1 U3KJiro4Ba,
e onaceH v TpAbBa Aa ce PeMOHTHPA.

c) UspbpnaiiTe wencena oT KOHTaKTa, npeay aa
npaBuTe HaCTPOMKM MO ypeaa, CMEHATe ak-
cecoapy Mnu cKnagupate ypepa. Tesu npejo-
XpaHUTesIHn MepKu rnpegoreparABar HeBOJIHOTO
nycKaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHABanTe HeU3Non3BaHUTe eNeKTPUUECKU
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MHCTPYMEeHTH M3BbH obcera Ha fAeua. He octa-
BAWTE ypeAbT Aa ce M3Non3sa oT N1ua, KOUTo
He ca 3ano3HaTW C HEero WnM He ca npovenu
Ta3u UHCTPYKUUA. EIEKTDUYECKMTE MHCTPYMEHTH
ca onacHu, Korato ce M3non3sar OT HEOMUTHN
nmua.

e) MoaabpanTe crapatenHo ypena. KoHTponu-
paiTe, fanu NOABUMHUTE MY YacTU YHKUM-
oHupaT Ge3ynpeuHo v He Grnokupart, ganu uma
CUYNEeHW YacTu UNK Te ca NOBPEAEHHU TaKa, ue e
HapyleHa ¢pyHKuMATa Ha ypeaa. PemoHTupanTe
noBpeaeHUTe 4acTu, npeja nAa uv3nonssate
ypena. MHoro ot 3710Monykute ce npuyuHABar ot
JIOLLIO NOAABPIKAHHM ENEeKTPOUHCTPYMEHTH.

f) Moaabpmante pemelunTe MHCTPYMEHTU oOC-
TPU U YUCTU. CTapatesiHo NOAABbPIKAHN PexeLun
UHCTPYMEHTU C OCTPH pexxeLLn pbbose 6rokupar
M0-pAAKO U Ce M3MON3BaT Mo-AeCHO.

g) UsnonsBaiTe eneKTPUUECKUTE WHCTPYMEHTH,
aKcecoapuTe, CMEHAEMUTE WHCTPYMEHTU M
Ap. B CbOTBETCTBUE C Te3U MHCTPYKUUU K
TaKa, KaKTo ToBa e NpeANnucaHo 3a cneuranHua
™Mn ypeau. MNMpu ToBa 06bpHETE BHUMaHUEe Ha
paboTHUTE yCnoBMA M Ha AENWHOCTTa, KOATO
noanemu Aa ce U3BbLPLUBA. M3110/13BaHETO Ha
E/IeKTPUYECKMTE WHCTPYMEHTU 3a APYrY OCBEH
npeABuAEHUTE Lien MOXKe Aa 0BeAe 0 Hanm4u-
€TO0 Ha 0MacH! CbCTOAHMUA.

5) CepBus

a) laBaniTe enekTpuyeckus ypen 3a mnonpaBka
caMo Ha KBanuduuupaH nepcoHan, kKaTto u3-
nonsgaTe caMo OPWUrMHaNHU pe3epBHU YacTu.
Toea noseonsisa 0a ce noddbpxa besonacHocmma
Ha enlekmpu4eckusi ypeo.

6) Pa6oTa 1 npaBMNHO U3NON3BaHe Ha eneKTpuye-

CKUMHCTPYMeHTH ¢ BaTepus

a) Npean pa noctaeute Gatepuata ce yeepeTe
ce, Yye ypeabT e U3KNtOUeH. MoHTpaHeTo Ha
6atepus BbB BKIIKOYEHENIEKTPUYECKM ypes, Moxe
1a npeAn3BHKa 3/10MoyKa.

b) 3a sapempaHe Ha GaTepusATa u3snonssaiTe
©IMHCTBEHO 3apAfAHU YCTPOWCTBa npenopbua-
HU OT npowusBoAuTena. 3apaaHuTe ycTposicTea
0BMKHOBEHO Ca creunpuyH13a Tuna 6atepus, ako
ce wusnonssatr ¢ Apyrn 6arepuu, Cb-LiecTByBa
0r1acHoCT OT foXxap.

c) UsnonsBaiite camo cneuuduuHu 6Gatepuu,
npeABUAIeHW 3a BalUMA WHCTPYMEHT. M3nons-
BaHeTo Ha Apyrn BatepuuMolKke Aa npeanssuka
HapaHABaHe W1 onacHoCT OT NoxKap.

d) CbxpaHnaBaiiTe HeusnonssaHuTe 6atepuuTe ga-
ney OTKNamepu, MOHETH, KNOYOBE, MUPOHH,
BUHTOBE MNMAPYIU MaNKW MeTanHu NpeaMeTH,
KOMTO MoraT aanpeAu3BUKaT KbCO CbeauHe-
HUE Ha KOHTaKTUTEe. KbCOCbeaMHEHWe Mexay
KOHTaKTUTe MOXKe Aa Aoseae A0 u3-6yxsBaHe uin
3/10M10NTYKM.

e) AKymynatop B JNOLIO CbCTOAHME MOMEe nAa
NPUUMHK U3THMUAHE Ha TeuHocTTa. UsbareaiiTe

KOHTaKT ¢ TeyHocTTa. B cnyuaﬁ Ha HeBOJIeH KOH-
TaKT, U3nnaKkHeTe ¢ sopaa.B cnyqaﬁ Ha KOHTaKT
Ha Te4yHOCTTa C ouuTe, KOHCyﬂTMpaVITe CbLLO U
JNeKap. Wsteknata ot 6arept4ﬂra Te4YHOCT,MO)Ke Aa
npean3BuKa KOXXH1 pasapasHeHna i n3rapAaHuA.

YKa3aHuA 3a 6e30MacHOCT Ha HOMMULM 32 HUB MNeT:

JpbMTe Hapaney oT pemeLuua HOM BCUYKM Yac-
TW Ha TANoTo. He ce onuTBaiTe Aa oTcTpaHABaTe
OTpA3aHUTE YaCTH, AOKATO HOMBT paboTu unu aa
AbPHUTE MaTepuansbT, KOUTO pemerte. OTCTpaHA-
BaWTe 3axBaHaTUTE KIIOHU CaMO, KOraTo ypeabT e
U3KNtoYeH. EAMH MOMEHT HeBHUMAaHUEe Npu U3Mons-
BaHe Ha Ho)Kuuarta 3a XKuB et MoXxe Ja Aoseae A0
TE)KM HapaHABaHWA.

HoceTe HoXMLaTa 3a MUB NNeT 3a ApbHKaTa npu
cnpsfiH HOX. MNpKu TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue
Ha HOMMUaTa BUHaru TpaGea aoa ce nocTaes 3a-
LUMTHOTO MOKPUTUE. BHuMATENHOTO GopaseHe C
ypesa HamarsnsaBa 0rnacHoCTTa OT HapaHsaBaHe C HoXa.
[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa camo 3a u3onupa-
HUTE MOBBLPXHOCTU Ha pbKOXBaTKaTa, Thbil KaTo
PeXeLUAT HOX MOoXe Aa UMa KOHTAaKT CbC CKpu-
TW eneKTpUYecku npoBoAHMUN. KoHmakmbm Ha
pexeuwjusi HOX C MOKOMPO8OOAW, MPOBOOHUK MOXe
da mocmasu o0 HanpexeHue MemasHu Yacmu Ha
ypeda u da dosede 0o mokos ydap.

Mpeau pa6ota npeTbpceTe XUBUA NIET 3a CKPUTH
npeaMeTH, HaMp. Ten U T.H. brdeme gHUMamenHu,
pexeuwusim uHcmpymeHm 0a HsiMa KoHmakm ¢ mer
unu Opyau memarsnHu obekmu.

[pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa MpaBUITHO, Hamp.
C ABeTe pblie 3a PbKOXBATKUTE, KOrato uma aBse
pbKoxBaTku. 3acybama Ha KoHmpon Had ypeda
moxe Oa dosede 00 HapaHs8aHUSI.

YKasaHuA 3a 6esonacHocT
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3abpaHaBa ce M3MNON3BaHETO Ha MaluMHaTa OT
xopa (BKMIOYUTENHO Aela) ¢ yMCTBeHU, ¢usnye-
CKM UMM CEH30PHYW YBPEXAAHUS UK He3ano3HaTtu
C HayMHa 1 paboTa, OCBEH aKko He ce noj KOHTpon
Ha TPeTo nuLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa CUrypHOCT
unu ca 6unu obyveHun Kak Aa m3nonssar ypeaa.
Ma3seTe Aeuara Ha pa3cTosiHMe NO BpeMe Ha pabo-
Ta Ha MalimHara.

Tasu mallMHa MOME Aa npeau3BUKa CEepUO3HU
HapaHABaHuA. Mona npouyeTeTe BHUMAaTENHO WMH-
CTPYKUMATA 3a U3NON3BaHe - 3a NpaBunHa pabora,
3a NMOAroTOBKa, 3a NOAAPBMIKA U 3a NMPaBUIIHO
13nonssaHe Ha MallvMHaTa. 3anosHaWTe ce ¢ Ma-
LMHaTa Npeau MbPBOTO M3NON3BaHe U nomoneTe
na By HanpaBAT NpaKTUUYECKU MHCTPYKTaM.
PeMeLlmMAT MHCTPYMEHT NpoAbNMaBa aa ce ABU-
K cnejl U3KNOYBaHe Ha ypena.

Mpeau nouncTeaHe ypeasbT TpAGBa Aa ce U3Knto-
uu.

BHumaHue! KpakaTa 1 npbcTUTe Ha pbueTe Aa ce
AbpHaT U3BbH obcera Ha psAsaHe!

BknroueTe aBuratensa efsa Torasa, KOraTto Kpa-
KaTa U NPbLCTUTE Ha pblieTe ca oTAaNeYeHU oT
pemeLUnTe UHCTPYMEHTH.
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Mpeau usnonseaHe Ha ypena oceobonete pabor-
HaTa nnoLy OT YyXAKU Tena 1 no Bpeme Ha paboTa
BHMMaBaWTe 3a TaKMBa YyMau Tena!

Mpu TpaHcnopTMpaHe BHWHarM MbpPBO M3KINIOY-
BaWliTe ypeja U U3yaKBaiTe HOMOBeTe Aa cnpar
00 CbCTOAHME Ha nokow. UsebplusanTe paboTu
Nno noAApbKAa U MOYUCTBaHe BMHArM camo npu
W3KIIOUEH ypen.

Heua n mnagemu noa 16 roauHu He 6usa aa 06-
cnymBsar ypepa.

Hukora He nossonfABaiTe Ha Aeua UNKU Ha nuua,
KOMTO He ca 3ano3HaTh C PbKOBOACTBOTO 3a Yro-
Tpeba, Aa U3nonsear To3u ypen.

3aKoHOBM pasnopenbu moraT fa orpaHuuasat
Bb3pacTTa Ha onepartopa.

BHumaBaiiTe, B paboTHUA guana3oH Bue HocuTe
OTFOBOPHOCT MO OTHOLLUEHWE Ha TPEeTH Nnvua.

Ha ce n3bsArea M3NON3BaHETO HAa HOMMLATA, aKo
Habnu3o ce Hamupar xopa, Hai-Beue Aeua.
YpeA®T Aa ce M3nonssa camo Ha AHEeBHa CBETNHUHa
WY NPU JOCTaTbYHO U3KYCTBEHO OCBETNIEHHE.
Hoxuuata aa ce noaabpra npaBuiHO M fa ce
KoHTponupa. Mpu noBpeAa HOMBLT MOME Aa ce
CMEHfi caMo KaTo uan Komnnekt. Mpu noeBpefa ot
yAap ce Hanara npoBepKa OT cneuuanucr.
Hommuuara Tpabea aa ce nposepsABa PeAOBHO U TO
OT KOMNETEHTEH CEPBU3.

Hocete noaxoaswo pa6oTHO 06BMneKno, KaKkTo u
3alUMTHU ouMna, NpeanasuTen 3a cnyxa, HexXnb3-
rawm ce, 3aTBopeHn oByBKM U paBoTHM pPbKaBu-
umn. U3bnArsaiiTe HOCEHETO Ha LUMPOKO OBneKno,
3aL0To MOMe Aa 6bje 3aXBaHATO OT ABUKELLUTE
ce yacTu.

Cnep KaTo OCTaBMTE HOMMLATa Ha 3eMATa U npe-
AV [a 3anouHeTe fa A nouucrearte, TpA6Ba na ce
y6eaute, ue ypeabT He MOXe Aa Gbae BKItOUEH
HEBOJIHO, Hanp. upes 3afencTBaHe Ha Gnokupo.-
KaTa cpeLly BKIrouYBaHe.

Tpa6ea penoBHo Aa ce npoBepsABa Aanu He e
NoBpeAeH HOWBT.

B HMKaKbB cnyyad He ApPBKTE pe3auykara 3a
HOMOBETEe, UMa OMacHOCT OT HapaHABaHe AOPH
KOraTo HOMOBETe ca B MOKOW.

Hukora He nbxaiTe pbleTe CHM B ABUHELLUTE
ce HOMXOBe 3a Aa OTCTPaHUTE UYHAW Tena Unu
KOraTo HOMoOBeTe ca 6nokupaHu. BuHarn nmbpeo
W3KNouBalTe ypeaa U usBamaanTe akymynarop-
HaTa 6aTepus oT ypena.

CbxpaHABaiTe ypeaa Ha MACTO, HEAOCTBLIHO 3a
Aeua.

BuHaru 3aemaiTe CMIypHO MONIOXEHUE MO Bpeme
Ha pa6oTa c xpacTopesa, 0co6eHO KoraTo u3nons-
BaTe cTbnana unu cTonba.

He u3nonsBsanTe xpacTtopesa (HomuLaTa 3a TpeBa)
C MOBPEAEH MNW NPEeKaneHo U3HOCEH pereLl WH-
CTPYMEHT.

Hukora He ce onuTBanTe Aa nycKate B AeUCTBUE
HEOKOMNJEKTOBaHa Mall1Ha.

BuHarM usnonssanTe npeanasuTens 3a HOMa
npy TpaHCMOpPTUPaHe WNKU NPU CbXpaHABaHe Ha
XpacTopesa.

- Mpeau na sanouHete paborta, ce 3anosHanTe
C OKONHWA TepeH UM BHUMaBaWTe 3a Bb3MOMHU
ONacHOCTH, KOUTO MOXe 6M He MoweTe aa uyeTe
nopanu LWyma Ha MallMHara.

+ WanonsBaiiTe camo pe3epBHU YacTHU U aKCeCcoapH,
npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENS.

Mpeau crapTupaHe

3apexpaaHe Ha 6aTepusTa
WHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT:

YCTpOWCTBOTO Ce [0CTaBA CbC 3apefeHa NUTUeBO-
"oHHa GaTepus. Bbnpeku ToBa, npenopbyBame npesa-
pexxgaHe Ha GaTepusTa npeau m3nonsBaHe Ha ypeda
3a MbPBM MbT.

- W3nonseaviTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO CaMO 3a 3apex-
OaHe Ha GatepusaTta. To e cneumanHo Cb3AafeHo U
cbBnaga ¢ 6atepuaTa Ha HoxuuaTa.

- Hwkora He n3nonssaiTe Apyro 3apsidHO YCTPOWCTBO.
ToBa Lie AoBede [0 NOXap WWMM OMacHOCT OT eKc-
nnosus!

- [MaseTte 3apsagHOTO YCTPOMCTBO OT AbXA MNW Bnara.
OnacHoct oT enektpuyecku ygap! — Hukora He 3a-
pexpanTe 6atepusita Ha oTkpuTo 63 3awmTa, BUHaru
M3Mon3BanTe Cyxu, 3aluTeHn MecTa.

- Hwkora He npaBeTe onuTy 3a 3apexaaHe Ha Apyru 6a-
Tepumn CbC 3apsaHOTO YCTPOWMCTBO. ToBa LWe AoBene
[0 Noxap W/Wunu onacHocT oT ekcnnoaus!

- [MpoBepsiBaiiTe koprnyca, Liencena u kabena 3a no-
Bpeau npeau Bcsika ynotpeba Ha Hoxuuata. He u3-
nona3sanTe yCTPOMCTBOTO ako CTe OTKPUNM noBpeaa.

- He oTBapsinTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO CbC cuna. B
cnyyain Ha noepeaa, To Tpsibea Aa 6bae 3amMeHeHo.

- 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Ce Harpsiea no Bpeme Ha 3a-
pexpaaHe. He ro nocraBsiite Ha 3ananMmuy NoBbPXHO-
CTV 1 BbB B3pMBOONacHa cpefa. OnacHocT oT noxap!

- He otBapsiite 6atepusita. OnacHOCT OT KbCO Cbe-
LVHeHue!

- B cnyyan Ha noBpepa Ha GaTepusTa, mMoraTt ga ce
OTAENsAT OnacHW TEYHOCTU Unu rasose. MNpu cnyyaeH
KOHTaKT U3MWITE 3acerHaTtoTo MSICTO C Bofja M Mo-
TbpceTe He3zabaBHO MeauumHcka nomoly. OTaene-
HWTe TEYHOCTM MoraT [a AoBefaT fa pasgpasHeHve
Ha Koxarta.

- [MpepnasBanTe HGatepusita OT NperpsiBaHe Un noxap.
OnacHocT oT ekcnnosus!

3apexpaaHe:

3a pga 3apegute batepusTa CBbpXeTe 3apsgHOTO yC-
TPOWCTBO KbM en. KOHTakT. Criea ToBa noctaseTe kabe-
na Ha 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO B KOHTAKTa Ha Hoxuuara
3a TpeBa (dwur. 2)

3anoyBalmsT npouec Ha 3apexzjaHe ce nokassa Mno-
CpPEeACTBOM YepBeHaTa KOHTporHa ceetnuHa (X) dur. 2
B kpasi Ha pbkoxBaTkaTa. [pu usTolleHa GaTepus 3a-
pexaaHeTo npofbiikaBa okorno 4 yaca. Cref MbnHOTO
3apexpgaHeTo enekTPOHHOTO HabniofgeHne u3sknioyBa
aBTOMaTWU4HO MpoLieca Ha 3apexaaHe. YepBeHaTa KOH-
TpOnHa CBETNMHA CMeHsi LiBeTa CU U CBETU B 3eneHo.
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Taka ce curHanuavipa 3a kpasi Ha npoueca Ha 3apex-
naHe. He e HeobxoavMo da KoHTponupaTe BpeMeTo Ha
3apexagaHe.

3apsigHOTO YCTPOMCTBO M ApbXKKaTa Ha ypeda ce Harps-
BaT Mo BpeMe Ha 3apexaaHe. ToBa He e HeobuyaiiHo.
W3knioveTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, ako He ro M3nons-
Bare.

Hoxwuuata He TpsibBa Aa 6bae BkMoYeHa No Bpeme Ha
3apexpaaHe!

3apexpavite batepusita BuHarM, Korato yCTaHOBUTE
3HauMTenHo BriolaBaHe Ha paboTaTta Ha ypena. bate-
pusiTa MMa OOMbIHWTENHa 3alyTa Cpelly MbIHO M3-
npasBaHe, KOSITO 51 NpeAnasea oT noBpeau. Tasu 3awuTa
n3knoyBa GatepuaTa, ako € HambrHO u3ToweHa. He
BKIIOYBaWTe ypena, npeau aa npesapeaute 6atepusTa.

BkniouBaHe / U3KnouBaHe Ha ypeaa (cur. 4)

HaTtucHete GnokvipoBkaTa 3a BkntouBaHe (6) v 3agew-
cTBanTe npesknioyBatens (7). Cnep kato ypega e
BKIIOYEH, HE € HeobxoaAMMO Ja HaTuckaTe noBeve Koy
(6).

Mo Bpeme Ha paGoTa cBeTM 4epBeHaTa KOHTPONHa
namna.

3a fa usknunTe, NPoCcTo HaTUCHeTe KoM (7).

MpeanasnuBocT! PexewmsaT UHCTPYMEHT Mpo-
AbkaBa Aa ce ABWXM crief U3KNOYBaHe Ha
ypena.

BbpTAwa ce pbkoxBaTKa (¢pur. 5)

3a eproHommnyHa ynoTtpeba pbkoxBaTkaTa Ha Hoxuuata
Moxe Aa ce 3aBbpTa ¢ 90° HansBO UNM HagsACHO.

Cnep 3apenctBaHe Ha GnokvpoBkaTa (8) pbkoxBaTkaTta
Moxe gda ce npemectu ¢ 90°. BHumaBaiiTe 3a ToBa,
6rokupoBkaTa OTHOBO Aa Gbae 3afeiicTBaHa, npeau aa
BKITO4MTE MOBTOPHO HOXMLATA.

MonpaBka Ha ypeaa/CmsiHa Ha pexellaTa cuc-
Tema

Mpu cnenHute paboTu 3a cmAHa Ha pemelara
A cUCTeMa B HUKaKbB Chlyyan He BHKItOUBauTe
ypena! OnacHoCT OT HapaHfiBaHe!
3a szawwura ot HapaHABaHWA NnocTaBeTe BbPXY HOXXa
AO0CTaBeHUA npeanasuten 3a HOX U usnonssante npea-
nasHU pbKaBuUK.
HatucHeTe 3akntouBallata nnactmHa VI36yTal7|Te Ka-
naka Ha npeaaskarta Hasaa Mo MOCOKa Ha cTpenkara.
Caanete kanaka Ha npeaaskata. Cera pexkeLUmaT HOX
Moxxe Aa 6bAe u3BaaeH. (dur. 6)
O1CcTpaHeTe €BEHTYalHO MPOHUKHANOTO 3aMbpcABaHe
OT OTAENEHNETO Ha npeJaBKara.
Moanbp)KaiTe HOXKOBETE YACTU OT COKOBE OT pacTeHud
1 3amMbpcABaHnA. HoxbT TpAdsa Aa 6bae cBanfH noHe
BEAHDBX Ha CEe30H. |_|pVI TOBa OCTaTbuM OT pacTeHud 1
uy)xau Tena TpAGBa Aa ce OTCTpaHABaT.

CmarkeTe BHMUMATeNHo 3bOHOTO Koneno A u rbpba Ha
Hoxa B ¢ TbHKa rpec (¢ur. 7 u 8). He cmassaite asu-
ratens u Apyrv 4actu.

Perynupaitte nosuumaTa Ha npeaaskata ¢ AOCTaBEHMA
MHCTPYMEHT. (YepBeHnTe) MapKMpOBKM Ha Kopryca M
Ha KoOnenoto Ha npeaaskaTta oBpasyBaT eHa NUHUA.
(pur. 7)

[BeTe (4epBeHM) MapKUMpPOBKM Ha Hoxa TpAbBa Aa
cbBnaaar. (our. 8)

Mpu cmAHa He ApBbHTE HOMOBETE 3a peMellu-
& Te octpueta! AKO HEBONHO ce 3ajenctsa npe-
BK/IOYBATENAT 3@ BKIOUYBAHE/M3KIIOUBAHE, MOXEe
Ja ce CTUrHe A0 TeXKWU HapaHABaHMA.
MoctaBete HOXa B Kopmyca Ha npeaaskara. Mona
BHMMaBamTe, HOXXOBETE Aa Ce HaMupart B M300paseHoTo
nonoxexue. (¢ur. 9)
YkasaHue: OObpHETE BHUMaHWe Ha TOBa, HOXbLT Aa
npunerHe KbM Aara nnactMacosu Abpxkaya (3) u ce
yBepeTe, Ye HOXbT € NOCTaBeH NPaBUIIHO BBPXY YETU-
pute ¢ukcaropa (4). (pur. 10)
Cnen ToBa nocTaBeTe Kamaka Ha npeaaBkata BbB
Boaauute (1) u u3byTaiTe Hanpea OO LUpakBaHe Ha
3aknouBallara nnactuia (2) (owr. 10).
Cera ypenbT OTHOBO € roToB 3a pabota.

YKaszaHusa 3a paboTa

C HoXkuuarta 3a xpacTu Morat fa ce pexar AeKopaTus-
HW Xpactv WU Masku xpacrtanauu. Tosu ypea e MHOro
noZxoAAL 1 32 0pOPMALLO NoApA3BaHe, HanpuMep npv
noAApbXKKa Ha rpodose.

Hoxuuara 3a TpeBa rapaHtMpa Y4CTO noApA3BaHe Ha
TpeBara B Kpauilara Ha Mopasu WM TPYAHOAOCTbIHU
MecTa.

TbM KaTo ypeabT cCe BOAM C eAHa pbKa, B
& HUKaKbB criyyan He npubnumasanTe gpyrata
ceBoboaHa pbKa Ao paboTelums HOM.

MoanpbKa (dur. 7+8)

[MaseTe HOXOBETE YACTM OT PaCTUTENHU COKOBE M 3a-
mbpcABaHe. [lBoiikata HOXoBe TpAbBa fa ce cBanA
Hai-Manko BeAHBX Ha cesoH. MNpu ToBa Tpabsa aa ce
OTCTpaHABAT OCTaTbLUyM OT pacTeHuna u vy>xkam Tena. Cma-
YKEeTe BHUMATENHO C pAAKa rpec Maskute 3bOHW Konena
A 1 3aaHara vacT Ha Hoxxa B. He cwasBaiite asuratena
W Apyru yacTy.

Brumanue! MNnb3rawwnte ce NOBbPXHOCTU Ha HOXOBETE
TpAGBa Aa ce cMasBar 3a Ja ce 3anasu CnocoBHOCTTa
3a nnb3raHe. HecmasaHu nib3ralM ce MNOBBPXHOCTH
mMorat a NoBAMAAT OTPULATENTIHO HA CPOKAa Ha eKCmio-
araums.

AKo cnel abnra ynotpe6a HOXXOBETE ce 3aTbnAT, CMe-
HeTe M camo C OPUrMHANHW Pe3ePBHU HOXOBE.
MounctBante HOXMUATA C YeTKa MM Kbpna. Hukora He
npbCKanTe ypeaa ¢ BOAA M He ro notanante BbB BOAA.
HaHeceTe 3aluMTeH cnpeit Ha HO)oBeTe cnes BCAKa
ynotpe6a.
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MoameHeTe 3axabeHnTe HOXOBE.

BuHaru nocraesiiTe npeanasuTtens Ha HoOXoBeTe cnea
ynotpeba.

MpoBepeTe ypeaa 3a BUAUMU AEDEKTU U TO PEMOHTH-
paiiTe B OTOpU3MUpPaH CepPBU3 NPU HEOOXOAMMOCT.

CbxpaHeHue

ChbxpaHABaiTe ypela B CyxW, YACTU MOMELLEHUA, Ha
MACTO HeJOCTBLMHO 3a Aeua. YBepeTe ce, Ye MACTOTO Ha
CbXpaHeHue e 3aLlUMTeHO OT 3aMpb3BaHe.

OTBeM{AaHe Ha oTnNagbuUTe M ona3BaHe Ha
OKOJIHaTa cpena

MonAa cnasBante cnegHute YKa3aHuA npu wus-
XBbplfHe:

Manesnute oT ynotpeda enexkTpuyecki ypean n darepuu
He Ce U3XBBPAAT C BUTOBMUTE OTNAABLLM.
EnekTpudyeckute ypean TpsbBa na ce cbOupart, pe-
UMKNUpAT WM Aa Ce M3XBBPMAT M0 EKONOMMYHO YMCT
HaYMH.

HedekTtHute unu ustoweHn Gatepuu Tpabsa da ce
PEeuMKIMpaT NpaBuIHO CbIACHO TEKyLLO AedcTBallata
[MpeKTVUBa 3a oTnagbLuTe, OT aKymynaTopu 1 6arepuu.
3a na nemoHTHMparte GatepusATa ¢ MOHTaKHaTa nnartka
oT BawusA ypen, npeau ToBa HaTucKaiTe OyToHa 3a
BKMIOYBaHE/M3KNOYBaHe A0 MbJHOTO paspeaaHe Ha
BatepuATa.

Cnen ToBa pasBuiiTe BCUYKM BWHTOBE C OTBEpTKA U
oTBOpETE KyTUATA.

CBanere MOHTa)KHaTa MIATKa C IMTUEBO-NOHHN KNETKM 1
OTPEXETE U3BOAUTE Ha BaTepuATa/MOHTaXKHATA NnaTKa.
Cnen ToBa npejaiiTe MOHTaXHaTa nnarka C JIMTUEBO-
MIOHHWU KNETKW Ha MYHKT 32 PeuuKivpaHe Ha axkymyna-
Topu/6atepuu.

Cnen cBanfHeTo Ha MOHTa)XKHaTa nnarka ¢ 6arepuata,
peuuKnupaiTe ypeaa mo eKONOTMYHO YMCT HauMH Cb-
rMacHoO TEKyLLO AedcTBallata eBporneicka AMpeKTUBa
33 OCTapennTe eNeKTPUYECKU U ENEKTPOHHU Ypeau.

C ynoBsonctave e By momorHem 3a NpaBWIHOTO W3-
XBbpAAHE Ha ypeaa ¢ 6atepuA. Wanpatete ypeaa Ha
aapeca, NoCOYeH B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnioaraums.

Heknapauus 3a cboTeeTcTeue B EQ c €
Hue, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany,, feknap1pame Ha cofcTBeHa OTrOBOPHOCT, Ye
npoAykTMTe AKyMyrnaTopHa HoXuLa 3a TpeBa u xpactu GBS 3,6 LI, 3a kouTo ce oTHacA HacTosALlaTa Aeknapauus,
OTroBapAT Ha CbOTBETHUTE NPEANAa3HKU U 34PaBOCIOBHU U3UCKBaHWA Ha [upekTtueuta Ha 2006/42/EO (Hosa Bepcua
Ha [upektuBata 3a MaiuuHu), 2004/108/EO (EMV-Iupektvsa), 2006/95/EO (OupektuBa HUCKO HanpereHue),
2011/65/EU (RoHS-OupextvBa) 1 2000/14/EO (OupektvBa 3a Liym). 3a NpaBUNHOTO NpunaraHe Ha HasoBaHWTE
B [upektueute Ha EO npeanasHu W 34paBOCNOBHU M3MCKBAHMA Ca B3ETWU CNeAHUTE CTaHAAPTU W/MAWN TEXHUYECKM
cneunduKaumum:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

3apAaHo yCTPOWCTBO 3a aKymynatopa:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

M3MEpPEHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT 87 dB (A)

rapaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT 92 dB (A)

MeToa 3a oueHKa Ha cboTBETCTBUE ChrnacHo Mpunoxkenue V/ Oupektusa 2000/14/EOQ

loanHata Ha NPoOM3BOACTBO € 0TOeNA3aHa Ha Tunosata Tadenka, a CbLUO Taka Moe Aa GbAe yCTaHoBeHa Cropea CepUiHIA HOMEP.

G' VW\_OH'

Gerhard Knorr, TexHuuecko pbKkoBoacTso Ha lkra GmbH

Muinster, 25.09.2014

TexHuueckaTta [AOKyMeHTaUWA ce cbxpaHasa Ha aapec: Gerhard Knorr, KarcherstraBe 57, DE-64839 Miinster
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Degerli misterimiz,

gerecin dogru kullanimi icin bu kullanim klavuzu hazirlanmistir. Eger bu bilgiler dogrultusunda hareket ederseniz,
gerec istediginiz gibi calisacaktir ve gerecin uzun yasamini garanti edebiliriz.

Gereclerimiz seri Uretimden 6nce en zorlu kosullar altinda kontrol edilmistir ve Uretim sirasinda da bu kontroller devam

etmektedir. Bu aldiginiz gerecin kalitesini garanti eder.

Devamli teknik gelisme ylziinden teknik degisiklikler mimkindir

Igindekiler

GORUNTULER

Symbolien selitykset

Teknik bilgiler

Kullanma amaci

Genel guvenlik uyarilar

Pilin sarj edilmesi

Acllmasi ve kapatiimasi
Déndurdlebilir kol

Cihazin donatilmasi / bigak sistemlerinin degistiriimesi
Calismayla ilgili uyarilar
Bakim

Muhafaza edilmesi

imha ve gevre korumasi
AB-UYGUNLUK ACIKLAMASI
GARANTI KOSULLARI
HIZMET
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Sayfa
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TR-3
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Orijinal Kullanim kilavuzu gevirisi
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Akuli ¢cim ve ¢it makasi GBS 3,6 LI

Teknik bilgiler

Akl cereyani/akimi V/DC 3,6

Pil tard Ah / Wh 1,3/4,68 Lityum iyon
Dayanma siresi min. ca. 45

Kesim hareketleri min-1 1000

Kesim uzunlugu * mm 75

Kesim uzunlugu ** mm 120

Kesik kalinligi ** mm 8

Olgiilen ses giicii seviyes! (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
GUrilth Seviyesi (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Titresim (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
Agi yikleyicisi

Gerilim ve besleme frekansi V~/Hz 230/50

Gerilim V/DC 3,6

Sarj akimi mA 450

Sarj slresi h cca. 3-5 saatdir

Teknik degisiklikler mimkindr.
* Bataryali gim makasi ** Bataryali ¢it makasi

- Belirtilen titresim degeri, standart bir donanim ile belirlenmistir ve gerek elektrikli ekipmanlar ile karsilastirma igin
gerekse titresimler araciligi ile yukin gegici tahmini icin kullanilabilir.

- Titregimlerin degeri, makinenin kullanimina ve donatimina gére degisebilir ve belirtilen degerden fazla olabilir.

- Kullaniciyr korumak igin guvenlik tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar, gercek kullanim sartlarinda titresimler
tarafindan Uretilen yikiin tahminine dayanmalidir.

- Bu amagla isleme devrinin tim asamalari (6rnegin kapanma veya bos isleme) dikkate alinmalidir.

- Titresimler nedeniyle meydana gelen ylklenmeyi olabildigince duslk tutmaya c¢alisin. Titresim nedeniyle meydana
gelen yiklenmeyi azaltmak igin 6rnek dnlemler arasinda aleti kullanirken eldiven kullaniimasi ve galisma surelerinin
sinirl tutulmasidir. Bu sirada ¢alisma gevriminin tim bélimleri dikkate alinmalidir (6rnegin elektronik aletin kapali
tutuldugu ve agik olmasina ragmen yiklenmenin gergeklesmedigi sireler).

- Kesici aletlerden her zaman elleri ve ayaklari 6zellikle motoru galistirirken uzak tutun!

TR-2
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Dikkat: Giiriiltilye kargi koruma! Galigtirma si-
rasinda bolgesel hiikiimlere dikkat ediniz

Kullanma amaci

& Kullanim uyarisi:

Cim ve ¢it makasi bir ¢it budama makasinin yerini
tutamaz ve bunun yerine kullanilmamalidir da.
Sadece ince dalli sis agacgiklarini ve calliklari
kisaltmak ve kesmek igin 6ngéril-mustir. Baska veya
bunun disindaki isler igin kullaniimasi amacina uygun
olmayan kullanim olarak sayllmaktadir. Bundan dolayi
olusabilecek hasarlar igin Uretici/teslimatgr sorumluluk

Ustlenmez.

Gerektiginde agagcik makasi beraberinde gonderi-
len bigak levhasinin degistirimesiyle kolayca bir ¢im
makasina donustirdlebilir.

Genel giivenlik uyarilar

Dikkat! Bltin talimatlarin okunmasi gerekmektedir.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmasi sirasinda yapi-
lan hatalar elektrik carpmasina, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir. Bundan sonra kullanilan
“Elektrikli alet” terimi elektrikle ¢alisan elektrikli aletler
(elektrik kablolu) ve bataryayla ¢alisan elektrikli aletler
(elektrik kablosu olmadan) i¢in kullaniimaktadir.

BU TALIMATLARI iYi BiR SEKILDE MUHAFAZA
EDINiz.
1) Calisma yeri

a) Calisma alaninizi temiz ve derli toplu bir sekilde
tutunuz. Daginiklik ve aydinlatiimamis calisma
alanlan kazalara neden olabilir.

b) Cihazla, icinde yanici sivilar, gazlar veya toz-
lar bulunan patlama tehlikesi olan alanlarda
calismayiniz. Elektrikli aletler tozu veya buharlari
tutusturabilen kivilcimlar olusturabilirler.

c) Elektrikli aleti kullanirken cocuklari ve baska
kigileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa, cihaz
lzerindeki kontrolii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Borular, radyatérler, ocaklar ve buzdolaplari
gibi toprak hattina bagl yiizeylere viicudunuzla
temastan sakinimiz. Vicudunuz topraklanmissa
elektrik carpma riski daha fazladir.

b) Cihazi yagmurdan uzak tutunuz. Bir elektrikli
cihaz igine su girmesi elektrik carpma tehlikesini
artirmaktadir.

3) insanlarin giivenligi

a) Dikkatli davraniniz, ne yaptiginiza dikkat ediniz
ve elektrikli aletle calisirken aklinizi kullanarak
calisiniz. Yorgun veya uyusturucu madde, alkol
veya ilaglarin etkisi altinda oldugunuzda ciha-
z1 kullanmayiniz. Cihazin kullaniimasi sirasinda
bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim kullaniniz ve her za-

man koruyucu bir goézliik takiniz. Elektrikli aletin
tdriine ve kullanimina uygun olarak toz maskesi,
kaymayan glivenlik ayakkabilari, baret veya kulak-
ik gibi kisisel koruyucu donanimlarin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltmaktadir.

c) Cihazi calistirmadan 6nce ayar takimlarini veya
anahtarlan cikartiniz. Dénmekte olan cihaz par-
casi iginde bulunan bir takim veya anahatar yara-
lanmalara neden olabilir.

d) Kendinize fazla glivenmeyiniz. Saglam bir se-
kilde durmaya ve her an dengenizi saglamaya
dikkat ediniz. Bdylece cihazi beklenmedik durum-
larda daha iyi kontrol edebilmektesiniz.

e) Uygun giysiler giyiniz. Bol giysiler giymeyiniz
veya takilar takmayiniz. Saclarinizi, giysilerinizi
ve eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak
tutunuz. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar ha-
reketli pargalar icine kaptirilabilir.

f) Toz emme veya biriktirme tertibatlann monte
edilebildiginde, bunlarin bagh olmasindan ve
dogru kullanilmasindan emin olunuz. Bu terti-
batlarin kullaniimasi tozdan kaynaklanan tehlikeleri
azaltmaktadir.

4) Elektrikli aletlerin titiz bir sekilde kullaniimasi

a) Cihaza fazla yiik bindirmeyiniz. isinize uygun
olan elektrikli aleti kullanimiz. Uygun elektrikli
aletle belirtilen performans araliginda daha iyi ve
gavenli galismaktasiniz.

b) Salteri arizali olan elektrikli takimlar kullan-
mayiniz. Calistirilip kapatilamayan bir elektrikli
takim tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.

c) Kullanilmayan elektrikli aletleri ¢ocuklarin eri-
semeyecegi yerlerde muhafaza ediniz. Cihazi
bilmeyen veya bu talimatlari okumamis olan
kisilerin cihazi kullanmasina izin vermeyiniz.
Deneyimsiz kigiler tarafindan kullanildiklarinda
elektrikli aletler tehlikelidir.

d) Cihazin bakimini itinayla yapiniz. Hareketli ci-
haz parcalarinin kusursuz bir sekilde calisip
calismadiklarini ve sikismamalarini veya par-
calarin kinlmamis olmasini veya cihazin fonk-
siyonunu etkileyecek sekilde hasar gormemis
olmasini kontrol ediniz. Hasarli parcalari cihazi
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Cok sayida
kazanin nedeni bakimi iyi yapilmamis elektrikli
aletlerdir.

e) Kesme takimlarini keskin ve temiz bir durumda
muhafaza ediniz. Bakimi titiz bir sekilde yapilan
ve keskin kesme kenarli kesme takimlari daha az
sikisir ve daha rahat kullanilabilir.

f) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, kullanim takim-
larini vs. bu talimata uygun ve bu 6zel cihaz tipi
icin dngoriildiigi sekilde kullaniniz. Bu sirada
calisma sartlarini ve yapilacak isi g6z 6niin-
de bulundurunuz. Elektrikli aletlerin 6ngérilen
kullamimdan farkli bir is icin kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

5) Servis
a) Cihaz1 sadece vasifli uzman personel ve sadece
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orijinal yedek parcalarla tamir ettiriniz. Bununla
cihazin glvenliginin muhafaza edilmesi saglanmak-
tadir.

6) Bataryali elektrikli aletlerin dogru calistiriimasi

ve kullanimi

a) Bataryay! yerlestirmeden 6nce cihazin kapali
oldugundan emin olunuz. Calisir haldeki bir
elektrikli cihaza batarya monte edilmesi kazalara
neden olabilir.

b) Bataryalar1 sarj etmek icin sadece ve sadece
uretici tarafindan tavsiye edilen sarjérleri kul-
laniniz. Batarya sarjérleri genelde batarya tipine
ozeldirler; baska tipler ile kullanildiklari taktirde,
yangin riski bulunmaktadir.

c) Sadece ve sadece aletiniz i¢in dngériilen 6zel
bataryalari kullaniniz. Bagska bataryalarin kullani-
mi yaralanmalara ve yangin riskine yol agabilirler.

d) Kullanilmayan bataryayi, kontaklarda kisa dev-
re yaratabileceginden, ataslar, demir paralar,
anahtarlar, civi, vida veya diger kiicik me-
tal esyalardan uzak tutunuz. Batarya kontaklari
arasinda bir kisa devre parlamaya veya yangina
neden olabilir.

e) Kotii durumdaki bir batarya sivinin disan
clkma-sina neden olabilir. Siviyla temas etmek-
ten kacininiz. Kazaen temas etmeniz halinde su
ile durulayiniz. Sivinin gézler ile temas etmesi
halinde, bir doktora basvurunuz. Bataryadan
digari sizan sivi deride tahriglere veya yanmalara
neden olabilir.

Cit budama makaslari igin giivenlik uyarilari:

Biitiin uzuvlarinizi kesici bicaktan uzak tutunuz.
Calismakta olan bicakla kesilmis malzemeyi gi-
dermeye veya kesilecek malzemeleri tutmaya
calismayiniz. icine sikismis kesilmis malzemeyi
sadece cihaz kapatilmis durumdayken cikartiniz.
Cit budama makasinin kullanilimasi sirasinda bir anlik
dikkasizlik agir yaralanmalara neden olabilir.

Cit budama makasini bicak hareket etmediginde
kulpundan tutarak tasiyiniz. Cit budama makasini
tasirken veya muhafaza ederek koruyucu kilifi
lizerine gegiriniz. Cihazin titizlikle kullaniimasi bi-
caklardan dolayi yaralanma tehlikesini azaltmaktadir.
Kesici bigak gizli akim kablolarina temas edebi-
leceginden elektronik aleti sadece izolasyonlu
tutma yuzeyinden tutun. Kesici aletin gerilim ileten
bir kabloya temas etmesi durumunda metal cihaz
pargalarina gerilim iletilebilir ve elektrik ¢arpmasina
neden olabilir.

Caligmaya baslamadan o6nce ¢it icerisinde gizli
kalmig cisimleri arayin, orn. tel vs. Kesme aletinin
tel veya diger metal cisimlerle temas etmemesine
dikkat edin.

Elektronik aleti dogru tutun, 6rn. iki kol mevcutsa
iki elinizle her iki kolu tutun. Cihaz hakimiyetinin
kaybolmasi yaralanmalara neden olabilir.

Emniyet tedbirleri

Bu cihaz fiziki veya akli dengesi yerinde olmayan ya
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da denetim altinda bulunmamalari veya givenlikle-
rinden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimina
iliskin bilgilendiriimemis olmalari halinde yeterli dene-
yim ve bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanima uygun degildir. Gocuklar, cihaz
ile oynamadiklarinin garanti edilmesi icin, denetim al-
tinda tutulmalidirlar.

Bu alet ciddi yaralanmaya sebeb olabilir. Git makasini
dogru olarak hazirlamak, bakimini yapmak, geregine
uygun olarak kullanmak (zere kullanma rehberini
dikkatlice okuyunuz. ilk kullanmanizdan 6nce alete
kendinizi alistiriniz ve pratikte nasil kullanilacagini
size gostertiniz.

Kesme aleti cihazin kapatilmasindan sonra da calis-
maya devam eder.

Bakimdan énce gereci kapatin.

Dikkat. Parmaklari ve ayaklari kesim boéliminden
uzak tutun!

Motoru ancak ellerinizi ve ayaklarinizi
takimlarindan c¢ektikten sonra calistiriniz.
Calismaya baslamadan &nce calisma alanindan ya-
banci maddeleri uzaklastirin ve calisma sirasinda bu
tir maddelere dikkat edin.

Gereci tasimak icin her zaman kapatin ve bicagin
durmasini bekleyin. Bakim ve temizlik sadece gerec
kapali oldugu zaman yapilmalidir.

16 yasindan klguk cocuk ve genclerin bu cihazi
kullanmasi kesinlikle yasaktir!

Cocuklarin ya da kullanim kilavuzu hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin cihazi kullanmasina musaade
etmeyin.

Yasal diizenlemeler, kullanicinin yasini sinirlayabilir.
Calisma alaninda Uclincii sahislara dikkat edin

Eger yakininizda baska sahislar, cocuklar veya ev
hayvanlari bulunuyor ise, araci calistirmayin.

Makas! sadece gun 1s1g1 veya yeterli bir yapay isik
altinda kullaniniz.

Makas sik bakim gerektirir, servise sikca kontrole
gétiriin. Is sirasinda saglam ayakkabi giyin. Makasi
durdurduktan sonra, yalnislikla kendiliginden acilma-
masina dikkat edin.

Makas duzenli araliklarda ve sadece yetkili tamir
servisi tarafindan kontrol edilmelidir.

Calisma sirasinda saglam ayakkabilar giyilmelidir
Gerekli is giysileri giyin, emniyet gozllkleri, kulak
koruyuculari, kapali ayakkabi ve is eldivenleri kullanin.
Aracin hareketli bélimlerine takilabilecek bol giysiler
giymeyin.

Makas birakildiktan ve temizlik islerinden sonra,
cihazin istenmeden c¢alistirimamasi igin emniyete
alinmasi gerekmektedir, 6rn. ¢calisma kilidine basarak.
Bigagin diizenli araliklarda hasarlar yéninden kontrol
edilmesi gerekmektedir.

Makas! asla bigaklarindan tutmayiniz, bigaklar
calismasa dahi yaralanma tehlikesi mevcuttur.
Yabanci cisimleri gikartmak igin veya bigaklar bloke
oldugunda, asla galismakta olan bigaklarin igine elinizi
uzatmayiniz. Daima énce cihazi kapatiniz ve batarya
enerji hucresini cihazdan cikartiniz.

Aracin her bakim isleminden &nce akdleri cikartin.
Cihazi gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayiniz.

kesme
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+ Is sirasinda 6zellikle merdiven veya basamak kullani-
yorsaniz sabit bir pozisyonda durun.

» Hasarli veya asiri kullanilmis kesici bélimleri olan
makaslari kullanmayin.

+ Aracin bitin emniyet bélimlerinin takili oldugundan
emin olun. Hic bir zaman tam olmayan araci calis-
tirmayin.

+ Makasi tasirken ve depolarken bicak kilifini kullanin.

+ Ise baslamadan 6nce isyerindeki mimkin tehlikeleri
dlsinln, aracin gUrdltlst bunlari duymaniza engel
olabilir.

+ Sadece Ureticisi tarafindan tavsiye edilen yedek ve
aksesuar pargalarini kullaniniz.

isletmeye almadan 6nce

Pilin sarj edilmesi

Givenlik uyarilari:

Cihaz 6nceden sarj edilmis lityum iyon pille teslim edil-

mektedir. Ancak biz ilk isletmeye alinmasindan énce

pilin tekrar sarj edilmesini tavsiye etmekteyiz.

- Bunun igin sadece beraberinde gdnderilen sarj aletini

kullaniniz. Bu pile 6zellikle uyarlanmistir.

Asla bagka sarj aletleri kullanmayiniz. Kullanildiginda

yangin veya patlama tehlikesi bulunur!

- Sarj aletini yagmur ve nemden daima uzak tutunuz.

Elektrik carpma tehlikesi.

Asla korumasiz olarak agik havada sarj ettirmeyiniz,

kuru ve korunmus bir yerde sarj ettiriniz.

- Bu sarj aletiyle asla bagka pilleri sarj ettirmeyiniz. Yan-

gin veya patlama tehlikesi.

Sarj aletini kullanmadan 6nce her defasinda gévdesini,

fisini ve kablosunu hasarlar yéniinden kontrol ediniz.

Bir hasar tespit ettiginizde kullanmayiniz.

Sarj aletini zorla agmayiniz. Hasar durumunda sarj

aletinin degistirilmesi gerekmektedir.

Sarj aleti sarj islemi sirasinda i1sinmaktadir. Kolay

tutusabilir bir zemin veya yanabilir bir gevrede caligtir-

mayiniz. Yangin tehlikesi.

Pil hiicrelerini asla agmayiniz. Kisa devre tehlikesi.

Pilin hasar gérmesi durumunda zararli buharlar veya

sivilar gikabilir. istenmeyerek temas halinde ilgili yeri

suyla yikayiniz ve derhal doktora bagvurunuz. Sivi cilt

tahriglerine ve yaniklara neden olabilir.

- Pili sicaklik, agir glines i1sinlari ve yangindan koruyu-
nuz. Patlama tehlikesi.

Sarj islemi:

Pili sarj ettirmek icin figli sarj aletini bir prize takiniz.
Sonra sarj kablosunun fisini ¢gim ve gali makasinin sarj
yuvasina takiniz (Sek. 2)

Sarj isleminin baslamasi kirmizi kontrol lambasiyla
(X) Sek. 2 gosterilmektedir. Pil bos oldugunda sarj su-
resi yakl. 3-5 saattir. Sarj isleminden sonra elektronik
denetim sarj islemini otomatik olarak bitirmektedir. Bu
durumda vyesil kontrol lambasi yanar ve bdylece sarj
isleminin bittigini gosterir. Sarj slresinin takip edilmesi
gerekli degildir.

Sarj aleti ve cihazin el kulpu sarj islemi sirasinda isinir.
Bu normaldir.

Kullanilmadiginda sarj aletini prizden gekiniz.

Cihazin sarj islemi sirasinda kullaniimasi yasaktir.
Kesme sirasinda performansin belirgin  sekilde
azaldigini fark ettiginizde pil tekrar sarj ettirilmelidir.
Ek olarak pilin hasar gérmesini engelleyen bir elektro-
nik tam desarj korumasi entegre edilmistir. Bu desarj
sinirina ulasildiginda pili devre digi birakir. Bu sinira
ulagildiginda cihazi tekrar calistirmayiniz ve 6nce pili
sarj ettiriniz.

Acilmasi ve kapatilmasi (sek. 4)

Galistirma kilidine (6) basin ve saltere (7) basin. Galisti-
rilmasindan sonra artik (6) ¢alistirma kilidinin tutulmasi
gerekli degildir.

Galistirma sirasinda kirmizi kontrol lambasi yanar.
Kapatmak icin (7) salterini tekrar birakiniz.

Dikkat! Kesme aleti cihazin kapatilmasindan
sonra da ¢alismaya devam eder.

Déndiiriilebilir kol (sek. 5)

Ergonomik kullanim igin bicagin kolu 90° sola veya saga
cevrilebilir.

Kilide (8) basildiktan sonra kol 90° ayarlanabilir. Bigagi
calistirmadan 6nce kilidin tekrar yerine oturmus olmasi-
na dikkat edin.

Cihazin donatilmasi / bigak sistemlerinin
degistirilmesi

Bigak sisteminin degistirilmesiyle ilgili su ca-
lismalar sirasinda cihazi kesinlikle ¢alistirma-
yin! Yaralanma tehlikesi!

Yaralanmalara karg! korunmak igin cihazla beraber gén-
derilen bigak kilifini bigagin Gzerine gegirin ve koruyucu
eldivenleri kullanin.

Kilit diline basin ve disli kutusu kapagini ok yéninde
arkaya dogru itin. Disli kutusu kapagini ¢ikarin. Bigak
simdi ¢ikarilabilir. (sek. 6)

Disli kutusunda bulunan kirleri giderin.

Bicaklarda bitki 6zleri ve kir bulundurmayin. Bigcak se-

zona gbre en az bir kez ¢ikarilmaldir. Bitki artiklari ve

yabanci cisimler bu sirada gideriimelidir.

Pinyonlara A ve bigak sirtina B dikkatlice ince gres siiriin

(sek. 7 ve 8). Motora ve diger parcalara siirmeyin.

Disli kutusu konumunu cihazla birlikte gdnderilen aletle

ayarlayin. Gévdedeki ve digli kutusu carkindaki (kirmizi)

isaretler bir ¢izgi olusturur. (sek. 7)

Bigaktaki her iki (kirmizi) isaret uyumlu olmalidir. (sek. 8)
Degistirirken bicaklan kesici taraflarindan tut-

mayin! Acma’kapama salterine yanlishkla basilir-
sa agir yaralanmalar meydana gelebilir.
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Bigag disli kutusu gévdesine yerlestirin. Litfen bigakla-
rin gosterilen konumda bulunmasina dikkat edin. (sek. 9)
Uyari: Bigagin iki plastik tutucuya (3) dayanmasina dik-
kat edin ve bigagin dort sabitiemede (4) dogru oturmus
oldugundan emin olun. (sek. 10)

Ardindan digli kutusu kapagini kilavuzlara yerlestirin
(1) ve kilit dilinin oturmasina kadar éne dogru itin (2)
(sek. 10).

Cihaz tekrar kullanima hazirdir.

Calismayla ilgili uyarilar

Adaccik makasiyla sus agacgciklar ve ince caliliklar
kesilebilir. Bu cihaz sekillendirme kesimleri igin de, 6rn.
mezarlik bakimi igin uygundur.
Cim makasiyla ¢imenlik kenarlar ve ¢imen alanlarinin
zor ulagilabilir yerleri temiz bir sekilde kesilebilir.
Cihaz bir elle tutuldugundan dolayi, liitfen
diger elinizi asla calismakta olan bigaklarin
yakinina gétiirmeyiniz.

Bakim (sek. 7+8)

Makasi kirden ve ot artiklarindan tamizleyin. Cift bicak
senede en az 1 kere cikartilmalidir. Kirler gideril-melidir.
A boliml ve bicagin arka B bolimu hafifce yaglan-
malidir. Motor ve diger bélimler yaglanmaz.

Dikkat! Bicaklarin iletisim bolimleri yaglanmis olmalidir,
bu sekilde dizglince kayarlar. Yaglanmis bélimler ne-
gativ sekilde gerecin édmrlnu kisaltabilir.

Bigaklar uzun bir kullanimdan sonra koéreldiyse, lutfen
bunlar sadece orijinal yedek bigaklarla degistiriniz.
Makasi sadece bir firga veya bezle temizleyiniz. Cihazin
Uizerine asla su puskirtmeyiniz veya cihazi suyun igine
batirmayiniz.

Her kullanimdan sonra bicaga bakim spreyi uygulayiniz.
Asinmis kit bicaklar degistiriniz.

Kullanimdan sonra daima bigak korumasini takiniz.
Cihazi gbzle gorillr kusurlar ydniinden kontrol ediniz ve
gerektiginde yetkili bir servis merkezinde tamir ettiriniz.

Muhafaza edilmesi

Cihazi daima kuru, temiz ve gocuklarin ulasamayacagi
bir yerde muhafaza ediniz. Don olmayan bir yerde
muhafaza ediniz.

imha

Liitfen imhayla ilgili olarak asagidaki uyarilara
dikkat edin:

Omri tilkkenmis olan elektronik aletler ve akiiler, ev ¢o-
plne atiimamahdir.

Elektronik aletlerin toplanmasi, geri donisturiimesi veya
gevreye zarar vermeyecek sekilde imha edilmesi gerekir.
Bozuk veya bitmis akdlerin, akiu ve pil imhasiyla ilgili
gegcerli yonetmelige uygun bir sekilde profesyonelce geri
dénustirulmesi gerekir.

Takili akuy( iletken plakasiyla birlikte aletinizden ¢ikar-
mak igin, 6nce aki tamamen bosalana kadar agma/
kapama dugmesine basin.

Sonra bir tornavidayla aletteki tim vidalari ¢ozin ve
mahfazayi agin.

iletken plakayla lityum iyon hiicresini gikartin ve akiideki/
iletken plakadaki baglantilari kesin.

Sonra iletken plakayi lityum iyon hicresiyle birlikte
profesyonel imha igin bir aki/pil geri donlisim yerine
birakin.

Elektrikli ve elektronik eski aletlerle ilgili Avrupa yonet-
meligine uygun bir sekilde, iletken plakasiyla akiyu
cikardiktan sonra aleti gevreye zarar vermeyecek bir geri
doéniisim yerine goturin.

Sizin igin aletle akiinlin profesyonelce imhasini Ustlene-
biliriz.  Bunun igin aleti, kullanim kilavuzunda belirtilen
servis adresine gonderin.
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AB-Uygunluk agiklamasi c €

Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany adresinde bulunan ikra GmbH olarak kendi sorumlulugumuz
altinda, bu agiklama kapsamina giren Bataryali cim makasi GBS 3,6 LI, lrinlerinin bitiin degisikliklerle birlikte AB-
Kaidelerinin 2006/42/EC (makine direktif), 2004/108/EC (Elektromanyetik Uygunluk Direktifi) 2006/95/EC (Duslk
Gerilim Kaidesi), 2011/65/EU (RoHS-direktifi) ve 2000/14/EC (Gurulti Direktifi) sayili AB direktiflerinin ilgili gtivenlik
ve sagdlik taleplerini yerine getirdiklerini beyan ederiz. AB-Kaidelerinin belirtilen emniyet ve saglik taleplerinin uygu-
lanmasi igin asagida belirtilen Normlar ve/veya teknik spesifikasyonlar dikkate alinmigtir:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Sarj istasyonunun:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

Olcilen ses gucl seviyesi 87 dB (A)
garanti edilen ses glicl seviyesi 92 dB (A)

Uygunluk degderlendirme yontemi Ek V / Direktif 2000/14/EC’ye gore
imalat yili iriin etiketinde yazilidir ve ayrica seri numarasi yoluyla da alinabilir.

Minster, 25.09.2014 Ci Haorr

Gerhard Knorr, Teknik Yonetim Ikra GmbH
Teknik evraklarin muhafaza edilmesi: Gerhard Knorr, Kéarcherstrale 57, DE-64839 Minster
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Kaere kunde,
for at sikre en palidelig igangsaetning, har vi sammensat denne brugsanvisning for dig. Hvis du vil respektere falgende
henvisninger, vil apparatet arbejde til din fuld tilfredshed og vi garanterer dets langvarig levetid.

Vore apparater blev undersegt i de mest harde vilkar fer der startedes med deres serielle fremstilling og de blev
uafbrudt undersggt ogsa under fremstillingen. Denne kendsgerning giver os sikkerhed og garanterer dig, at du fik et
modent produkt.

Der forbeholdes aendringer i henhold til apparatets konstruktion og udfgrelse pa grund af avancerede teknisk ud-
vikling.

INDHOLDSFORTEGNELSE Side
lllustrationer 1-3
Piktogramillustration og forklaring 4
Tekniske data DK-2
Foreskriven anvandning DK-3
Generelle sikkerhedshenvisninger ved brug af elektrisk vaerktgj DK-3
Opladning af batteri DK-5
Ind- og udkobling DK-5
Drejeligt greb DK-5
Ekstraudstyr / Udskiftning af klippesystemer DK-5
Anvendelsesformal DK-6
Vedligeholdelse DK-6
Opbevaring DK-6
Bortskaffelse DK-6
EF-overensstemmelseserklaering DK-7

Garantibevis
Service
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Overseettelse af den originale driftsvejledning
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Batteridreven graes- til kratsaks GBS 3,6 LI

Tekniske data

Akkumulatorens spaending/ driftsspaending VvV DC 3,6

Batteritype Ah / Wh 1,3 /4,68 litium-ion
Driftstid min. ca. 45
Maerkeomdrejningstal ng o/min 1000

Snitbrede * mm 75

Knivleengde ** mm 120
Skeeretykkelse ** mm 8

malt lydeffektniveau (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K 3,0 dB (A)
Staijtrykkets niveau (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibrationer (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Netladeapparat

Netspeending V~/Hz 230 /50
Opladespanding V DC 3,6

Opladestrgm mA 450

Opladningstid h 3 - 5time

Tekniske aendringer forbeholdes.

* Akku-greessaks ** Akku-kratsaks

Den angivne vibration emission veerdi blev malt ved en standardiseret test-metoder og kan sammenligne med
andre handveerktej er anvendt.

Den angivne vibration emission vaerdi kan ogsa vaere ngdvendigt for vurderingen af arbejde, pauser anvendes.

Den angivne vibration emission veerdi kan variere i Iabet af den faktiske brug af elektrisk vaerktgj ved at specificere
den veerdi, afhaengigt af hvordan man kan bruge el-veerktgjet.

Bemezerk: Du opretter privilegium mod vaskulaere svingningerne i haender i tide pauser

Forsgg at holde belastningen fra vibrationer s& lav som mulig. Eksempler pa foranstaltninger, der kan/skal traeffes
for at reducere vibrationsbelastningen, er brug af handsker, nar der arbejdes med veerktgjet, og begraensning af
arbejdstiden. Vaer opmaerksom pa alle driftscyklussens faser (f.eks. tider, hvor el-veerktgijet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er teendt, men hvor det kgrer uden belastning).

Hold altid heender og fadder vaek fra skeereveerktajerne, isser nar motoren teendes!
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Pas pa: Stojbeskyttelse! Vaer ved monteringen
opmarksom pa de regionale forskrifter!

Foreskriven anvandning

Anvendelseshenvisning:

Saksen for buske og buskvakster kan og skal

ikke erstatte en haekkesaks.
Den er udelukkende beregnet til trimning og skaering
af prydbuske og tynde buskadser. Enhver anden
eller derudover gaende anvendelse galder som
ikke at vaere formalsbestemt. For heraf resulterende
skader overtager producenten/leverandgren intet
ansvar.
Efter behov kan denne kratsaks laves om til en graes-
saks gennem nem udskiftning af den medfelgende
skaerekniv.

Generelle sikkerhedshenvisninger ved brug af
elektrisk vaerktoj

OBS! Samtlige anvisninger skal lseses. Fejl ved
overholdelse af de efterfalgende anfgrte anvisninger
kan forarsage elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser. Det felgende anvendte udtryk “elvaerktej”
vedrgrer netdrevne elveerktgjer (med forsyningskabel)
og akkudrevne elvaerktgjer (uden forsyningskabel).

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER GODT

1) Arbejdsplads

a) Hold dit arbejdsomrade rent og opryddet. Uor-
den og morke arbejdsomrader kan medfare
ulykker.

b) Arbejd ikke med apparatet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvori der befinder sig brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktgjer frembrin-
ger gnister, der kan antaende stgvet eller dampen.

c) Hold bern og andre personer vak mens du
benytter elvaerktejet. Ved afledning kan du miste
kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Undga kropskontakt med jordforbundne over-
flader, sasom rer, radiatorer, komfurer og kele-
skabe. Der er storre risiko for et elektrisk stad, hvis
din krop har jordforbindelse.

b) Hold apparatet vaek fra regn. Indtreengning af
vand i et elapparat forgger risikoen for et elektrisk
stad.

3) Personers sikkerhed
a) Vaer opmarksom, pas pa, hvad du ger, og udfer
arbejder med et elvaerktej med fornuft. Benyt
ikke apparatet, hvis du er pavirket af narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af apparatet, kan medfgre

alvorlige kvaestelser.
b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og altid en
beskyttelsesbrille. Brugen af personligt beskyt-
telsesudstyr, sdsom stavmaske, skridsikre sikker-
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hedssko, beskyttelseshjelm eller hareveern, forrin-
ger risikoen for kvaestelser, alt efter art og indsats
af elveerktajet.

c) Fjern indstillingsvarktojer- eller skruenggle,
inden du taender apparatet. Et vaerktaj eller en
nggle, der befinder sig i en roterende del, kan
medfore kvaestelser.

d) Overvurder ikke dig selv. Sgrg for at sta sikkert
og hold altid balancen. Derved kan du bedre kon-
trollere apparatet i uventede situationer.

e) Baer egnet beklaedning. Baer ingen lostsid-

dende beklaedning eller smykker. Hold har,

beklaedning og handsker vaek fra bevagelige
dele. Las beklaedning, smykker eller langt har kan
indfanges af bevaegelige dele..

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og

opsamleanordninger, sa serg for, at disse er

tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Anvendelse af
disse anordninger forringer risikoen som folge af
stav.

f

=

4) Omhyggelig handtering og brug af elvaerktgjer

a) Overbelast ikke apparatet. Anvend kun det
dertil beregnede elvaerktgj til dit arbejde. Med
det passende elveerktaj arbejder du bedre og mere
sikkert i det angivne ydelsesomrade.

b) Benyt ikke et elvaerktgj, hvis afbryder er defekt.
Et elveerktgj, der ikke mere lader sig teende eller
slukke, er farligt og skal repareres.

c) Fjern batteriet fra apparatet, for det indstilles,
for der skiftes tilbehorsdele, og for apparatet
legges vak. Pa den made sikres det, at apparatet
ikke starter utilsigtet.

d) Opbevar ikke benyttede elvaerktgjer utilgange-
ligt for bern. Lad ikke personer benytte appara-
tet, der ikke er fortrolig med dette eller der ikke
har lzest disse anvisninger. Elvaerktgjer er farlige,
hvis de benyttes af uerfarne personer.

e) Plej dit apparat omhyggeligt. Kontroller, om
bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke klem-
mer, og om dele er braekket eller beskadiget pa
en sadan made, at dette pavirker apparatets
funktion. Lad beskadigede dele reparere inden
du bruger apparatet. Mange ulykker har deres
arsag i darligt vedligeholdte elvaerktajer.

Hold dine skarevarktsjer skarpe og rene.

Omhyggeligt plejede skeereveerktgjer med skarpe

skeerekanter klemmer mindre og er lettere at fare.

dg) Anvend elvarktgjer, tilbeher, redskaber osv.
tilsvarende disse anvisninger, og som forskre-
vet for denne specielle apparattype. Tag derved
hensyn til arbejdsbetingelserne og arbejdet der
skal udferes. Ikke-forméalsbestemt anvendelse af
elveerktajer kan medfore farlige situationer.

f

=

5) Service

a) Lad kun dit apparat reparere af kvalificeret
faglaert personale og kun med originale re-
servedele. Dermed garanteres det, at apparatets
sikkerhed bibeholdes.
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6) Brug og pleje af tradlgse vaerktoj

a) Serg for, at stremmen er slukket, for du saetter
batteriet. Indseettelse af batteriet i el-vaerktaj, der
har skiftet kan fore til ulykker.

b) Oplad kun batteriet med den oplader, der anbe-
fales af producenten. En oplader, der passer til en
bestemt type batteri kan forarsage brandfare, hvis
de anvendes med en anden batteripakke.

c) Brug kun de udpegede batterier i handvarktgj.
Brugen af andre batterier kan medfare person-
skade eller brand.

d) Opbevar ubrugte batteriet vaek fra papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan forarsage en udjaev-
ning af kontakter. En kortslutte batteripolerne kan
resultere i forbreendinger eller brand.

e) | tilfeelde af forkert vaeske kan laekke fra bat-
teriet. Undga kontakt med det. | tilfeelde af
utilsigtet kontakt med vand. Hvis vaeesken kom-
mer i gjnene, skal du ogsa tage lagehjzelp.
Laekkende batteriveeske kan forarsage hudirritation
eller forbraendinger.

Sikkerhedshenvisninger til haekkesakse:

Hold alle legemsdele vak fra knivene. Forseg
ikke at fjerne afklippet materiale eller at holde
materiale fast nar apparatet korer. Fjern kun
fastklemt materiale nar apparatet er slukket. Et
gjebliks uopmaerksomhed ved brug af heekkesaksen
kan medfgre alvorlige kvaestelser.

Baer haekkesaksen i grebet nar knivene star stille.
Brug altid beskyttelsesafdaekningen ved transport
eller opbevaring. Forsigtig handtering af apparatet
reducerer faren for at komme til skade pa knivene.
Hold kun el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
da skarekniven kan komme til at berore skjulte
elledninger. Hvis skaerekniven kommer i kontakt med
en spaendingsforende ledning, kan apparatdele af
metal udseettes for spaending og fore til elektrisk stad.
Gennemsgg hakken for skjulte genstande som
f.eks. trad osv., for arbejdet pabegyndes. Vaer
opmaeerksom pa, at skaereveerktgjet ikke kommer |
kontakt med trad eller andre genstande af metal.
Hold el-vaerktgjet rigtigt f.eks. med begge hander
pa grebene, hvis vaerktgjet har to greb. Tab af kon-
trollen over apparatet kan faore til kveestelser.

Sikkerhedsforholdsregler

Dette apparat ma ikke bruges af personer (herib-
landt bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller personer, der ikke rader over
passende erfaring og kendskab, med mindre de
overvages under brugen, eller medmindre en per-
son, der er ansvarlig for deres sikkerhed, gor dem
bekendt med anvisningerne til brugen af appara-
tet. Hold gje med bern for at undga, at de giver sig
til at lege med apparatet.

Redskabet kan forarsake alvorlige kvaestelser.
Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem med
hensyn til korrekt anvendelse, til forberedelse,
vedligeholdelse og sagkyndig brug af aksen. Bliv
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kendt med redskabet inden de tager det i brug og
fa en praktisk introduktion.

Skaerevarktojet har et efterlob, efter at det er
blevet slukket.

Apparatet skal slas fra for rensning.

Pas pa. Hold fingrene og ben uden for snitomrade!
Motoren ma forst startes, nar hander og fedder
ikke er i na@rheden af skarevarktojet.

Fjern fremmede objekter fra arbejdsflade for
benyttelse af apparatet og hold gje med sadanne
fremmede genstande under arbejdet.

Feor transporten slas apparatet altid fra og der
afventes til kniv bliver staende. Vedligeholdelse og
rensning kan gennemferes kun, hvis apparatet er
slaet fra.

De unge til 16 ar ma ikke arbejde med apparatet.
Tillad aldrig bern eller personer, der ikke er
fortrolige med brugsanvisningen, at bruge dette
apparat.

Lovbestemmelser kan begranse brugerens alder.
Tag hensyn til dit ansvar i henhold til tredje
personer i arbejdsomrade.

Saksen skal ikke benyttes, hvis der er andre
personer, born eller husdyr i narheden.

Anvend apparatet kun ved dagslys eller med
tilstraek-keligt kunstigt lys.

Saksen bor regelmassigt rengeres og vedlige-
holdes. Beskadigede knive udskiftes kun som et
helt par. Hvis der kom til skade som folge af sted,
er der ngdvendig en faglig bedemmelse.

Saksen ber regelmassigt kontrolleres og det kun
af et autoriseret servicevaerksted.

Hav egnede arbejdsdragt pa, dvs. beskyttelse-
sbriller, grebeskyttere, uglidelige lukkede sko og
arbejdshandsker. Tag ingen bred beklaedning pa,
som kunne blive ramt af dele, der bevages.

Hvis du ikke arbejder mere med saksen eller hvis
saksen skal renses, er der ngdvendig at sikre
apparatet mod uvilkarlig igangsatning, f. eks.
afblokering af afbryderen.

Kontroller regelmassigt skaereudstyret med
hensyn til slitage.

Saksen ma aldrig holdes ved knive, der er fare for
kvaestelse ogsa nar saksen er i roligt tilstand!
Man ma aldrig bergre knive, nar de bevager sig,
hvis du vil fjerne fremmede genstande eller hvis
saksen blokeredes.

Opbevar apparat bort fra barn pa et sikkert sted.
Der er nedvendig at sta stabil, hvis du arbejder
med saksen, isar hvis der bruges stige eller
trappestige.

Brug aldrig saks med beskadiget eller meget slidt
snitudstyr.

Sat aldrig i gang et ufuldkomment apparat.
Under transport og opbevaring skal altid bruges
knivbeskytteren.

For du starter pa arbejde, vaer bekendt med
omegn og mulige farer, der kunne overhgres ifelge
apparatets stgj.

Anvend kun reserve- og tilbehgrsdele, som
producenten har anbefalet.
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For ibrugtagning

Opladning af batteri
Sikkerhedsanvisninger:

Graesklipperen leveres med opladet litium-ion batteri.

Det anbefales dog at oplade batteriet igen inden det

tages i brug.

- Til opladning af batteriet benyttes medfglgende opla-

der, der kun er beregnet til denne batteritype.

Der ma ikke benyttes andre opladere. Fare for brand

eller eksplosion!

- Opladeren beskyttes mod regn eller fugtighed. Fare

for elektrisk stgd.

Ma ikke oplades udendars pa udsatte steder, kun pa et

tort og beskyttet sted.

Opladeren ma ikke benyttes til opladning af andre

batterityper end den naevnte. Fare for brand eller

eksplosion.

Far brug af opladeren undersgges hus, stik og kabel

for evt. skader. Ma ikke benyttes i tilfeelde af beska-

digelse.

Opladeren ma ikke abnes med magt. Skal udskiftes,

hvis den har en defekt.

Opladeren bliver varm i forbindelse med opladning. Ma

ikke stilles pa let anteendelige materialer eller i breend-

bare omrader. Brandfare.

Battericellerne ma ikke abnes. Fare for kortslutning.

Hvis batteriet er beskadiget, er der fare for udslip af

farlig damp eller vaeske. Ved kontakt skylles straks

med vand, hvorefter laegen konsulteres. Batterivaesken

kan forarsage hudirritationer eller getsning.

- Batteri beskyttes mod stor varme, direkte solstraler og
aben ild. Fare for eksplosion.

Opladning:
Stikket fra opladeren saettes i almindelig stikkontakt til

opladning af batteri. Saet herefter ladekabel-stikket i
graes- og buskklipperens ladebgsning (fig. 2)

Den r@de kontrollampe (X) (ill. 3) signalerer, at opladnin-
gen starter. Hvis batteriet er tomt, varer opladningen ca.
3-5 timer. Nar batteriet er opladet, afbryder den elektro-
niske overvagning automatisk opladningen. Den rgde
kontrollampe skifter sa farve og lyser grgnt. Dermed
signaleres det, at opladningen er afsluttet. Det er ikke
nedvendigt at overvage opladningstiden.

Det er normalt, at opladeren og greesklipperens handtag
bliver varme i forbindelse med opladningen.

Treek stikket ud, nar opladeren ikke benyttes.
Under opladningen ma graesklipperen ikke benyttes.

Hvis du kan maerke, at greesklipperens ydelse er afta-
gende, er det pa tide at oplade batteriet. Den indbygge-
de elektroniske dybdeafladningsbeskyttelse forhindrer,
at batteriet tager skade, idet det automatisk slas fra, nar
afladningsgraensen er naet. Herefter ma graesklipperen
farst benyttes igen, nar batteriet er blevet opladet.
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Ind- og udkobling (fig. 4)

Tryk pa kontaktspzerren (6) og betjen kontakten (7).
Efter indkobling slippes startspzerre (6).
Under driften lyser den rade kontrollampe.
Udkobling: Slip afbryder (7).
Forsigtig! Skaerevaerktgjet har et efterlgb, efter
at det er blevet slukket.

Drejeligt greb (fig. 5)

Til ergonomisk brug kan saksens greb drejes 90° til hgjre
eller venstre.

Grebet kan indstilles 90° efter betjening af lasen (8).
Serg for, at lasen falder i hak igen, for saksen tages i
brug igen.

Omstilling af apparatet / skift af klippesyste-
merne

Taend under ingen omstandigheder for appa-
& ratet, nar fglgende arbejde udferes i forbin-
delse med skift af klippesystemet! Fare for
tilskadekomst!
Skub den medleverede knivbeskyttelse hen over kni-
ven og brug beskyttelseshandsker for at beskytte mod
kvaestelser.
Tryk pa lasesnippen og skub gearlaget bagud i pilens
retning. Fjern gearlaget. Nu kan kniven tages ud. (Fig. 6)
Fjern evt. indtreengt snavs fra gearrummet.
Hold knivene rene for plantesaft og snavs. Kniven skal
fiernes mindst en gang i seesonen. Fjern planterester og
fremmedlegemer i denne forbindelse.
Smer hjulene A og knivryggen B forsigtigt med tyndt fedt
(Fig. 7 og 8). Smar ikke motoren og andre dele.
Juster gearpositionen med det medleverede veerktg;.
De (rede) markeringer pa huset og gearhjulet danner
en linje. (Fig. 7)
De to (rede) markeringer pa kniven skal stemme
overens. (Fig. 8)

Hold ikke fast i knivens skareklinger, nar
den skiftes! Skulle start-stop-kontakten blive
betjent ved et tilfeelde, kan dette fore til alvorlige
kvaestelser.

Leeg kniven ind i gearhuset. Vaer opmeerksom pa, at
knivene befinder sig i den illustrerede position. (Fig. 9)
Bemaerk: Sgrg for, at kniven ligger op ad de to kunst-
stofholdere (3) og sikr, at kniven sidder rigtigt pa de fire
fikseringer (4). (Fig. 10)

Seet herefter gearlaget ind i faringerne (1) og skub det
fremad, indtil lasesnippen falder i hak (2) (Fig. 10).

Nu er apparatet klar til brug igen.
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Anvendelsesformal

Med kratsaksen kan prydbuske og sma krat skeeres.
Dette apparat egner sig ogsa godt til formsnit, f.eks. i
forbindelse med gravpleje.

Med greesklipperen kan du klippe graeskanter samt
greesflader pa vanskeligt tilgeengelige steder.

Da apparatet styres med en enkelt hand, ma
den anden hand under ingen omstaendigheder
komme i naerheden af den Igbende kniv.

Vedligeholdelse (bld. 7 + 8))

Kniv skal renses af planternes safter og snavs. Knive-
parret skulle tages ud mindst en gang om szesonen.
Spidshjul A og knivens bagdel B smeares forsigtig med
tyndflydende olie. Der smares hverken motor og andre
dele.

Pas pa! Fegrende kniveflader skal olieres for at de kunne
glide godt. Hvis ferende flader ikke er olierede kunne
det negativt pavirke apparatets levetid.

Hvis knivene bliver slgve efter lsengere brug, ma disse
kun udskiftes med originalreserveknive.

Saksen ma kun rengegres med en berste eller klud.
Apparatet ma aldrig spules med vand eller dykkes ned
i vand.

Kniv behandles med plejende spray efter hver brug.
Slidte og slgve knive udskiftes.

Efter brug anbringes knivbeskyttelse.

Greesklipperen kontrolleres for synlige skader. | tilfaelde
af skader sendes den til reparation pa et autoriseret
serviceveerksted.

Opbevaring

Graesklipperen opbevares et tart og rent sted utilgeenge-
ligt for barn. Beskyttes mod frost.

Bortskaffelse

Overhold venligst de folgende anvisninger
vedr. bortskaffelse:

Brugte elektriske apparater og batterier ma ikke bort-
skaffes med husholdningsaffaldet.

Elektriske apparater skal samles, genanvendes eller
bortskaffes pa en miljgvenlig made.

Defekte eller brugte batterier skal genanvendes kor-
rekt iht. de aktuelle bestemmelser vedr. bortskaffelse
af batterier.

Det indbyggede batteri med printplade tages ud af ap-
paratet ved ferst at betjene teend/sluk-kontakten, indtil
batteriet er fuldsteendigt afladet.

Lesn derefter alle skruer pa apparatet med en skrue-
treekker, og abn huset.

Fjern printpladen med lithium-ion-celle, og afbryd alle
tilslutninger ved batteriet/printpladen.
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Aflever derefter printpladen med lithium-ion-celle til et
opsamlingssted for batterier mhp. korrekt bortskaffelse.

| overensstemmelse med det europaeiske direktiv vedr.
elektriske og elektroniske apparater opfylder apparatet
efter udtagning af printpladen med batteri en miljavenlig
genanvendelse.

Vi overtager ogsa gerne den korrekte bortskaffelse af
apparatet med batteri. Send apparatet til serviceadres-
sen, som er angivet i betjeningsvejledningen.
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Erklaering om EF-konformitet C E

Vi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, erkleeerepa eget ansvar, at produktet/produkterne
Akku graes- og hakklipper GBS 3,6 LI, til hvilke denne erklaering henholder sig, tilsvarer de pagaeldende sik-
kerheds- og sundhedskrav efter retningslinjer af Europaeisk feellesskab 2006/42/EF (maskindirektiv), 2004/108/EF
(Retningslinje EMV), 2006/95/EF (Retningslinje for lav spaending - kun efter Ladestationen), 2011/65/EU (Retning-
slinje RoHS) og 2000/14/EF (stejdirektiv), inklusive deres sendringer. For at rigtig virkeliggere sikkerheds- og sund-
hedskrav, som var naevnte i retningslinjer EF, var der udnyttede falgende normer og/eller tekniske specifikationer:
EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008
Ladestationen:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:20084

malt lydeffektniveau 87 dB (A)
garanteret lydeffektniveau 92 dB (A)

Konformitetsbedemmelsesmetode i h.t. tillaeg V / direktiv 2000/14/EF

Fabrikationsar er angivet pa typeskiltet og kan endvidere konstateres ved hjeelp af det fortlebende serienummer.

Miinster, 25.09.2014 G Hoorr
Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH

Opbevarelse af de tekniske materialer: Gerhard Knorr, Karcherstrale 57, DE-64839 Minster

DK-7
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Kjeere kunde,

for & kunne garantere palitelig drift av maskinen, har vi skrevet denne bruksanvisningen. Hvis Dere vil fglge vare in-
strukser, skulle plensaksen alltid fungere riktig og vi kan garantere dens lange levetid. Vare produkter har veert prevd
under de hardeste omstendingheter. Deres kvalitet kontrolleres stadig under produksjon. Derfor kan vi garantere at

Dere far et hoy-kvalitets produkt.

Forbehold om konstruksjons- og utformings forandringer (ifelge teknisk utvikling).

INNHOLDSFORTEGNELSE
lllustrasjoner

llustrasjon og forklaring av symboler
Tekniske opplysninger

Bruksomrader

Allmenne sikkerhetsinstruksjoner for elektrisk verktay
Opplading av batteriet

Sla pa og av

Dreibart handtak

Konvertere apparatet/bytte skjaeresystemer
Merknader om arbeidet

Vedlikehold

Lagring

Destruksjon og miljgvern

Erkleering om EF-overensstemmelse
Garantivilkar

Service

NO-1

Side
1-3

NO-2
NO-3
NO-3
NO-5
NO-5
NO-5
NO-5
NO-6
NO-6
NO-6
NO-6
NO-7

oversettelse av den originale bruksanvisningen
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Batteridrevet gress- og busksaks GBS 3,6 LI

Tekniske opplysninger

Akkumulators spenning/drifspenning V/DC 3,6

Batteritype Ah / Wh 1,3 /4,68 litium-ioner
Driftstid min. ca. 45

Antall klippebevegelser min-' 1000
Skjeerebredde * mm 75

Knivlengde ** mm 120
Sverdtykkelse ** mm 8

Malt lydeffektniva (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Staytrykk (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Vibrasjoner (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
Nettlader

Nettspenning V~/Hz 230 /50
Ladespenning V/DC 3,6

Ladestrgm mA 450

Ladetid h ca. 3 - 5time

Forbehold om tekniske endringer.
* gressaks  ** busksaks

- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien ble malt ved en standardisert test metoder og kan sammenligne med andre
elektroverktgy brukes.

- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien kan ogsa veere nagdvendig for vurdering av arbeidet pausene brukes.

- Den angitte vibrasjoner utslipp verdien kan variere i lopet av den faktiske bruken av elektriske verktayet ved & angi
verdien, avhengig av maten & bruke kraften verkteyet.

- Merk: Du oppretter privilegium mot vaskuleere impulser av hendene i tide pauser.

- Prev a holde belastningen gjennom vibrasjoner sa lav som mulig. Eksempler pa tiltak for & redusere belastningen
gjennom vibrasjon er bruk av hansker nar en bruker verktgyet, og begrensning av arbeidstiden. Derved ma en ta
hensyn til alle andelene til driftssyklusen (for eksempel perioder, hvor det elektriske verktayet er slatt av, og slike,
hvor det er slatt pa, men gar uten belastning).

- Hold hender og fetter unna skjeereverktay, seerlig nar en slar pa motoren!

NO-2
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OBS: Stoyvern! Ta hensyn til de regionale for-
skrifter nar du tar maskinen i drift

Bruksomrader

Brukshenvisning:
Busksaksen kan og skal ikke erstatte en hekk-
saks.

Den er utelukkende beregnet pa trimming og klip-
ping av prydbusker og kratt med tynne grener. En
annen bruk eller en bruk som gar ut over dette blir
regnet for a vaere ikke-forskriftsmessig. Produsen-
ten/lever-andgren patar seg intet ansvar for skader
som matte resultere av slik bruk.

Ved behov kan denne busksaksen omstilles til en
gressaks ved at man enkelt og greit bytter ut de
knivene som fulgte med i leveringen.

Allmenne sikkerhetsinstruksjoner for
elektrisk verktoy

OBS! Alle instruksjoner skal leses. Dersom du gjer
feil og ikke overholder de instruksjonene som er opp-
fort nedenunder, kan dette forarsake elektrisk stat,
brann og/eller alvorlige personskader. Uttrykket ,elek-
troverktay“, som blir brukt heretter i teksten, refererer
til nettdrevne elektroverktay (med nettkabel) og til bat-
teridrevne elektroverktay (uten nettkabel).

TA GODT VARE PA DISSE SIKKERHETS-INSTRUK-
SENE.

1) Arbeidsplass

a) Hold arbeidsplassen ren og ryddig. Uorden
og darlig belyste arbeidsplasser kan fore til
ulykker.

b) Du ma ikke arbeide med maskinen i eksplosive
omgivelser hvor det befinner seg brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektroverktay lager
gnister som kan antenne stovet eller dampene.

c) Hold barn og andre personer pa avstand nar
du arbeider med elektroverkteyet. Dersom opp-
merksomheten din blir avledet, kan du miste kon-
trollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Unnga kroppskontakt med jordete overflater,
som for eksempel pa rer, radiatorer, komfyrer
og kjoleskap. Det er haynet risiko for elektrisk
stet nar kroppen din er jordet.

b) Utsett ikke maskinen for regnvar. Dersom det
trenger vann inn i et elektroverktay, er det hoynet
risiko for elektrisk stot.

3) Sikkerhet til personer

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og
bruk sunn fornuft nar du arbeider med elek-
troverktoy. Bruk ikke maskinen dersom du er
trott eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Dersom du er uoppmerksom bare

et lite gyeblikk nar du arbeider med maskinen, kan
det oppsté alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr, og bruk alltid ver-
nebriller. Nar man bruker personlig verneutstyr,
som f.eks. stovmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern, alt etter hvilken type elektroverk-
tay og hvilken bruk det dreier seg om, reduseres
risikoen for personskader.

c) Fjern verktoy som du har brukt til innstillinger,
eller skrungkler fer du slar maskinen pa. Et
verktay eller en skrungkkel som befinner seg i en
roterende maskindel, kan fgre til personskader.

d) Overvurder ikke deg selv. Serg for a sta sta-
bilt og hold alltid likevekten. Nar du gjor det,
har du bedre kontroll over maskinen i uventede
situasjoner.

e) Bruk egnede klaer. Unnga a bruke lgstsittende

klaer og smykker. Hold har, kleer og hansker pa

avstand fra bevegelige deler. Lgstsittende kleer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i og bli
dratt med av bevegelige deler.

Dersom det er mulig & montere stovsuger-

innretninger og innretninger til oppsamling av

stov, ma du kontrollere at disser er tilkoplet, og
at de brukes korrekt. En bruk av slike innretninger
reduserer risikoene pa grunn av stov.

f

=

4) Omtenksom behandling og bruk av elektroverktey

a) Overbelast ikke maskinen. Bruk bare et elektro-
verktoy som er beregnet pa det arbeid du skal
utfere. Du arbeider bedre og tryggere med pas-
sende elektroverktay, og nar du holder deg innen-
for det angitte ytelsesomrade.

b) Ikke bruk elektroverktey med defekte brytere.
Et elektroverktay som ikke lenger kan slas pa eller
av, er farlig og ma repareres.

c) Ta batteriet ut av apparatet for du foretar appa-
ratinnstillinger, bytter tilbehersdeler eller leg-
ger bort apparatet. Denne forholdsregelen hindrer
utilsiktet start av apparatet.

d) Elektroverktoyet skal oppbevares utilgjengelig
for barn nar det ikke er i bruk. La ikke personer
som ikke er fortrolige med maskinen, eller som
ikke har lest disse sikkerhetsinstruksjonene,
benytte maskinen. Elektroverktgy er farlige der-
som de brukes av uerfarne personer.

e) Ta omhyggelig vare pa maskinen. Kontroller
at bevegelige maskindeler fungerer forskrifts-
messig og ikke har kilt seg fast. Kontroller om
deler er brukket eller sa skadet at dette virker
inn pa maskinens funksjon. Serg for at ska-
dete deler blir reparert for maskinen tas i bruk
igjen. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt
elektroverktay.

Hold verktey som brukes til skjaering, skarpt og

rent. Skjsereverktoy med skarpe kniver eller egger

kiler seg mer sjelden fast og er lettere & fore nar
det stelles omhyggelig.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, innsettings-
verktoy osv. i samsvar med disse sikkerhets-
instruksjonene og i samsvar med de forskrifter

f

=
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som gjelder for den spesielle maskintypen. Ta i
denne forbindelse hensyn til arbeidsforholdene
og de arbeider som skal utferes. Det kan oppsta
farlige situasjoner dersom elektroverktay brukes til
andre formal enn det de er beregnet pa.

5) Service

a) La bare kvalifisert fagpersonale reparere mas-
kinen, og serg for at det bare brukes original-
reservedeler. Dermed er du sikker pa at maski-
nens sikkerhet opprettholdes.

6) Handtering og korrekt bruk av elektrisk verktey

med batteri

a) Forviss deg om at apparatet er avslatt for inn-
kobling av batteriet. Montering av et batteri i et
paslatt elektrisk apparat kan medfgre uhell.

b) Bruk kun batteriladere anbefalt av fabrikanten

for a lade batteriene. Batteriladere er som regel

spesifikke for en type batteri. Bruk med andre
typer medfarer brannfare.

Bruk kun de spesielle batteriene som er bereg-

net pa utstyret ditt. Bruk av andre batterier kan

medfgre personskader og brannfare.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra

binders, mynter, nokler, stifter, skruer og andre

sma metallgjenstander som kan forarsake kort-
slutning av kontaktene. Kortslutning mellom bat-
terikontaktene kan medfare antennelse eller brann.

Et batteri i darlig stand kan forarsake lekkasje.

Unnga kontakt med vaesken. | tilfelle kontakt

ved et uhell, skyll med vann. Kontakt ogsa lege

i tilfelle veesken kommer i kontakt med gynene.

Vaesken som lekker fra batteriet kan forarsake

hudirritasjon eller forbrenning.

c

-

d

-

e

-

Sikkerhetsinstrukser for hekksakser:

Hold alle kroppsdeler pa avstand fra skjaerekni-
ven. Forsgk ikke a fjerne materiale eller holde
fast materiale som skal skjares sa lenge kniven
er i bevegelse. Fjern bare materiale som har kilt
seg fast, nar maskinen er slatt av. Dersom du er
uoppmerksom bare et lite oyeblikk nar du bruker
hekksaksen, kan det oppstéa alvorlige personskader.
Hold tak i handtaket for & bare hekksaksen nar
kniven er stanset. Under transport eller oppbeva-
ring av hekksaksen ma beskyttelsesdekslet alltid
settes pa. Omtenksom behandling av maskinen
reduserer faren for & bli skadet av kniven.

Hold elektroverktayet kun i de isolerte handtakfla-
tene, da skjeaerekniven kan komme i kontakt med
skjulte stremkabler. Hvis skjeerekniven kommer i
kontakt med en spenningsfgrende ledning, kan det
sette apparatdelene av metall under spenning og fare
til stromstot.

For du starter arbeidet ma du gjennomsgke hek-
ken for skjulte objekter, f.eks. wire etc. Pass pa, at
skjeereverktayet ikke kommer i kontakt med wire eller
andre metallobjekter.

Hold det elektroniske verkteyet pa riktig mate,
f.eks. med begge hendene pa handtakene, der-

som det finnes to handtak. Dersom du mister kon-
trollen over apparatet kan det fare til personskader.

Sikkerhetstiltak

NO-4

Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av
personer (barn inkludert) med svak fysikk, ned-
satt folsomhet eller svekkede mentale evner, eller
som mangler erfaring eller kunnskap, med mindre
de er under oppsyn eller har fatt anvisninger for
bruk av apparatet av en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Barn ma holdes aye med for
a forvisse seg om at de ikke leker med apparatet.
Denne maskinen kan forarsake alvorlige skader.
Les derfor bruksveiledningen omhyggelig bade
med hensyn til korrekt anvendelse, forberedelse
og vedlikehold av redskapet. Sett deg inn i mas-
kinens bruksmate for du skal ta den i bruk for
forste gang. La andre innfgre deg nar det gjelder
praktisk anvendelse.

Skjareverktayet fortsetter a ga etter at det er blitt
slatt av.

For rengjering sla av maskinen.

Advarsel - hold fingrene og bena vekk fra skjaere-
omrade!

Vent med a starte motoren til hender og fotter har
kommet pa avstand fra skjareverktoyet.

Forviss deg for start om at skjarehodet ikke berg-
rer gjenstander. Under arbeid med maskinen vaer
oppmerksom pa slike fremmedgjenstander!
Under transport mellom arbeidssteder ma moto-
ren skrues av. Vent til kniven stopper. Vedlikehold
og rengjering av maskinen kan bare foretas nar
motoren er skrudd av.

Ungdom under 16 har ikke adgang til & benytte
maskinen.

Du ma aldri tillate barn eller personer, som ikke
er kjent med bruksanvisningen, & bruke dette
apparatet.

Lovbestemmelser kan fore til begrensning av
alderen til brukeren.

Sorg for at ingen personer kommer til skade mens
du arbeider med maskinen.

lkke benytt maskinen nar andre personer, barn
eller husdyr oppholder seg i narheten.

Maskinen skal kun brukes i dagslys eller tilstrek-
kelig godt kunstig lys.

Det er nedvendig & kontrollere regelmessing at
sak-sen ikke er skadet. Ved skader skiftes ut beg-
ge kniv-delene gyblikkelig. Ved skader forarsaket
av stot er det nedvendig a la saksen kontrolleres
pa verksted.

Saksen bgr kontrolleres med jevhe mellomrom,
og bare av den ansvarlige kundeservice.

Ifer deg passende arbeidsantrekk, dvs. beskyttel-
ses-briller, herselsvern, lukkede sko med sklisik-
ker sale og arbeidshansker. lkke ta pa deg vide
kler som kan sette seg fast i delene som beveger
seg.

Etter arbeidet og for rengjeringen er det ngdven-
dig a sikre saksen slik, at ingen ved en feiltakelse
kan sla den pa (f. eks. kan man blokkere vender).
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* Kontroller skjaereredskapet regelmessig for ska-
der.

* Ror aldri kniven! Fare for menneskelig skade ogsa
i passiv tilstand!

* Roer aldri kniven mens den beveger seg! Aldri ror
den hvis den stopper pa grunn av noen planter
eller andre gjenstander satt seg fast i den. Stans
alltid maskinen ferst og.

¢ Oppbevar saksen utenfor barns rekkevidde.

¢ Pass alltid pa at du star stett, spesielt nar du bru-
ker skammel eller stige.

¢ Ikke bruk saksen dersom skjareinnretningen er
skadet eller altfor slitt.

« Start aldri en maskin som ikke er forsynt med alt
utstyr.

* Bruk alltid hylster nar saksen transporteres eller
lagres.

* Gjor deg kjent med omgivelsene og mulige farer
som du ikke vil hgre pa grunn av steyen, for ar-
beidet begynner.

¢ Bruk kun de reserve- og tilbehgrsdeler som pro-
dusenten har anbefalt.

For igangsetting
Opplading av batteriet

Sikkerhetsinstrukser:

Maskinen leveres med ferdig oppladet litium-ione-batte-
ri. Vi anbefaler imidlertid likevel a lade batteriet pa nytt
for maskinen tas i bruk for farste gang.

- Bruk i denne forbindelse det ladeapparatet som fulgte
med i leveransen. Det er tilpasset spesielt til dette bat-
teriet.

- Du ma aldri bruke andre ladeapparater. Da kan det
oppsta brannfare — eller eksplosjonsfare!

- Ladeapparatet ma alltid holdes borte fra regn og fuk-
tighet. Fare for elektrisk stot.

- Ladingen ma aldri utferes ubeskyttet utenders, men
pa et tort og beskyttet sted.

- Du ma aldri lade andre batterier av annet fabrikat med
dette ladeapparatet. Fare for brann eller eksplosjon.

- Kontroller at det ikke finnes skader pa hus, plugg og
kabel fer hver bruk av ladeapparatet. Det ma ikke
benyttes nar det foreligger skader.

- Ladeapparatet ma ikke apnes med makt. Ved en de-
fekt ma ladeapparatet skiftes ut.

- Ladeapparatet blir varmt under ladingen. Ma ikke
brukes pa lett antennelig underlag eller i brannfarlige
omgivelser. Brannfare.

- Battericellene ma aldri apnes. Fare for kortslutning.

- Ved skader pa batteriet kan det lekke ut skadelige dam-
per eller veesker. Ved utilsiktet bergring ma du skylle
det av med vann og omgaende oppsgke lege. Vaes-
ken kan forarsake irritasjon pa hud eller etseskader.

- Batteriet ma ikke utsettes for varme, sterke solstraler
og vann. Eksplosjonsfare.

Ladeprosess:

Plugg det pluggbare ladeapparatet inn i en stikkontakt
for & lade batteriet. Stikk deretter ladekabelens plugg inn
i ladekontakten pa gress- og busksaksen (fig. 2)
Oppstarten av ladeprosessen indikeres av den rgdt kon-
trollampen (X) fig. 2. Nar batteriet er tomt, er ladetiden
ca. 3-5 timer. Nar ladingen er ferdig avsluttet, kopler den
elektroniske overvakningen ladeprosessen automatisk
ut. Den r@dt kontrollampen skifter til grant og signaliserer
dermed at ladeprosessen er ferdig. Det er ikke ngdven-
dig & overvake ladetiden.

Ladeapparatet og maskinens handtak blir varme under
ladeprosessen. Dette er normalt.

Kople ladeapparatet fra stikkontakten nar det ikke er i
bruk.

Det er ikke tillatt & bruke maskinen i lgpet av ladepro-
sessen.

Batteriet bor etterlades nar du legger merke til at ytelsen
tydelig avtar under klippingen. | tillegg er det integrert en
elektronisk beskyttelse mot dyp utlading. Denne hindrer
skader pa batteriet. Nar grensen for utlading er nadd,
kopler beskyttelsen batteriet ut. Deretter ma du ikke len-
ger sla pa maskinen, men forst sgrge for a lade batteriet.

Sla pa og av (bilde 4)

Trykk innkoblingssperren (6) og betjen bryteren (7). Det
er ikke ngdvendig a fortsette & holde pa startsperren (6)
nar maskinen er startet.

Under driften lyser den rade kontrollampen.

Slipp les bryter (7) for & stanse maskinen.

Forsiktig! Skjaereverktoyet fortsetter a ga etter
& at apparatet det er blitt slatt av.

Dreibart handtak (fig. 5)

For ergonomisk bruk er det mulig & dreie saksen 90° til
venstre eller hgyre.

Etter betjening av lasen (8) kan handtaket justeres med
90°. Pass pa, at lasen er gatt i smekk fgr du tar saksen
i drift igjen.

Konvertere apparatet/bytte skjzresystemer

lkke sla pa apparatet ved arbeider for a bytte
skjeeresystemet! Fare for personskader!
Skyv den medleverte knivbeskyttelsen over kniven og
bruk vernehansker for & beskytte deg mot personskader.
Trykk laseklaffen og girdekselet i pilretning og skyv bak-
over. Fjern girdekselet. Na kan du ta ut skjeerekniven.
(fig. 6)
Fjern eventuell smuss fra girrommet.
Holde knivene rene for plantevaesker og smuss. Kniven
ber tas av minst en gang per sesong. Derved ma en
fierne planterester og fremmedlegemer.
Smer pinjong A og knivrygg B forsiktig inn med tynt fett
(fig. 7 og 8). Ikke smgr motoren og andre deler.
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Bruk det medleverte verktgyet til & justere girets posi-
sjon. Markeringene (rede) pa kassen og girhjulet danner
en linje. (fig. 7)
De to (rede) markeringene pa kniven ma stemme over-
ens. (fig. 8)
Nar knivene byttes ut ma du ikke holde dem pa
& skjeerebladene! Dersom pa/av-bryteren aktiveres
utilsiktet kan det fere til alvorlige personskader.
Legg kniven inn i girkassen. Husk, at knivene befinner
seg i vist posisjon. (fig. 9)
Merknad: Pass pa, at kniven ligger inntil de to kunststoff-
holderne (3) og forsikre deg om at kniven sitter riktig pa
de fire festene (4). (fig. 10)
Deretter setter du girdekselet inn i feringene (1) og
skyver (2) dem forover til Iaseklaffen gar i las (fig. 10).
Apparatet er igjen driftsklart.

Merknader om arbeidet

Med busksaksen kan man klippe prydbusker og lett kratt.
Denne maskinen er ogsa godt egnet til form-skjeeringer,
f.eks. ved stell av graver.
Med gressaksen kan du klippe plenkanten eller gres-
sarealer med rent klipp pa steder der det er vanskelig
a komme til.
Ettersom maskinen fares med en hand, ma du
ikke under noen omstendighet komme i naer-
heten av kniven med den andre ledige handen
nar kniven er i gang.

Vedlikehold (bilde 7+8)

Saksen skal rengjeres fra plantesaft og skitt. Kniven
skal tas av minst en gang i aret. Pinjong A og knivens
bakdel B oljes forsiktig med tynn olje. Motoren og andre
deler oljes ikke.

Advarsel! Kniven ma oljes forsiktig, slik at den glies
godt. Hvis det ikke er nok olje pa kniven, kan den skade
miljget.

Nar knivene er blitt slgve etter lang bruk, ma du kun
skifte dem ut mot originale reservekniver.

Saksen skal kun rengjgres med bearste eller klut. Sprut
aldri vann pa maskinen og senk den aldri ned i vann.
Kniven skal behandles med pleiespray etter hver bruk.
Skift ut en nedslitt og slav kniv.

Sett alltid knivbeskyttelsen pa etter bruk.

Kontroller at det ikke finnes synlige mangler pa maski-
nen, og serg eventuelt for & fa den reparert pa et autori-
sert serviceverksted.

Lagring

Maskinen skal alltid oppbevares pa et tert og rent sted
utenfor barns rekkevidde. Den skal oppbevares frostfritt.

Deponering

Vennligst felg denne anvisningen for depo-

nering:
Utbrukte elektroniske apparater og batterier hgrer ikke
hjemme i husholdningsavfallet.
Elektroniske apparater ma samles sammen, gjenvinnes
eller deponeres pa miljgvennlig mate.
Defekte eller oppbrukte batterier ma gjenvinnes pa
faglig forsvarlig mate etter gjeldende retningslinje for
batterideponering.
For & ta et innebygd batteri med kretskort ut fra appara-
tet, skal du ferste trykke pa-/avbryteren helt til batteriet
er helt utladet.
Skru sa opp alle skruer pa apparatet med en skrutrekker
og apne dekselet.
Ta ut kretskortet med litium-ion-cellen og skjeer over
koblingene pa batteriet/kretskortet.
Sa leverer du kretskortet med litium-ion-cellen til et sted
for gjenvinning av batterier slik at det blir fagmessig
forsvarlig deponert.
| henhold til den europeiske retningslinjen for gamle
elektroniske apparater skal du etter at du har tatt ut
kretskortet med batteri, levere det til miljgvennlig gjen-
vinning.
Vi tar gjerne pa oss en fagmessig forsvarlig deponering
av apparatet med batteri. Send apparatet til den adres-
sen som er oppgitt i bruksanvisningen.
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Erkleering om EF-overensstemmelse c €

Vi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, er fullt ut og eneansvarlig for ar produktet/pro-
duktene GBS 3,6 LI, som denne erklaeringen gjelder for, svarer til gjeldende krav utlinjet i EFs direktiv for sikkerhet
og helsevern 2006/42/EF (maskindirektiv), 2004/108/EF(EMVs direktiv), 2006/95/EF (Direktiv for svak spenning),
2011/65/EU (RoHS-direktiv) og 2000/14/EF (stoydirektiv), inkludert deres endringer. For beherig iverksettelse
av kravene til sikkerhet og helsevern anfert i EFs direktiver, er falgende normer og/eller tekniske spesifikasjoner
benyttet:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008
Ladeapparat:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

malt lydeffektniva 87 dB (A)

garantert lydeffektniva 92 dB (A)

Metode for vurdering av samsvar i henhold til tillegg V / direktiv 2000/14/EF

Konstruksjonsaret er angitt pa merkeplaten og kan i tillegg fastslas ved hjelp av det fortlopende serienummeret.

Minster, 25.09.2014 G Haorr

Gerhard Knorr, Teknisk ledelse Ikra GmbH
Oppbevaring av de tekniske dokumentene: Gerhard Knorr, KarcherstraRe 57, DE-64839 Miinster
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For att kunna garantera en saker igangsattning har vi skrivit denna bruksanvisning. Om du féljer anvisning-arna
kommer apparaten att alltid arbeta till din belatenhet och vi garanterar dess lang livslangd.

Vara apparater har provats under svaraste villkor fére serieproduktionsstart och standigt under tillverkningen. Det ger
sakerhet till oss och garanti till dig att du har fatt en fullmogen produkt.

Malet ar vidare teknisk utveckling med reservation for andringar i konstruktion och utfértande.

INNEHALLSFORTECKNING Sida
Bilder 1-3
lllustration och férklaring av piktogramen 4
Tekniske data SE-2
Tillampning SE-3
Allménna sakerhetsforeskrifter SE-3
Laddning av batteriet SE-5
Till- och frankoppling SE-5
Vridbart handgrepp SE-5
Modifiera verktyget/byte av knivsystem SE-5
Anvandning SE-6
Underhall SE-6
Forvaring SE-6
Avfallshantering och miljéskydd SE-6
Forklaring ES om dverensstammelse SE-7

Garantivillkor

Service

SE-1
Oversattning av den ursprungliga instruktionen
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Grés- och busksax med laddningsbart batteri GBS 3,6 LI

Tekniske data

Spanning av ackumulator//driftspanning V DC 3,6

Batterityp Ah / Wh 1,3 /4,68 / litiumjon
Drifttid min. ca. 45

Nominellt varvtal ng min! 1000

Snittbredd * mm 75

Knivldngd ** mm 120

Klipptjocklet ** mm 8

Ljudeffektsniva (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K 3,0 dB (A)
Bullertryckniva enligt (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibrationer enligt (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Natladdare

Natspanning V~/Hz 230/50
Laddningsspénning V DC 3,6

Laddstrom mA 450

Laddtid h 3-5 timmar

Med reservation for tekniska andringar.
* Grassax ** Busksax

- Den angivna Vibrationsnivan varde mattes genom standardiserade testmetoder och kan jamféra med andra elek-
triska verktyg anvands.

- Den angivna Vibrationsnivan varde kan ocksa vara nédvandigt for bedémningen av raster anvands.

- Den angivna Vibrationsnivan vardet kan variera under den faktiska anvandningen av elektriska verktyg genom att
ange vardet, beroende pa hur man kan anvanda elverktyget.

- Obs: Du skapar vittna mot vaskulara impulser av handerna i tid raster

- Forsok att halla belastningen genom vibrationer sa lag som méjlig. Exempel pa atgarder for att minska vibrations-
belastningen ar att anvanda handskar nar du anvander verktyget och att korta arbetstiden. Da tar man hansyn till
alla delar i arbetscykeln (till exempel nar elverktyget ar avstangt och nar det ar paslaget, men kor utan belastning).

- Hander och fotter ska alltid hallas borta fran skarande verktyg, i synnerhet nar motorn startats!
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Observera: Bullerskydd! Beakta de regionala
foreskrifterna vid idrifttagningen.

Tillampning

Anvandningshanvisning:

Busksax kan och skall inte ersitta en hacksax.

Den ar uteslutande avsedd for att trimma och
beskidra prydnadsbuskar och mindre kraftiga bus-
kage. Annan anvandning eller anvdndning utéver
detta giller sdsom icke &andamalsenlig. For ur
detta resulterande skador ansvarar tillverkaren/
leverantoren inte.

Vid behov kan den har busksaxen enkelt byggas om
till en grdssax genom utbyte av den medféljande
skarkniven

Allmanna sdkerhetsforeskrifter

Observeral Las igenom samtliga féreskrifter. Asidosét-
tande av nedanstaende foreskrifter kan medféra elek-
trisk stot, brand och/eller allvarliga personskador. Det
nedan anvanda begreppet "elverktyg” avser natdrivha
elverktyg (med néatkabel) och batteridrivna elverktyg
(utan natkabel).

SPARA DENNA BRUKSANVISNING PA ETT SAKERT
STALLE.

1) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och stédat. Oordning
och obelysta arbetsomraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med apparaten i en explosiv miljo,
dar det finns brannbara vatskor, gaser eller
brannbart damm. Elverktyg f6rorsakar gnistor
som kan antdnda damm eller anga.

c) Hall barn och andra personer pa avstand under
arbetet med elverktyget. Om de distraherar dig
kan du tappa kontrollen éver apparaten.

2) Elsdkerhet

a) Apparatens (Natladdare) anslutningskontakt
maste passa i eluttaget. Stickkontakten far
inte forandras pa nagot sitt. Anvédnd inga
adapterkontakter tillsammans med skyddsjor-
dade apparater. Oférédndrade stickkontakter och
passande eluttag minskar risken for elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. ror, element, spisar och kylskap. Det finns
Okad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall apparaten borta fran regn. Intrédngande
vatten i en elapparat dkar risken for elektrisk stot.

3) Personsakerhet

a) Var uppmarksam, koncentrera dig pa det du
haller pa med och anvand sunt fornuft nar du
arbetar med ett elverktyg. Anvand inte appara-
ten om du &r trott eller paverkad av droger, al-
kohol eller lakemedel. Ett gonblicks oaktsamhet

under anvéndningen av apparaten kan medféra
allvarliga skador.

b) Anvdand personlig skyddsutrustning och all-
tid skyddsglaségon. Anvéndning av personlig
skyddsutrustning som dammfiltermask, halksdkra
skyddsskor, skyddshjélm eller hérselskydd, bero-
ende pa hur elverktyget ska anvéndas, minskar
risken for skador.

c) Avlagsna instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du kopplar pa apparaten. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande apparatdel kan medféra
personskador.

d) Overskatta dig inte. Se till att du star stabilt
och hall hela tiden balansen. P4 sa sétt kan du
kontrollera apparaten béttre i ovéntade situationer.

e) Bar lampliga klader. Bar inga vida klader eller
smycken. Hall har, klader och handskar borta
fran rorliga delar. L6sa kldder, smycken eller langt
har kan dras med av rérliga delar.

f) Om dammsugnings- och dammuppsamlings-
utrustning kan monteras, forvissa dig da om
att de &r anslutna och anvands pa ratt satt. An-
véndning av denna utrustning minskar skaderisken
genom damm.

4) Aktsam hantering med och anvédndning av el-
verktyg

a) Overlasta inte apparaten. Anvind det elverktyg
som passar for arbetet. Med passande elverktyg
arbetar du béttre och sékrare i det angivna ef-
fektomradet.

b) Anvénd inga elverktyg, vars brytare ar defekt.
Ett elverktyg som inte ldngre kan till- eller frankopp-
las é&r farligt och maste repareras.

c) Ta batteriet ur verktyget innan du gor nagra in-
stéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig
verktyget. Denna férsiktighetsatgérd forhindrar
oavsiktlig start av verktyget.

d) Forvara oanvanda elverktyg utom rackhall for
barn. Lat inte personer anvidnda apparaten,
som inte ar insatta i dess anvandning eller inte
har last denna bruksanvisning. Elverktyg &r far-
liga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skét om apparaten noggrant. Kontrollera om
rorliga apparatdelar fungerar felfritt och inte
fastnar, om delar ar brutna eller sa skadade, att
apparatens funktion paverkas. Se till att ska-
dade delar repareras innan apparaten anvands
pa nytt. Manga olyckor beror pa daligt underhélina
elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant skét-

ta skérverktyg med vassa eggar fastnar inte séa latt

och ér lattare att styra.

g) Anvand elverktyg, tillbehor, verktyg osv. i enlig-
het med dessa foreskrifter och pa ett sadant
satt, som ar foreskrivet for denna apparattyp.
Beakta darvid arbetsvillkoren och sysslan som
ska utféras. Anvéndning av elverktyg fér andra
dndamal &n det avsedda kan leda till farliga si-
tuationer.

f

=

SE-3



SE | Bruksanvisning

5) Service

a) Lat endast kvalificerad yrkespersonal reparera
apparaten och endast med originalreservdelar.
Dérmed sékerstélls att apparatens séakerhet
bibehélls.

6) En ratt hantering och anvandning av elektriska

batteridrivna verktyg

a) Se till att apparaten ar slackt innan batteriet
sétts i. Att montera ett batteri i en elektrisk apparat
som &r pa kan orsaka olyckor.

b) For att ladda batterier, anvdnd endast
batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. Batteriladdare ar i allméanhet
specifika for typen av batteri. Det finns brandrisk
om den anvénds fér andra typer.

c) Anviand endast de specifika batterierna som
forutses for ditt verktyg. En anvédndning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

d) Hall batteriet som inte anvidnds pa avstand
fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller
andra sma metalldelar som kan orsaka en
kortslutning pa kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan medfora
forbranning eller brand.

e) Ett daligt batteri kan orsaka att vatska lacker
fran batteriet. Undvik kontakt med vétskan.
Vid en oavsiktlig kontakt, skolj med vatten.
Vid kontakt med 6gonen, kontakta en lakare.
Vétskan som I&ckt fran batteriet kan orsaka
irritationer pa huden eller brénnskador.

Sakerhetsforeskrifter for hacksaxar:

Hall alla kroppsdelar borta fran skarkniven. Fors6k
inte avldgsna klippet eller halla fast material
som ska klippas nar kniven &r igang. Avldgsna
inklamt klipp endast nar apparaten ar avstiangd.
Ett égonblicks oaktsamhet under anvdndningen av
hécksaxen kan medféra allvarliga personskador.

Béar hacksaxen i handtaget nar kniven star
stilla. Vid transport eller férvaring av hdacksaxen
maste skyddet alltid dras pa. Aktsam hantering av
apparaten minskar skaderisken genom kniven.

Hall elverktyget bara i de isolerade gripytorna,
eftersom skérkniven kan komma i kontakt med
dolda kraftledningar. Om skérkniven kommer i kon-
takt med en strémférande ledning kan det sétta me-
talldelar under spdnning och orsaka elektriska stétar.
Innan du borjar arbetet underséker du hacken sa
att det inte finns dolda objekt som ledningar etc.
Var forsiktig sa att skdrverktyget inte kommer i kontakt
med ledningar eller andra metallféremal.

Hall verktyget pa ratt satt, t.ex. med bada héan-
derna pa handtagen, nar verktyget &ar utrustat
med dubbla handtag. Det kan leda till skador om du
férlorar kontroll éver verktyget.

Séakerhetsatgarder

Denna apparat har inte forutsetts for en anvand-
ning av personer (inklusive barn) med fysiska,
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sensoriella eller mentala funktionshinder eller
utan erfarenhet och kunskap om apparaten, for-
utom om om de Overvakas av en person som
ansvarar for deras sdkerhet, eller om de fatt in-
struktioner om hur appparaten anvands. Barnen
ska overvakas for att sidkerstélla att de inte leker
med apparaten.

Denna busksaxen kan orsaka allvarliga skador.
Las instruktionsboken noggrannt fér basta hand-
havande och forberedelser samt underhall utav
busksaxen. Bekanta dig praktiskt med maskinen
innan du anvénderden.

Skarande verktyg fortsatter ga en stund efter att
du stéangt av strommen.

Stang av apparaten fore rengoring.

Obs! Hall fingrar och ben utanfor snittomrade!
Tillkoppla motorn forst nar hdnder och fotter be-
finner sig pa avstand fran skarverktygen.

Innan du anvédnder apparaten ta bort frammande
foremal fran arbetsyta och se upp fér sadana f6-
remal under arbete!

Stang alltid av apparaten fore transport och vénta
tills kniven stannar av. Underhall och rengoring
far goras endast med avstingd apparat.
Ungdomar under 16 ar far inte skéta apparaten.
Lat aldrig barn eller personer som inte last bruk-
sanvisningen anvidnda verktyget.
Lagbestaimmelser kan begrédnsa anvédndarens al-
der.

Tank pa ditt ansvar mot andra personer under
arbete.

Ha pa dig lampliga arbetsklader, d. v. s. skydds-
glaségon, horselskydd, slutna skor med glid-
skydd och arbetshandskar. Ha inte pa dig vida
klader da de kan fastna i rorliga delar.

Anvéand apparaten endast i dagsljus eller i tillrack-
ligt god belysning.

Saxen maste regelbundet underhallas och kon-
trolleras. Skadade knivar far bytas ut endast som
ett komplett par. Vid skada genom en stot maste
dversyn av en fackman géras.

Saxen bor kontrolleras regelbundet, vilket endast
far goras av en behorig reparationsservice.
Anvéand inte busksaxen om det finns andra perso-
ner, barn eller husdjur i ndrheten.

Nar du har lagt ifran dig saxen och innan du ren-
gor den maste du ordna att apparaten av misstag
inte kan sattas i gang, t.ex genom att avblockera
kontakten.

Kontrollera regelbundet om klippenheten har ska-
dats.

Du far under inga omstandigheter halla saxen i
knivarna, risk for skada finns aven i stillt tillstand!
Beror aldrig rérande knivar om du vill ta bort
frammande foremal eller om saxen har blockerats.
Forvara saxen utom rackhall for barn pa en saker
plats.

Under arbete med busksaxen sta stadigt, framfor
allt om du anviander trappsteg eller stege.
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* Forsok aldrig att fa i gang apparat som inte ar
komplett.

¢ Anviand aldrig en saxen som ar skadad eller med
for mycket utsliten skdranordning.

* For transport och lagring av busksaxen anviand
alltid knivskydd.

* Bekanta dig fore arbetets borjan med omgivning
och méjliga faror som du kanske inte kan héra pa
grund av buller.

e Anvdnd endast reserv- och tillbehorsdelar som
tillverkaren rekommenderat.

Fore idrifttagningen
Laddning av batteriet

Séakerhetsanvisningar:

Gras- och busksaxen levereras med laddat litium-
jonbatteri. Vi rekommenderar anda att du laddar batteriet
en gang till fore den forsta anvandningen.

- Anvand endast det medfdljande laddaren. Den ar
speciellt anpassad efter detta batteri.

- Anvand aldrig andra laddare. Det medfor brand- eller
explosionsrisk!

- Hall alltid laddaren borta fran regn eller fuktighet. Risk
for elektrisk stot. Ladda aldrig batteriet oskyddat utom-
hus, utan pa ett torrt skyddat stalle.

- Ladda aldrig andra batterier med denna laddare. Risk
for brand eller explosion.

- Fore varje anvandning av laddaren maste man kon-
trollera att kapa, stickkontakt och kabel inte ar ska-
dade. Anvand inte laddaren om det finns skador.

- Oppna inte laddaren med vald. Vid en defekt méaste
laddaren bytas ut.

- Laddaren varms upp under laddningen. Anvand den
inte pa ett lattantandligt underlag eller i en brandfarlig
omgivning. Brandrisk.

- Oppna aldrig battericellerna. Risk for kortslutning.

- Om batteriet ar skadat kan skadliga angor eller vats-
kor lacka ut. Om du rakar beréra dem maste du ome-
delbart skélja med vatten och tillkalla lakare. Vatskan
kan férorsaka hudirritationer eller fratskador.

- Skydda batteriet mot hetta, stark solstralning och eld.
Explosionsrisk.

Laddning:

For att ladda batteriet satter du i natladdaren i ett eluttag.
Darefter satter du i laddkabelns stickkontakt i grés- och
busksaxens ladduttag (bild. 2).

Nar laddningen borjar, visas detta av den rétt kontrollam-
pan (X) bild. 3. Om batteriet ar tomt uppgar laddnings-
tiden till ca 3-5 timmar. Efter laddningen stanger den
elektroniska 6vervakningen av laddningen automatiskt.
Den rétt kontrollampan slocknar och den grona lampan
ljus d& och visar darmed att laddningen &r avslutad. Det
ar inte nddvandigt att dvervaka laddtiden.

Laddaren och saxens handtag véarms upp under laddnin-
gen. Detta ar normalt.

Ta ut laddaren ur uttaget nar den inte anvands.
Under laddningen far saxen inte anvandas.

Batteriet bor laddas nar du marker att kapaciteten avtar
tydligt under klippningen. Dessutom &r ett elektroniskt
djupurladdningsskydd inbyggt, som forhindrar att bat-
teriet skadas. Detta stdnger av saxen nar urladdnings-
gransen nas. Koppla darefter inte pa saxen igen, utan
ladda forst batteriet.

Till- och frankoppling (bild 4)

Tryck pa inkopplingssparren (6) och anvand knappen
(7). Efter pakopplingen kan inkopplingssparren (6) slap-
pas.

Under drift lyser den réda kontrollampan.

For frankoppling slapper du brytare (7).

Obs! Skadrande verktyg fortsatter ga en stund
efter att du stéangt av strommen.

Vridbart handgrepp (bild 5)

For ergonomisk anvandning, kan handtaget vridas 90°
at vanster och hoger.

Nar laset (8) ar aktiverat, kan handtaget justeras med
90°. Se till att Iaset har hakat i ordentligt innan verktyget
anvands igen.

Modifiera verktyget/byte av knivsystem

Vid byte av knivsystem ska verktyget under
& inga omstidndigheter vara paslaget! Risk for

skador!
For att forhindra skador, placerar du det medféljande
skyddet 6ver kniven och anvander skyddshandskar.
Tryck pa lastungan och skjut verktygskapan bakat i
pilens riktning. Ta bort verktygskapan. Skarkniven kan
nu tas bort. (bild 6)
Ta bort ev. intrdngd smuts i vaxelhuset.
Hall knivarna rena fran vaxtsafter och smuts. Kniven ska
tas ur atminstone en gang per sasong. Ta samtidigt bort
vaxtrester och frammande foremal.
Smorj forsiktigt in drev A och knivrygg B med ett tunn
fettlager (bilderna 7 och 8). Motor och andra delar ska
inte smorjas.
Justera véaxellaget med det medféljande verktyget. De
(réda) markningarna pa huset och kugghjulet bildar en
linje. (bild 7)
De tva (réda) markeringarna pa kniven maste matcha
varandra. (bild 8)

Hall inte kniven i skérbladet under byte! Om
strdmbrytaren aktiveras av misstag, kan det orsa-
ka allvarliga skador.

Placera kniven i vaxelladshuset. Kontrollera att kniven ar
det visade laget. (bild 9)

Anmarkning: Se till att kniven vilar pa de tva plasthal-
larna (3) och att kniven sitter ordentligt fast pa de fyra
fastanordningarna (4). (bild 10)

SE-5



SE | Bruksanvisning

Darefter satter du in verktygskapan i guiderna (1) och
skjuter lastungan framat (2) tills den hakar i (bild 10).
Verktyget ar nu klart att anvanda.

Anvéandning

Med busksaxen kan man klippa prydnadsbuskar och
latt buskage. Den ar aven lamplig for formsnitt, t.ex. vid
gravvard.

Med grassaxen kan graskanter resp. grasytor klippas
snyggt pa svartillgéngliga stéllen.
Eftersom busksaxen styrs med en hand, far Ni
& absolut inte fora den andra handen i narheten
av den I6pande kniven.

Underhall (bild 7+8)

Rengor kniv fran vaxtsafter och smuts. Ett par knivar bor
tas av minst en gang i sdsongen. Smorj forsiktigt drev
A och bakdel av kniv B med tunn olja. Smérj inte motor
och andra delar.

Obs! Ledande knivytor masta oljas for att glida val. Icke
oljade ledande ytor kan paverka livslangd negativt.

Om kniven har blivit slo efter en lang tids anvandning,
byt da endast ut den mot en original-reservkniv.

Rengér saxen endast med en borste eller trasa. Spruta
aldrig av apparaten med vatten och doppa den aldrig i
vatten.

Behandla kniven med underhéallsspray efter varje
anvandning.

Byt ut sl6a knivar.

Satt alltid pa knivskyddet efter anvandning.

Undersok grds- och busksaxen med avseende pa
uppenbara fel och lat ett auktoriserat servicestélle
reparera den vid behov.

Forvaring

Forvara alltid saxen pa ett torrt, rent stélle utom rackhall
fér barn. Forvaras frostfritt.

Avfallshantering och miljéskydd

Foljande anvisningar gailler for avfallshante-
ringen:
Uttjanta elektroniska apparater och batterier far inte
kastas bland hushallsavfallet.
Elektroniska apparater maste atervinnas och avfallshan-
teras pa ett satt som ar skonsamt for miljon.
Defekta eller uttjanta batterier ska atervinnas i enlighet
med gallande direktiv for avfallshantering av ackumula-
torer och batterier.
For att ta ut ett inbyggt batteri som har ett kretskort ska
du forst trycka pa start-/stoppknappen sa lange tills bat-
teriet ar helt urladdat.
Darefter lossar du alla skruvarna pa apparaten med en
skruvmejsel och éppnar huset.

Ta ut kretskortet med litium-jon-cellerna och klipp av
anslutningarna pa batteriet/kretskortet.

Sedan ska kretskortet med litium-jon-cellerna lamnas in
pa ett deponeringsstélle for ackumulatorer/batterier sa
att avfallshanteringen sker pa ett fackmassigt satt.

| enlighet med det europeiska direktivet for el- och
elektronikskrot ska apparaten efter att kretskortet och
batteriet har tagits ut ldmnas pa en atervinningsstation
fér en miljévanlig avfallshantering.

Vi atar oss garna att avfallshantera apparaten och bat-
teriet pa ett fackmassigt satt. Om du vill att vi gor detta,
skickar du in apparaten till serviceadressen som star i
bruksanvisningen.
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EG-konformitetsintyg c €

Vi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, intygar med ensamansvar att nedanstaende
produkten/produkterna Ackumulatorsax GBS 3,6 L1, for vilket detta intyg galler, uppfyller gallande, grundlaggande
sakerhets- och halsoskyddsforeskrifter enligt EG-norm 2006/42/EG (Maskindirektiv), 2004/108/EG (Direktiv EMW),
2006/95/EG (Direktiv for lag spanning), 2011/65/EU (Direktiv RoHS) och 2000/14/EG (bullerdirektiv), inklusive deras
andringar. Féljande normer och/eller tekniska specifikationer har legat till grund for ett fackmassigt inérande av de
i EG-normerna angivna sakerhets- och halsoskyddsfoéreskrifterna:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008
Laddaren:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

Matt ljudeffektsniva 87 dB (A)

Garanterad ljudeffektsniva 92 dB (A)

Varderingsforfarande av konformitet enligt supplement V / riktlinjer 2000/14/EG

Tillverkningsaret star pa typskylten och kan dessutom beraknas med hjalp av det I6pande serienumret.

Miinster, 25.09.2014 G Horr
Gerhard Kn(;rr, Teknisk ledning lkra GmbH

Deponering av de tekniska handlingarna: Gerhard Knorr, KarcherstraRe 57, DE-64839 Miinster
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Arvoisa asiakas,

laitteen luotettavan toiminnan varmistamiseksi laadimme teitd varten tdman kayttdohjeen. Jos noudatatte seuraavia
ohjeita, tulette olemaan aina tyytyvéainen laitteen toimintaan ja me takaamme sille pitkan kayttéian.

Ennen sarjatuotannon alkua laitteitamme koekaytettiin mahdollisimman ankarissa olosuhteissa ja tuotannon aikana
niille suoritetaan jatkuvia tarkastuksia. Se antaa meille varmuuden ja teille vakuuden, etta olette saaneet taysin
kehittyneen tuotteen.

Jatkuvan teknisen kehityksen vuoksi olemme varanneet mahdollisuuden rakenne- ja mallimuutoksiin.

SISALLYSLUETTELO Sivu
KUVIA 1-3
Symbolien selitykset 4
Tekniset tiedot Fl-2
Kaytto FI-3
Yleisia turvaohjeita FI-3
Lataa akku FI-5
Kytkeminen péaalle- ja pois paalta FI-5
Kaannettava kasikahva FI-5
Laitteen muunnokset / leikkuujarjestelmien vaihto FI-5
Leikkuuohjeita FI-6
Huolto FI-6
Sailytys FI-6
Jatehuolto ja ymparistdnsuojelu FI-6
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS FI-7
TAKUUEHDOT
PALVELU

FI-1

Kaannos alkuperaisesta kayttdohjeet
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Akkukayttéinen ruoho- ja pensasleikkuri GBS 3,6 LI

Tekniset tiedot

Akun jannite/kayttojannite V/DC 3,6

Akkutyyppi Ah / Wh 1,3 / 4,68 litiumionia
Maksimi tydskentelyaika min noin 45

Iskutiheys * min-’! 1000

Leikkuuleveys * mm 75

Leikkuupituus ** mm 120
Leikkuupaksuus ** mm 8

Mitattu d&nen tehotaso (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Melupaineen taso mukaan (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Téarind mukaan (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=15 m/s2
Verkkolatauslaite

Verkkojannite V~/Hz 230 /50
Latausjannite V/IDC 3,6

Latausvirta mA 450

Latausaika h noin 3-5 tuntia

Teknisten muutosten mahdollisuus varattu.
* Ruohikkosakset **  Pensasleikkuri

- Maéritelty tarina paastdjen arvo mitattiin standardoituja testimenetelmia ja voi verrata muihin séhkétydkaluja kay-
tettédessa.

- Maaritelty tarina paastoraja-arvo voi myods olla tarpeen arvioida taukoihin kaytetaan.

- Maaritelty tarind paastoraja-arvo voi vaihdella todellisen kaytdn Electric Tool maarittamalla arvoa, riippuen siita,
miten kayttaa laitetta.

- Huomaa: Voit luoda etuoikeus vastaan verenkiertoon pulsations kasissa ajoissa taukoja.

- Pyri pitamaan tarinan aiheuttama kuormitus mahdollisimman vahaisena. Toimenpiteena varinan vahentamiseksi
toimii esimerkiksi kasineiden kayttd tyokalua kaytettéessa ja tydskentelyajan rajoittaminen. Tassa yhteydessa on
huomioitava kaikki kayttosyklin osat (esimerkiksi aika, jonka sahkotyokalu on kytkettyna pois paalta, seka aika,
jonka se on kylla kytkettyna paalle, mutta ilman kuormitusta).

- Pida kadet ja jalat aina etaalla terista, etenkin moottoria kaynnistettdessal
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Huomio: Suojelu melulta! Huomioi kayttoon-
otossa alueelliset maaraykset.

Kayttd

Kayttotarkoitus:

Varpu- ja pensasleikkuri ei voi eikd sen pida

korvata pensasaitaleikkuria.
Se on tarkoitettu vain ohutvartisten koristepensaiden
ja pensaikon siistimiseen ja leikkaukseen. Kaytto
muuhun tarkoitukseen on ohjeidenvastaista.
Ohjeidenvastaisen kdyton aiheuttamista vahingoista
valmistaja / laitteen toimittaja ei ota vastuuta.

tarvittaessa muuttaa
vaihtamalla siihen

Taman pensasleikkurin voi
helposti  ruohonleikkuriksi
mukanatoimitettu leikkuutera..

Yleisia turvaohjeita

Huomio! Kaikki ohjeet on luettava ennen kayttoa.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa
aiheuttaa sahkaoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Seuraavassa kaytetty ilmaus “sahkotydkalu” viittaa
verkkokayttoisiin sahkotyokaluihin (verkkojohtoinen) ja
akkukayttoisiin sahkoétyokaluihin (verkkojohdoton).

SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

1) Tyopaikka

a) Pida tyoalue puhtaana ja siistind. Epajarjestys
ja tyoalueiden valaisemattomuus saattavat ai-
heuttaa onnettomuuksia.

b) Al tydskentele laitteella rijahdysvaarallisessa
ympdristossé, jossa esiintyy syttyvia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sdhkétydkalut tuottavat Kipi-
noité, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hdyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sdhkot-
yokalua kayttaessasi. Heiddn aiheuttamat héi-rit
voivat aiheuttaa kontrollin menettdmisen tyéka-
lusta.

2) Sahkéturvallisuus

a) Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, ku-
ten putkia, lampopattereita, liesid ja jaakaap-
peja. S&hkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on
maadoitettu.

b) Ald aseta laitetta alttiiksi sateelle. Veden tun-
keutuminen sdhkotybkalun sisdén kasvattaa séh-
koiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja
noudata tervettd jarkea sahkotyokalua kayttdes-
sisi. Ala kiyta siahkotyokalua, jos olet visynyt
tai huumeiden, alkoholin tai lddkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sé&h-
kotybkalua kéytettdessd, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

b) Kdyta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina
suojalaseja. Henkilbkohtaisen suojavarustuksen,

kuten p6lynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakypérén tai kuulonsuojaimien kaytto, rijppuen
séhkétydkalun lajista ja kéyttétavasta, véhentééa
loukaantumisriskia.

c) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuviavaimet,
ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tydkalu
tai ruuviavain, joka sijaitsee laitteen pyorivdssé
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

d) Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Téten voit
paremmin hallita séhkétydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

e) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali
kayta l0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiuk-
set, vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osis-
ta. Viéljat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

f) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty
ja etta niitd kaytetadn oikealla tavalla. Néiden
varusteiden kéytté véhentdd polyn aiheuttamia
vaaroja.

4) Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

a) Ali ylikuormita laitetta. Kiyté kyseiseen tyéhon
tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sdhkotydka-
lua kéyttden tyGskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sédhkétybkalu on tarkoitettu.

b) Ald kidytd sdhkétydkalua, jonka kidynnistys-
kytkin on viallinen. Sdhkétydkalu, jota ei endé
voida kdynnistad tai pysdyttdd, on vaarallinen ja
se téytyy korjata.

c) Irrota akku laitteesta ennen kuin teet laittee-
seen saitoja, vaihdat lisdvarusteita tai laitat
laitteen pois kaytostd. Tédmda varotoimenpide
estad laitteen tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitd ei kdytetd. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat tunne
sitd tai jotka eivat ole lukeneet titad kaytto-
ohjetta. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niité
kéyttavét kokemattomat henkil6t.

e) Hoida sdhkotydkaluasi huolella. Tarkista, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka
ole puristuksessa, ja ettei laitteessa ole murtu-
neita tai vahingoittuneita osia, jotka saattavat
haitata sahkotyokalun toimin-taa. Korjauta vau-
rioituneet osat ennen sah-koétyokalun kayttoa.
Monen tapaturman syynd on huonosti huollettu
séhkotydkalu.

Pida leikkaustydkalut terévina ja puhtaina. Huo-

lellisesti hoidetut leikkaustybkalut, joiden leikkaus-

reunat ovat terévid, eivét tartu helposti kiinni ja niita
on helpompi hallita.

g) Kédyta sdhkotyokaluja, tarvikkeita, vaihto tyo-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten,
kuin télle erityiselle laitetyypille on maaratty.
Huomioi samalla tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sdhkétydkalun kayttdé muuhun kuin
sille méaéaréttyyn tarkoitukseen, saattaa aiheuttaa
vaarallisia tilanteita.

f

=
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5) Huolto

a) Anna vain koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy vain
alkuperaisten varaosien kaytto. Tadten varmistat,
ettd séhkotydkalu séilyy turvallisena.

6) Akulla toimivien sdhkotyokalujen oikea kasittely

ja kaytto

a) Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun
laittamista. Akun asentaminen kéynnissé olevaan
laitteeseen saattaa aiheuttaa onnettomuuden.

b) Akkujen lataamiseksi kdytd ainoastaan
valmistajan suosittelemia akkulatureja. Akku-
laturit ovat yleensa tietyille akkutyypeille. Jos
niitd kaytetddn toisenlaisten akkujen kanssa,
saattaa syntyé tulipalo.

c) Kayta ainoastaan tyokalulle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kéyttd saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia ja tulipalon.

d) Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja
muista pienistd metalliesineistd, jotka saattavat
aiheuttaa oikosulun liittimissa. Akkuliittimissé
tapahtuva oikosulku saattaa aiheuttaa tulipalon
tai palon.

e) Huonokuntoinen akku saattaa aiheuttaa
akkunesteen vuotamisen. Vilta koskemasta
nesteeseen. Jos kosket nesteeseen vahingossa,
huuhtele vedelld. Jos nestettd joutuu silmiin,
ota yhteyttd laakariin. Akusta vuotanut neste
saattaa aiheuttaa ihodrsytysté tai palovammoja.

Pensasleikkurin turvaohijeita:

Pida kaikki kehosi osat loitolla leikkuuterasta.
Ala yritd poistaa leikkuujitettd leikkuuteristi
sen toimiessa tai pitda kiinni leikattavasta
materiaalista. Poista kiinni juuttunut leikkuujite
terastavastalaitteen pysayttamisenjalkeen. Hetken
tarkkaamattomuus pensasleikkuria kéytettdessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun terd
on pysahtynyt. Laita pensasleikkuri aina
suojukseensa kuljetuksen tai varastoinnin

ajaksi. Laitteen huolellinen kéytté pienentdd terén
aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Pitele sdhkotyokalu ainoastaan eristetyista
tarttumapinnoista, silla leikkuuterd saattaa joutua
kosketuksiin piilevien virtajohtojen kanssa.
Leikkuuterdn kosketus jannitteisiin johtoihin saattaa
aiheuttaa metallisiin laitteen osiin jannitettd ja
synnyttaéa séhkoéiskun.

Tutki pensas ennen tdiden aloittamista
piilotettujen esineiden esim. johtojen varalta.
Varo, ettei leikkuuteréd pédése kosketuksiin johtojen tai
muiden metalliobjektien kanssa.

Pitele sahkotyokalua oikein, esim. molemmin
kdsin kadensijoista, jos laitteessa on kaksi
kadensijaa. Laitteen hallinnan menettdminen saattaa
aiheuttaa loukkaantumisia.

Turvallisuustoimenpiteet

Laitetta eivat saa kayttda henkilét (mukaan lukien lap-
set), joilla on vajavaiset fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistit tai joilla ei ole kokemusta eika tuntemusta laitteen
kaytosta, paitsi jos heitd ohjataan laitteen kaytdssa ja
annetaan sitad koskevat ohjeet heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilon toimesta. Lapsia on valvottava ettei-
vat he leiki laitteen kanssa.
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Tama laite voi aiheuttaa vakavia vammoja. Lue
huolella pensasleikkurin oikeata kasittelya, esival-
misteluja, kunnossapitoa ja asianmukaista kaytto6a
koskevat ohjeet. Tutustu laitteeseen ennen ensim-
maista kayttokertaa.

Leikkuuterd pyorii vield laitteen sammuttamisen
jalkeen.

Katkaiskaa virta laitteesta ennen puhdistusta.
Huomio. Pitdkda sormet ja jalat leikkuualueen
ulkopuolella!

Kaynnistd moottori vasta sitten, kun katesi ja jal-
kasi ovat loitolla leikkuutyokaluista.

Alkaa kayttako leikkuria, jos ldhelld on muita hen-
kil6ita, lapsia tai kotieldimia.

Ennen laitteen kayttoa poistakaa tyoalueelta sinne
kuulumattomat esineet ja kiinnittdkaa tyon aikana
huomiota tuollaisiin vieraisiin esineisiin!
Kuljetusta varten katkaiskaa aina laitteesta virta
ja odottakaa, kunnes terd pysahtyy. Huolto ja
puhdistus on mahdollista tehda vain kun laite on
sammutettu.

Nuoret, alle16-vuotiaat henkilot, eivat saa kayttaa
laitetta.

Al3d koskaan anna lasten tai kiyttdohjeeseen tu-
tustumattomien henkildiden kayttaa laitetta.
Kayttdjan ikda saatetaan rajoittaa lain maarayksis-
sa.

Ottakaa huomioon vastuunne muista henkildista
tyoalueella.

Alkaa kayttako leikkuria, jos ldhelld on muita hen-
kil6ita, lapsia tai kotieldimia.

Kayta laitetta vain pdivdnvalossa tai riittavassa
sisdvalossa.

Sakset on tarpeen sdannéllisesti huoltaa ja tarkis-
taa. Vahingoittuneet teradt on sallittua vaihtaa vain
yhdessa koko pari. Iskun aiheuttama vahingoittu-
minen on tarpeen antaa asiantuntijan arvioitavaksi.
Leikkuri tulisi antaa sdaannéllisin valiajoin ainoas-
taan vastuussa olevan korjaajan tarkastettavaksi.
Kayttakda sopivaa tyovaatetusta, so. suojalase-
ja, kuulosuojaimia, luistamattomia umpikenkia ja
tyokasineita. Alkaa kayttako viljia vaatteita, jotka
voisivat tarttua liikkuviin osiin.

Jéttdessdnne sakset ilman valvontaa ja ennen
puhdistusta on tarpeen varmistaa, ettei laite voi
kdynnistya vahingossa, esim. katkaisimen lukituk-
sen avautuminen.

Tarkasta teralaite sa@nnollisesti vaurioiden varalta.
Alkaa missaan tapauksessa pidelkd saksia terista,
loukkaantumisvaara on myds saksien ollessa py-
sdhdyksissa!
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« Alké3 koskaan koskettako liikkuvaa teréd halutes-
sanne poistaa vieraan kappaleen, tai jos sakset
ovat lukittuneet.

« Saéilyttdkaa laitetta turvallisessa paikassa lasten
ulottumattomissa.

* Tyoskennellessanne leikkurilla sailyttakaa aina

tukeva asento, varsinkin jos kaytitte portaita tai

tikapuita.

Alkaa kayttiko leikkuria, jonka leikkuulaitteisto on

vahingoittunut tai liiaksi kulunut.

o Alkd3d koskaan yrittikd kidynnistda vaillinaisesti
varustettua laitetta.

» Kayttdkaa leikkurin kuljetuksessa ja sailytyksessa
aina terdn suojusta.

* Ennen tyon alkua tutustukaa ympéristoon ja mah-
dollisiin vaaratekijoihin, joita laitteen melun vuok-
si ette ehkd muuten huomaisi.

« Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisdvarusteita.

Ennen kayttéonottoa

Lataa akku
Turvaohjeita:

Laite toimitetaan valmiiksi ladatulla litiumioniakulla. Suo-
sittelemme kuitenkin, ettad lataat akun uudelleen ennen
ensimmaista kayttoa.

- Kayté lataamiseen ainoastaan mukana toimitettua
latauslaitetta, joka on valmistettu erityisesti tata akkua
varten.

- Ala koskaan kaytd muita latauslaitteita. Muutoin on
olemassa tulipalon tai réjahdyksen vaara!

- Valta altistamasta latauslaitetta sateelle ja kosteudel-
le. Sahkoiskun vaara olemassa.

- Al3 koskaan lataa akkua ulkona, vaan kuivassa ja
kosteudelta suojatussa paikassa.

- Ala koskaan lataa talla latauslaitteella muita akkuja.
Tulipalon tai rajahdyksen vaara.

- Tarkasta aina ennen latauslaitteen kaytto6a kotelon, pis-

tokkeen ja verkkojohdon mahdolliset vauriot. Al4 kéyta

latauslaitetta, jos havaitset siind vaurioita.

Ala avaa latauslaitetta vakivalloin. Vaihda latauslaite,

jos se on viallinen.

Latauslaite kuumenee latauksen aikana. Al4 kéayta sitéa

helposti syttyvillé alustoilla tai ymparistossa. Tulipalon

vaara.

Ala koskaan avaa akkukennoja. Oikosulun vaara.

Vaurioituneesta akusta voi vuotaa vahingollisia nes-

teitd tai hoyryja. Jos olet altistunut niille, huuhtele iho

vedella ja mene heti Iadkariin. Neste voi arsyttaa tai
syOvyttaa ihoa.

Suojaa akku kuumuudelta, voimakkaalta auringonsa-

teilylta ja tulelta. Rajahdysvaara.

Akun lataaminen:

Akun lataamiseksi tyonna latauspistoke pistorasiaan.
Tyodnna sitten latauskaapelin paassa oleva pistoke ruoho-
ja pensassaksissa olevaan latauspistukkaan (kuva 2).

Latauksen alkaminen ilmaistaan olevalla punainen merk-

kivalolla (X), kuva 2. Tyhjan akun lataaminen kestaa n.
3-5 tuntia. Elektroninen valvontamekanismi katkaisee
latauksen automaattisesti, kun akku on taynna. Vihrea
merkkivalo syttyy ja ilmaisee latauksen paattyneen.
Latausaikaa ei tarvitse valvoa.

Latauslaite ja laitteen kahva kuumenevat latauksen aika-
na, mika on normaalia.

Poista latauslaite pistorasiasta latauksen jalkeen.
Laitetta ei saa kayttaa latauksen aikana.

Lataa akku, kun huomaat laitteen tehon heikkenevan
leikkauksen aikana. Akku on varustettu elektronisella
syvapurkaussuojalla, joka estda sen vaurioitumisen. Se
kytkee akun pois paalta, kun jannite laskee liian alas.
Ala kaynnista laitetta enaa sen jalkeen, vaan lataa akku
uudelleen.

Kytkeminen paille- ja pois paalta (kuva 4)

Paina sulkemissalpaa (6) ja paina kytkinta (7). Kaynnis-
tyssalpaa (6) ei tarvitse tyontaa enaa laitteen kaynnisty-
misen jalkeen.

Kayton aikana palaa punainen merkkivalo.

Laitteen sammuttamiseksi paasta katkaisin (7) vapaaksi.

Varo! Leikkuutera pyorii viela laitteen sammut-
tamisen jalkeen.

Kadnnettava kasikahva (kuva 5)

Ergonomisen kayton takaamiseksi saksien kahvaa voi
kaantaa 90° vasemmalle tai oikealle.

Lukituksen (8) painamisen jéalkeen kédensijaa voidaan
saataa 90°. Varmista, etta lukitus on jalleen lukittu ennen

kuin otat sakset kayttoéon.

Laitteen muuttaminen / leikkuujarjestelméan
vaihtaminen

Ala missain tapauksessa kytke laitetta paille
seuraavien leikkuujarjestelmdn vaihtovaihei-
den aikana! Loukkaantumisvaara!

Loukkaantumisten estamiseksi tydbnna mukana toimitettu
terasuojus teran paalle ja kayta suojakasineita.

Paina sulkukieleketta ja tydnna vaihteistokotelon kantta
taakse nuolen suuntaan. Irrota vaihteistokotelon kansi.
Leikkuuterén voi nyt poistaa. (Kuva 6)

Poista mahdollinen lika vaihteistotilasta.

Pida terat puhtaina kasvien jaanteisté ja liasta. Tera on
irrotettava vahintaan kerran kaudessa. Poista silloin
kasvien jaénteet ja vierasesineet.

Voitele hammaspyorat A ja teran hamara B varovasti
ohuella rasvalla (kuvat 7 ja 8). Al& voitele moottoria ja
muita osia.

Saada vaihteiston asentoa mukana toimitetuilla tyoka-
luilla. Vaihteiston (punaiset) merkinnét ja vaihteistopyéra
ovat samassa linjassa. (Kuva 7)
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Molempien teran (punaisten) merkintdjen on tdsmattava.
(Kuva 8)

Ala pitele terid leikkuuteristd vaihdon aikana!
Jos kaynnistyskytkintd painetaan vahingos-
sa, saattaa seurauksena olla vakava onnet-
tomuus.
Aseta tera vaihteistokoteloon. Varmista, etta terat ovat
kuvan asennossa. (Kuva 9)
Ohje: Varmista, etta tera on kahdessa muovisessa kiin-
nikkeessa (3) ja etta tera on kunnolla kiinnitetty neljalla
kiinnikkeella (4). (Kuva 10)
Aseta lopuksi vaihteistokotelon kansi ohjaimiin (1) ja
tyénna eteenpain, kunnes sulkukieleke loksahtaa pai-
koilleen (2) (kuva 10).

Laite on nyt jélleen kayttévalmis.

Leikkuuohjeita

Pensasleikkurilla voidaan leikata koristepensaita
ja pienia puskia. Laite soveltuu hyvin myds muoto-
leikkaukseen, esim. haudan hoidossa.

Koska laitetta kaytetddn vain yhdella kadella, tulee
valttaa toisen kaden joutumista kéynnissé olevan terén
lahelle.
Ruohosaksilla voidaan leikata ruohokenttien
& reunat ja vaikeasti tavoitettavissa paikoissa
kasvavaa ruohoa.

Huolto (kuva 7+8)

Puhdistakaa terista kasvien jatteet ja roskat. Terapari pi-
taisi vahintaan kerran kauden aikana irrottaa. Vetopyora
A ja terén B takaosa voidellaan ohuella 6ljylla. Moottoria
ja muita osia ei voidella.

Huomio! Terien johtavat p!nnat on pidettava oljyttyina,
jotta ne luistaisivat hyvin. Oljyamattdmat johtavat pinnat
voivat vaikuttaa negatiivisesti kayttdikaan.

Kun terat ovat pitkaaikaisen kayton jalkeen tylsyneet,
korvaa ne vain alkuperaisilla varaterilla.

Puhdista leikkuri vain harjalla tai rievulla. Al3 ruiskuta lai-
tetta missaan tapauksessa vedella tai upota sita veteen.
Suihkuta terdan hoitodljya jokaisen kayton jalkeen.
Vaihda kuluneet, tylsyneet terat.

Tydnna terasuojus teran paalle jokaisen kayton jalkeen.
Tarkasta silminnahtavat vauriot ja korjauta laite tarvitta-
essa valtuutetulla huoltoliikkeella.

Sailytys

Sailyta laitetta kuivassa, puhtaassa paikassa ja lasten
ulottumattomissa. Sailyta jaatymattémassa paikassa.

Havitys

& Noudata havityksessé seuraavia ohjeita:

Kaytetyt sahkodlaitteet ja akut eivat kuulu kotitalousjat-
teisiin.

Kaytetyt sahkolaitteet pitad kerata, kierrattaa tai havittaa
ymparistoystavallisella tavalla.

Vialliset tai kaytetyt akut pitaa kierrattaa asianmukaisesti
voimassa olevan akkujen ja paristojen havitysta koske-
van direktiivin mukaisesti.

Kun poistat akun ja piirilevyn laitteesta, paina ensin paal-
le-/poiskytkinta niin kauan, kunnes akku on taysin tyhja.
Irrota sen jalkeen ruuvimeisselilla kaikki ruuvit laitteesta
ja avaa kotelo.

Poista piirilevy ja litiumionikenno ja katkaise akussa/
piirilevyssa olevat litdnnat.

Luovuta piirilevy ja litiumionikenno sen jalkeen akkujen/
paristojen kerdyspisteeseen asianmukaista havitysta
varten.

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan eu-
rooppalaisen direktiivin mukaisesti luovutat laitteen pii-
rilevyn ja akun poistamisen jalkeen ymparistoystavalli-
seen uusiokayttoon.

Voimme kuitenkin hoitaa laitteen ja akun asianmukaisen
havityksen puolestasi. Laheta sita varten laite kayttdoh-
jeessa ilmoitettuun huolto-osoitteeseen.
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EY-Vaatimustenmukaisuusvakuutus c E

Me, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, ilmoitamme yksin vastaavamme, etta seuraava
tuote/tuotteet Akkukayttoiset ruohikkosakset GBS 3,6 LI, johon tdma ilmoitus liittyy, vastaa EY direktiivissa
2006/42/EY (konedirektiivi), 2004/108/EY (EMV maaraykset), 2006/95/EG (Niederspannungsrichtlinie), 2006/95/
EY (Matalaa jannitettd koskevat méaaraykset), 2011/65/EU (RoHS maaraykset) ja 2000/14/EY (melua koskeva
direktiivi), niiden muutokset mukaan lukien. EY direktiiveissé mainittujen turvallisuus - ja terveysvaatimusten oikean
kayton varmistamiseksi on seuraavia standardeja ja/tai teknisia erittelyja kaytetty:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Laturilla:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

mitattu &anen tehotaso 87 dB (A)

taattu aanen tehotaso 92 dB (A)

Yhdenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen V mukaan / ohjesaanté 2000/14/EY

Valmistusvuosi on painettu arvokilpeen, ja se voidaan myds selvittda juoksevan sarjanumeron perusteella

Minster, 25.09.2014 G Worrorr
Gerhard Knorr, Tekninen johto lkra GmbH
Teknisten asiakirjojen sailytys: Gerhard Knorr, Kércherstrale 57, DE-64839 Miinster
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Austatud klient,

et tagada toote usaldusvaarne kasutamine, té6tasime valja selle kasutusjuhendi. Kui te jargite jargnevaid nduandeid,
on garanteeritud rahulolu seadmega ning seadme pikk kasutusiga.

Meie seadmeid on enne seeriatootmist rangetes tingimustes testitud ja need on teinud 13abi kvaliteedikontrolli. See
annab meile kindluse ja teile garantii taielikult valjatddtatud toote saamiseks.

Tehniliste edasiarenduste huvides jatame diguse teha konstruktsiooni- ja disainimuudatusi.

SISUKORD Page
Joonised 1-3
Sumbolite tdhendus 4
Tehnilised andmed EE-2
Kavandatud kasutus EE-3
Uldised ohutusnduanded EE-3
Akude laadimine EE-5
Sisse- ja valjalllitamine EE-5
P&oratav kaepide EE-5
Seadme (imberseadistamine/Idikesiisteemi vahetamine EE-5
N&uandeid toétamiseks EE-6
Hooldus EE-6
Hoiustamine EE-6
Keskkonnakaitse EE-6
Euroopa Liidu vastavusdeklaratsioon EE-6

Garantiitingimused

Teenus

EE-1 . .
Tolge algsest kasutusjuhendist
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Akuga muru-ja po6sakaarid GBS 3,6 LI

Tehnilised andmed

Aku-/Kasutuspinge V/DC 3,6

Akutilip Ah/Wh 1,3; 4,68; Lithium-lonen
Kasutusaeg min ca. 45
Pdorlemiskiiruse nimivaartusel min™’ 1000

Loikelaius * mm 75

Loikepikku ** mm 120

Loiketugevus ** mm 8

Helivdimsuse tase dB (A) 87 K=3,0 dB (A)
Helirdhu tase (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K=3,0 dB (A)
Vibratsioon (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K=1,5m/s?
Akulaadija

Pinge ja toitesagedus V~/Hz 230/50

Pinge V/DC 3,6

Laadimisvool mA/DC 450

Laadimisaeg h ca. 3 - 5 tundi

Jatame endale Oiguse teha tehnilisi muudatusi!
*Akuga murukaarid ~ **Akuga hekikaarid

- Naidatud vibratsiooni tase on maaratud standardseadmetega ja seda saab kasutada nii vordluseks teiste
elektriliste riistadega kui ka vibratsiooni kaudu laetuse ajutiseks hindamiseks.

- Vibratsioonitase vdib varieeruda vastavalt masina kasutusele ja tema ettevalmistusele ja olla naidatust suurem.

- Vajalik on madrata kasutajast lahtuvad ohutusmaarad, mis peavad baseeruma tegelikes kasutustingimustes
vibratsiooni poolt tekitatud laetuse hindamisel.

- Sellel eesmargil tuleb arvestada koiki t66tsikli 16ike, nagu naiteks valjalilitamine voi td6tamine tihikaigul.

- Uritage hoida vibratsioonist tingitud koormus nii véike kui véimalik. Vibratsioonikoormuse véhendamise
meetmeteks on naiteks todriista kasutamisel kinnaste kandmine ja tédaja piiramine. Seejuures tuleb arvesse vétta
koiki kaitustsukli osi (naiteks aegu, mil elektritdoriist on valja lulitatud, samuti aegu, mil ta on kill sisse lilitatud,
ent td6tab koormuseta).

- Hoidke kaed ja jalad alati 16iket6driistadest eemal, eriti just mootori sisselllitamisel!
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Seadet tohib kasutada kehtivaid riiklikke ja
regionaalseid seadusi ning norme arvestades!

Kavandatud kasutus

Kasutusnduanne:

Poosakaare ei voi ega tohi asendada hekikaa-

ridega.
Poo6sakéaadrid on peeneoksaliste ilupdoosaste ja p66-
sastike niitmiseks, piligamiseks. Teistsugune voi
sellest tulenev kasutamine ei ole sihtotstarbeline
ning neist tulenevate kahjustuste eest tootja/tarnija
ei vastuta.

Vajadusel voib podsakaarid kiire teravahetusega
murukéairideks seadistada.

Uldised ohutusnéuanded

Téhelepanu! Lugege kdik juhised hoolega labi! Elekt-
riliste tooriistade kasutamisel tuleb elektrildogi, vi-
gastuste ja pdletusohu valtimiseks juhinduda turvali-
susnduannetest. Jargnev moiste ,Ehitustodriist® hdl-
mab  voolutoitega(voolujuhtmega)elektritooriistu  ja
akutoitega(voolujutmeta) elektritdoriistu.

JALGIGE NOUANDEID TAHELEPANELIKULT.

1) To6koht

a) Hoidke tookoht puhas ja korras. Korratus ja
té6koha puudulik valgustus véivad poéhjustada
6nnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, milles on siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektritéoriistad tekitavad sddemeid, mis
voivad siilidata tolmu véi aurud.

c) Jalgige, et seadme kasutamisel ei viibiks lahe-
duses lapsi voi teisi isikuid. Korvalised isikud
voivad hajutada téhelepanu ja teil voib kaduda
kontroll seadme lile.

2) Elektriohutus

a) Seadme pistik peab sobima pistikupesaga. Pis-
tikut ei tohi iihelgi moel muuta. Arge kasutage
adapterpistikuid koos kaitsemaandatud sead-
metega. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupe-
sad vdhendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Elektri-
166gi oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

c) Véltige seadme kokkupuudet sademetega. Vee
sattumine elektritédriista sisse suurendab elektri-
166gi ohtu.

3) Isiklik ohutus

a) Olge elektritooriista kasutamisel tahelepanelik,
jalgige oma toovotteid ning kasutage tervet
mdistust. Arge kasutage elektritooriista, kui
olete vasinud voi narkootiliste ainete, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
elektritéoriista kasutamisel voib I6ppeda tdsise
vigastusega.

b) Kasutage kaitsevahendeid ja kandke alati kait-
seprille. Isikukaitsevahendite, nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalanéude, kaitsekiivri ja
kuulmiskaitsete kasutamine, lahtuvalt elektritéériis-
ta liigist ja kasutusotstarbest, vdhendab vigastuste
ohtu.

c) Véltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
kui Uhendate pistiku pistikupessa, jalgige, et
kaivitusliiliti oleks valjaliilitatud asendis. Kan-
des elektritébriista sérm kéivituslilitil v6i tihenda-
des pistiku pistikupessa kaivitusliiliti sisseldilitatud
asendis, seate ennast ohtu.

d) Enne elektritooriista kaivitamist eemaldage
koik reguleerimisvahendid ja mutrivotmed.
Seadme liikuval osal asuv tédriist véi mutrivéti voib
pbhjustada vigastusi.

e) Arge iilehinnake ennast. Jilgige, et seisaksite
kindlalt jalgadel ja oleksite tasakaalus. Sel moel/
suudate elektritéoriista ootamatutes olukordades
paremini késitseda.

f) Kandke té6ks sobivaid riideid. Arge kandke lii-
ga suuri tooriideid voi ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Rip-
puvad riided, ehted ja pikad juuksed vbivad jéédda
liikuvate osade vahele.

d) Kui on véimalik paigaldada tolmuimemis- ja
kogumisseadmeid, tuleb olla kindel, et need on
iihendatud ja neid kasutatakse digesti. Nende
seadmete kasutamine véhendab tolmust tingitud
ohtusid.

4) Elektritooriistade kasutamine ja hoidmine

a) Arge iilekoormake seadet. Kasutage iga t66
jaoks selleks ettendhtud elektritooriista. Sobivat
tooriista kasutades sujub t66 kergemini ja kindla-
malt t6616igus, milleks toériist on ette néhtud.

b) Arge kasutage elektritéoriista, mille kiivitus-
liiliti pole tookorras. Elektritdériist, mida ei saa
kéivitada voi vélja lillitada, on ohtlik ja see tuleb
dra parandada.

c) Eemaldage enne koiki masina kallal tehtavaid
toid alati aku seadmest! Need ettevaatusabinéud
hoiavad é&ra elektritéoriista tahtmatu kaivitumise.

d) Kui te elektritooriistu ei kasuta, hoidke neid
lastele ligipdasmatus kohas. Arge lubage elekt-
ritooriistu kasutada inimestel, kes neid ei tunne
voi pole lugenud kdesolevat kasutamisépetust.
Elektritéériistad on ohtlikud, kui neid kasutavad
kogenematud isikud.

e) Hooldage oma elektritooriista korrapéraselt.
Kontrollige, kas liikuvad osad téo6tavad laitma-
tult ega pole pinge all, kas seadmel on mur-
dunud voi vigastatud osi, mis vdivad segada
seadme toimimist. Vahetage vigastatud osad
vilja enne tooriista kasutamist. Paljude 6nne-
tusjuhtumite pohjuseks on puudulikult hooldatud
elektritooriist.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Kor-

ralikult hooldatud teravate l6iketeradega 16iket66-

riistad ei jaa kergelt materjali kiilge kinni ja neid on
kergem kontrollida.

f

=
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g) Kasutage elektritdoriistu, tarvikuid, reguleeri-
mistooriistu jms kadesolevas juhendis ja igale
kindlale seadmetiiiibile ette nahtud viisil. Ar-
vestage seejuures to6tingimuste ja sooritatava
tootoiminguga. Elektritéoriista kasutamine muul
otstarbel kui juhendis ette ndhtud véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

5) Parandamine

a) Laske oma elektritooriistu parandada vaid val-
jaoppinud professionaalidel ja ndustuge vaid
originaalvaruosade kasutamisega. Nii saate olla
kindel, et toériista kasutamine on jatkuvalt turva-
line.

6) Tahelepanelik akutdorista kasutamine

a) Enne, kui te aku kiilge iihendate, veenduge,
et seade oleks vilja lilitatud. Sisseliilitatud
seadmele aku kiilge panemine véib péhjustada
énnetusi;

b) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijaga. Laadija, mis on méeldud kindlalt
tidpi akule, véib péhjustada tuleohtliku olukorra,
kui ta on Uihendatud teist tiiiipi akuga.

c) Kasutage elektritooristadega ainult ettendhtud
akusid. Teiste akude kasutamine véib péhjustada
vigastusi ja tuleohtu.

d) Kui te akut ei kasuta, hoidke see eemal kir-
jaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja teistest vidikestest metalleseme-
test, et akuklemmid omavahel kokku ei iihen-
duks. Liihis akuklemmide vahel véib péhjustada
péletusi ja tuleohtu.

e) Akude valel kasutamisel voib neist vedelikku
vidlja imbuda. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhuslikul kokkupuutel loputa veega. Kui aku-
vedelikku silma satub, poéorduge lisaks arsti
poole. Véljaimbuv akuvedelik véib pdhjustada
nahadrritusi voi poletusi.

Ohutusnduanded hekikaaridele:

Hoidke kdoiki kehaosi lbiketerast eemal. Arge
piitidke tootava tera korral: eemaldada I6ikejaa-
ke ja drge hoidke kinni Idigatavast materjalist.
Eemaldage kinnijaédnud I6ikejaake ainult valjalii-
litatud seadmega. T&helepanematus hekikdéride
kasutamisel voib kaasa tuua raskeid vigastusi.
Liikumisel kandke hekikaire kadepidemest, seis-
kunud teraga. Hekikdaride transportimisel voi
hoiustamisel asetage peale kaitsekate. Hoolas
seadmega (mberkéimine védhendab Ibiketerast tule-
nevat ohtu.

Hoidke elektritooriisa ainult isoleeritud hoide-
pindadest, sest I6ikenuga voib peidetud elektri-
juhtmetega kokku puutuda. Léikenoa kokkupuutel
pingestatud juhtmega véivad metallist seadmeosad
pinge alla sattuda ning elektrilbéki pohjustada.
Otsige hekk enne t66 alustamist peidetud objekti-
de nagu nt traadi jms suhtes labi. Olge tdhelepane-
lik, et I6iketodriist ei puutuks kokku traadi ega muude
metallobjektidega.
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Hoidke elektritdoriista digesti, nt kahe kdepideme
olemasolul molema kdega kdepidemetest kinni.
Seadme iile kontrolli kaotamine véib péhjustada
vigastusi.

Ohutusnduanded muru- ja podsakaaridele

.

Antud seadet ei tohi kasutada piiratud fiisiliste,
aistmis- ja vaimsete véimetega inimesed (sealhul-
gas lapsed) voi kellel puudub kogemus voi osku-
sed, vilja arvatud juhul, kui nad on nende ohutuse
eest vastutava isiku valve all voi neile on tutvusta-
tud masina kasutamist. Lapsed peavad olema jarel-
valve all kontrollimaks, et nad seadmega ei méangi.
See masin vdib pohjustada tosiseid vigastusi.
Lugege hoolikalt muru- ja podsakairide kasu-
tusjuhendit korrektse tootamise, ettevalmistuse,
hoolduse ja nduetekohase kasutamise kohta.
Enne esimest kasutamist tutvuge seadmega ja
laske end praktiliselt juhendada.

Loiketooriist tootab parast seadme viljaliilitamist
hetke viltel edasi.

Enne puhastamist on seade vilja lilitatud.
Tahelepanu! Hoidke kded ja jalad niitmisalast
eemal.

Mootor siis sisse liilitada, kui kded ja jalad on
16iketooriistast ohutus kauguses.

Enne seadme kasutamist vabastage t66pind voor-
kehadest; t66 ajal poorake samuti tihelepanu
voorkehadele.

Transportimiseks liilitage masin alati vélja ning
jélgige, et tera ei toota. Hooldus- ja puhastustoid
teostada alati vaid valjaliilitatud seadmega.
Lapsed ja alla 16-aastased noored ei tohi seadet
kasutada.

Arge lubage kunagi lastel vai isikutel, kes pole
kasutusjuhendiga tutvunud, seadet kasutada.
Kasutaja vanus voib olla seadusega satestatud
nouetega piiratud.

Teadvustage, et olete toopiirkonnas vastutav la-
hedalolevate isikute eest.

Viltige kaaride kasutamist, kui laheduses on ini-
mesi, eelkdige lapsi.

P66sa- ja murukaare kasutada ainult paevavalgu-
ses voi rikkaliku kunstvalgustuse korral
Hooldada ja kontrollida kdare nouetekohaselt.
Kahjustuste korral tohib tera vaid tervenisti vilja
vahetada. Suuremate kahjustuste korral laske
seade kindlasti spetsialistil iile kontrollida.
Kandke vastavat tooriietust, kaitseprille, korva-
klappe, libisemiskindlaid kinniseid jalandusid,
tookindaid. Valtike avarat riietust, mis voib haa-
kuda seadme liikuvate osadega.

Peale kaaride seisma jatmist ja enne puhastustoid
veenduge, et need ettearvamatult sisse ei liilitu, nt
kaitseriivi vabastamise tottu.

Kontrollige korrapéaraselt tera kahjustusi.

Arge mitte mingil juhul hoidke kaire teradest, sest
vigastusoht on isegi siis, kui seade ei toota.
Arge kunagi vatke kinni tootavast terast voorke-
ha eemaldamiseks; voi korraks blokeerunud tera
puhul. Liilitage seade alati ennem vilja.
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* Enne hooldust ja puhastamist liilitage masin alati
vélja.

* Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas.

* Tootamisel podsa- ja murukairidega votke alati
sisse kindel asend, eriti siis, kui kasutate treppi
voi redelit.

« Arge kasutage muru- ja pédsakéire, kui I1dikesea-
de on liialt kulunud véi kahjustunud.

« Arge kunagi vétke kasutusele puuduvate detaili-
dega masinat.

* PO0sa- ja murukaaride transportimisel voi hoius-
tamisel kasutage alati terakaitset.

* Enne tootamist tutvuge limbruskonnaga ja arves-
tage voimalike ohtudega, mida te masinamiira
tottu ei kuule.

* Kasutage ainult tootja poolt soovitatud varu- ja
lisadetaile.

Enne kasutamist

Akude laadimine
Ohutusndouanded:

Seadmega on kaasas laetud Li-lon aku. Enne esimest

kasutamist soovitame akut laadida.

Kasutage kaasasolevat laadijat. See on spetsiaalselt

mdeldud antud aku laadimiseks.

Arge kasutage teisi laadijaid. Seetdttu voib tekkida

tule- ja plahvatusoht.

Hoidke laadija eemal vihmast ja niiskusest. Elektril66gi

oht!

Arge laadige akut Gues, vaid tehke seda kuivas ja

kaitstud kohas.

Arge laadige selle laadijaga teisi akusid. Tule- ja

plahvatusoht.

Enne iga kasutust kontrollige laadija, pistiku ja juht-

me seisukorda. Kui leidub kahjustusi, arge laadijat

kasutage.

Arge avage laadijat. Defekti korral vahetage laadija

vélja.

Laadija soojeneb laadimise ajal. Arge asetage seda

kergestisuttivale pinnale vdi keskkonda. Tuleoht.

Arge avage akuklemme. Liihise oht.

Kahjustunud akudest véib ohtlikku auru ja vedelikke

vélja imbuda. Juhusliku kontakti puhul loputage veega

ja poorduge koheselt arsti poole. Akuvedelik vdib pdh-

justada nahaarritust ja poletust.

- Kaitske akut kuumuse, paikesekiirguse ja tule eest.
Plahvatusoht.

Laadimine:

Aku laadimiseks pange laadija pistik pistikupesasse.
Pange laadimisjuhtme pistik muru- ja pddsakaaride
pistikupesasse (Pilt 2).

Laadimise algust naitab kdepideme otsas olev punane
kontrolltuli (X) (Pilt 2). Tihja aku korral kestab laadi-
mine 3-5 tundi. Peale edukat laadimist I6petab laadija
automaatselt laadimisprotsessi. Kui aku on téais laetud,
siis pdleb roheline valgusdiood pusivalt ja annab marku
laadimise 16pust. Laadimist ei ole vajalikjalgida.
Laadimise ajal soojenevad laadija ja seadme kaepide.

See on normaalne.

Peale laadimist eemaldage laadija pistikust.

Laadimise ajal ei tohi seadet kasutada.

Kui méarkate I6ikamistulemuse halvenemist, tuleb akut
laadida.

Lisaks on seadmesse integreeritud tiihjakslaadimise-
kaitse, mis hoiab ara aku kahjustumise. Tuhjakslaadi-
misekaitse lllitab tihjenenud aku korral seadme valja.
Sellisel juhul arge lilitage seadet uuesti sisse, vaid
laadige akut.

Sisse- ja valjaliilitamine (Pilt 4)

Vajutage (6) ette ja vajutage lilitit (7). Peale sisselilita-
mist ei pea te enam kaitseriivi (6) hoidma.

Kaitamise ajal pdleb punane kontrolltuli.

Seadme valjalilitamiseks vabastage luliti (7).

Ettevaatust! Loiketooriist tootab parast seadme
& véljaliilitamist hetke viltel edasi.

Pooratav kaepide (joon. 5)

Ergonoomiliseks kasutamiseks saab kaaride kaepidet
90° vasakule vdi paremale poorata.

Parast lukusti (8) vajutamist saab kaepideme 90° imber
seada. Pidage silmas, et lukusti on enne kaaride uuesti
kasutusele votmist taas fikseerunud.

Seadme varustuse muutmine / kaarisiisteemi-
de vahetamine

Arge lillitage jargmistel téodel kaarisiisteemi
&vahetades seadet mitte mingil juhul sisse!
Vigastusoht!

Likake kaitseks vigastuste eest kaasasolev noakaitse
noa peale ja kasutage kaitsekindaid.
Vajutage lukustusaasa ja likake reduktorikaant noole
suunas. Votke reduktorikaas maha. Nild saab I6iknoa
vélja vétta. (joon. 6)
Eemaldage reduktoriruumist vdimalik sissetunginud
mustus.
Hoidke nuga taimemahladest ja mustusest puhas. Nuga
tuleks hooaja jooksul vahemalt Uks kord maha vétta.
Seejuures tuleb eemaldada taimejaagid ja voorkehad.
Maarige tahikut A ja noaselga B ettevaatlikult vedela
maardega (joon. 7 ja 8). Arge maarige mootorit ega
muid detaile.
Haalestage reduktori positsioon kaasasoleva tddriistaga.
Korpusel ja reduktori hammasrattal olevad (punased)
margistused moodustavad Uhe joone. (joon. 7)
Mélemad (punased) margistused peavad noal kohakuti
paiknema. (joon. 8)
Arge hoidke nuga vahetamisel ldiketeradest
kinni! Sisse-Valjaliliti ettekavatsematul Iilitamisel
voite raskelt vigastada saada.
Pange nuga reduktorikorpusse. Palun pidage silmas, et
noad paikneks kujutatud positsioonis. (joon. 9)
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Juhis: Pidage silmas, et nuga toetuks vastu plastmas-
shoidikuid (3) ja tehke kindlaks, et nuga istuks digesti
neljal fiksaatoril (4). (joon. 10)

Seejarel pange reduktorikaas juhikutesse (1) ja likake
kuni lukustusaasa fikseerumiseni ettepoole (2) (joon. 10).
Seade on niiid jalle kasutusvalmis

Nouandeid to6tamiseks

Pdosakaaridega voite Ibigata ilupddsaid ja horedaid
pdosaid. See seade on mdeldud vormildikuseks, nt
haudade hooldusel.

Murukaaridega saate I6igata murudari ligipadsmatutes
kohtades

Kuna seadet juhitakse lihe kaega, siis arge ase-
tage vaba katt l16iketera lahedusse.

Hooldus (Pilt 7)

Hoidke Idiketera taimejaakidest puhas. Terapaari peab
igal hooajal vahemalt Ghel korral eemaldama. Eemalda-
ge taimejaanused ja vodrkehad. Maarige hammasratast
A ja noaselga B ettevaatlikult universaalse maardeaine-
ga. Teisi detaile ja mootorit mitte maarida.

Tahelepanu! Tera libisevaid pindu peab 6litama, et sai-
litada nende pindade libisemisvaimet. Olitamata pinnad
véivad lihendada seadme eluiga.

Kui tera peale pikka kasutust niriks laheb, asendage
see orginaalasendusteraga.

Puhastage kaare ainult harja vdi lapiga. Valtige seadme
kokkupuutumist veega (arge pritsige veega, arge ase-
tage vette).

Toddelge tera peale igat kasutuskorda hooldusspreiga.
Vahetage vélja niristunud terad.

Peale kasutamist asetage terale alati peale terakaitse.

Euroopa Uhenduse vastavusdeklaratsioon

Kontrollige seadet véimalike puuduste suhtes ning vaja-
dusel viige volitatud paranduskohta.

Hoiustamine

Hoiustage seadet kuivas, jadtumisvabas, puhtas, lastele
kattesaamatus kohas.

Keskkonnakaitse

& Palun jargige utiliseerimiseks jargmisi juhiseid:
Kasutatud elektriseadmed ja akud ei kuulu majapida-
misprigi hulka.

Elektriseadmed tuleb kokku koguda, Umbertdétlusse
suunata voi keskkonnasobralikul viisil utiliseerida.
Defektsed vdi kasutatud akud tuleb vastavalt aktuaal-
setele akude ja patareide direktiivile asjakohasesse
Umbert6étiusse suunata.

Véimaldamaks seadmest akut koos paigaldatud trikk-
plaadiga vélja vétta, vajutage eelnevalt senikaua sisse-/
valjalulitit, kuni aku on taielikult tihjenenud.

Vabastage seejarel kruvikeerajaga seadme kdik kruvid
ja avage korpus.

Vétke trikkplaat koos liitiumioonelemendiga valja ja
I6igake Uhendused akult/triikkplaadilt maha.

Andke seejarel triikkplaat koos liitiumioonelemendiga
asjakohaseks utiliseerimiseks akude/patareide kaitlus-
punkti.

Vastavalt kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete
kaitlemist satestavale Euroopa direktiivile suunate Te
trikkplaadi koos akuga parast seadmest valjavétmist
keskkonnasobralikku taaskasutusse.

Samuti vétame me meelsasti Teie jaoks seadme asja-
kohase utiliseerimise koos akuga ile. Selleks saatke
seade kasutusjuhendil esitatud teeninduse aadressile.

q3

Meie, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Saksamaa, kinnitame omal vastutusel, et kdesolevas de-
klaratsioonis kasitletav seade, st Akuga muru-ja poosakaarid GBS 3,6 LI, vastab td6ohutust ja tddtervishoidu ka-
sitlevatele Euroopa Uhenduse direktiividele 2004/108/EU (elektromagnetilist tihilduvust késitlev direktiiv), 2006/42/
EU (masinadirektiiv), 2006/95/EU, 2011/65/EU (RoHS direktiiv) ja 2000/14/EU (miira kasitlev direktiiv), sh nende
muudetud redaktsioonides. EU eeskirjades sétestatud ohutus- ja tervisekaitsenduete dige rakendamise tagamiseks

kasutatakse jargmisi standardeid ja/voi tehnilisi liigitusi:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Laadijat:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

87 dB (A)
92 dB (A)

moddetud helivdimsuse tase
garanteeritud helivimsuse tase

Vastavus tehti kindlaks direktiivi 2000/14/EU V lisas séatestatud korras

Valmistamisaasta on triikitud andmesildile ja selle saab teada jarjestikuse seerianumbri jargi.

Minster, 25.09.2014

G . V\/\/\.@H’

Gerhard Knorr, tehniline juhatus lkra GmbH

Tehnilise dokumentatsiooni asukoht: Gerhard Knorr, KarcherstraRe 57, DE-64839 Miinster
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LT | Naudojimosi instrukcija

Gerbiamas pirkéjau!

Mes parengéme $ig naudojimo instrukcijg, kad uztikrintume patikima darba su jrankiu. Jei laikysités joje pateikty
nurodymuy, zirklés veiks patikimai ilgus metus nekeldamos jokiy ripesciy.

Serijiniu bddu gaminami masy jrankiai griezZtai tikrinami ir nuolatos kontroliuojami gamybos proceso metu. Dél to
neabejojame, kad jrankis veiks patikimai, ir garantuojame Jums, kad jsigijote auk$¢iausios kokybés gamin;.
lgyvendindamas technine plétrg gamintojas turi teise keisti prietaiso konstrukcijg.

TURINYS Puslapis
Paveiksléliai 1-5
Instrukcijoje vartojami saugos Zenklai ir jy paaiskinimai 6
Techniniai duomenys LT-2
Paskirtis LT-3
Bendrieji saugos reikalavimai dirbant su elektros prietaisu LT-3
Prie$ paleidimg akumuliatoriaus krovimas LT-5
Irankio jjungimas /isjungimas LT-5
Sukiojama rankena LT-5
Darbinio jrankio keitimas/Zirkliy sistemos keitimas LT-5
Jrankio naudojimo patarimai LT-6
Priezidra LT-6
Laikymas LT-6
Atlieky Salinimas ir aplinkos apsauga LT-6
EB atitikties deklaracija LT-7
Garantija

Aptarnavimas
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Akumuliatorinés zolés ir kriimy zirklés GBS 3,6 LI

Techniniai duomenys

Darbiné jtampa / akumuliatoriaus jtampa V/DC 3,6
Akumuliatoriaus talpa Ah / Wh 1,3 /4,68 licio jony
Maks. veikimo laikas min. apie 45

Veikimo greitis ng min’! 1000

SPjavio plotis * mm 75

Juostos ilgis ** mm 120

Pjavio storis ** mm 8

ISmatuotas garso galios lygis (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Triuk8mo lygis (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Vibracija (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
Maitinimo baterijos jkroviklis

Maitinimo jtampa V~/Hz 230/50
|krovimo jtampa VvV DC 3,6

Krovimo srové mA 450

Krovimo laikas val. 3-5

Gamintojas gali keisti techninius duomenis.

*

Akumuliatorinés sodininko Zirklés

** Akumuliatorinés krimy pjaklelis

* Nurodyta sumine vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota taikant suderintg standartine testavimo procedirg ir

negali bati lyginama su kitais elektros jrenginiais.

» Nurodyta vibracijos emisijos verté gali bati naudojama prognozuojant batiny darbo pertrauky skaiciy ir trukmes

laika.

» Tikroji vibracijos emisijos verté dirbant su prietaisu gali bati kitokia, tai priklauso nuo to, kaip jis naudojamas.
» Pastaba: siekiant iSvengti ligy, kurias gali sukelti vibracija, tinkamu metu reikia daryti darbo pertraukas.

+ Stenkités kiek jmanoma riboti dél vibracijos kylancius fizinius jtempius. Pvz. vibracijos sukeltus fizinius jtempius
sumazinsite jrankio naudojimo metu mavédami pirstines ir ribodami jrankio veikimo laikg. Siuo atveju, reikia
atsizvelgti j visg darbo ciklo etapa (pvz. jskaitant laika, kai jrankis yra iSjungtas ir laikg, kai jrankis jjungtas, taciau

veikia be apkrovos).

» Saugokite rankas ir pédas nuo pjovimo jtaisy, laikykités atstumo, ypac¢ jjungiant variklj!

LT-2
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Ispéjimas: Apsauga nuo triuk§mo! Dirbdami
laikykités vietoje galiojanciy taisykliy.

Paskirtis

Rekomendacijos dél naudojimo:
Sios zirklés jokiu biidu negali pakeisti elektri-
nio krimy pjoviklio, skirto apipjauti krimams
ir gyvatvoréms.
Zirklés skirtos apkirpti ir apipjauti dekoratyviniams
kriimams ir augalams su plonomis Sakelémis. Kitoks
ju naudojimas laikomas netinkamu naudojimu. Ga-
mintojas/tiekéjas neprisiima atsakomybés uz Zzala,
patirtag dél netinkamo naudojimo.
Esant batinybei Sias zZirkles, standartiSkai skirtas
krimams karpyti, galima pritaikyti ir Zolei kirpti; tam
reikia jtaisyti kei¢iamuosius aSmenis, kurie jeina j
prietaiso komplekta.

Bendrieji saugos reikalavimai dirbant su
elektros prietaisu

Perskaitykite visas darby saugos taisykles ir nuro-
dymus. Jei nesilaikysite saugos taisykliy ir nuro-
dymy, galite patirti elektros smigj, sukelti gaisra
ir (arba) stipriai susizaloti. Saugos reikalavimuose
vartojama savoka ,elektros jrenginys“ taikytina ir
elektros jrenginiui, jungiamam prie elektros tinklo
(su maitinimo kabeliu), ir elektros jrenginiui, veikian-
¢iam su akumuliatoriumi (be kabelio).

TINKAMAI LAIKYKITE SIA INSTRUKCIJA,.

1) Darbo vieta

a) Pasirtipinkite, kad Jiisy darbo vieta visada baty
Svari ir tvarkinga. Jei darbo vieta bus netvarkinga
ir neap$viesta, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

b) b) Su prietaisu nedirbkite sprogioje aplinkoje,
ten, kur yra degiy skysé¢iy, dujy arba dulkiy.
Prietaisui veikiant susidaro KibirkStys, nuo kuriy
dujos ar dulkés gali uZsidegti.

c) c) Naudodamiesi elektros prietaisu Ziarékite,
kad pavojingoje zonoje nebity vaiky ir kity
Zmoniy. Jeigu kas nors atitrauks Jasy démesj,
galite nebesuvaldyti veikiancio prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Prietaiso kiStukas turi tikti elektros lizdui. Kistu-
ko jokiu bidu negalima perdaryti. Nenaudokite
kisStuko adapterio/Sakotuvo kartu su jzemintais
elektros prietaisais. Naudojant tinkamus kistukus
sumazéja elektros smagio pavojus.

b) Dirbdami saugokités, kad neprisiliestuméte
kiinu prie jzeminty vamzdziy, Sildymo siste-
my, krosniy ir Saldytuvy pavirSiaus. Kanu gali
nutekéti elektros srové — didelis pavojus patirti
elektros smagj.

c) Saugokite prietaisg nuo lietaus. Jei j prietaiso
vidy patenka vandens, padidéja elektros smagio

3) Zmoniy sauga

a) Bukite atidas, ziarékite, ka darote, ir elkités
apdairiai dirbdami su Siuo elektros prietaisu.

Nesinaudokite juo tada, kai esate pavarge, ap-
svaige nuo alkoholio, vaisty ar narkotiky. Dé/
vienos neatidumo akimirkos naudojantis jrenginiu
gali bati patirtos sunkios traumos.

b) Naudokités asmeninémis apsaugos priemoné-
mis ir dirbdami su Siuo jrenginiu visada uzsideé-
kite apsauginius akinius. Naudojantis asmeniné-
mis apsaugos priemonémis, kaip antai: dirbant su
respiratoriumi, apsauganciu nuo dulkiy, avint batus
neslystanciais padais, uzdidéjus $almg ar ausines
— atsiZvelgiant j elektros prietaiso rdsj ir naudojimo
bddg — sumaZéja pavojus patirtj elektros smagj ir
kitus suZalojimus.

c) Prie$ jungdami prietaisg pasalinkite visus de-
rinimo jrankius, pavyzdziui, verzliarak¢ius, at-
suktuvus ir pan. Pamirs$tas jrankis ar kitas regulia-
vimo jrankis, atsiddres ant judanciy prietaiso daliy,
gali sukelti suzalojimus.

d) Nepervertinkite savo jégy. Pasirapinkite patiki-
ma atrama, kad bet kuriuo metu galétumeéte is-
laikyti pusiausvyra. Taip galésite geriau suvaldyti
prietaisg susidarius netikétai situacijai.

e) Dirbdami dévékite tinkamus drabuzius. Nesivil-
kite laisvy drabuziy, nesisekite ir nemavékite
papuosaly. Pasiripinkite, kad plaukai, drabu-
Ziai ir pirStinés bty toliau nuo judanéiy prie-
taiso daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus.

f) Jeigu galima jtaisyti dulkes susiurbiancius ar
sugaunancius jtaisus, patikrinkite, ar jie taisy-
klingai prijungti ir tinkamai naudojami. Naudo-
Jjantis Siais jtaisais sumaZinamas dulkiy keliamas
pavojus.

4) Tinkamas elektros prietaiso naudojimas ir kruops-
ti priezitira

a) Pasirupinkite, kad prietaisas nepatirty per di-
delés apkrovos. Kiekvienu atveju naudokités
prietaisais, skirtais Jasy atliekamam darbui.
Su tinkamu elektros prietaisu dirbsite efektyviau
ir saugiau pagal gamintojo nurodytg jo nasumo
diapazong.

b) Nesinaudokite prietaisu su sugedusiu jungi-
kliu. Prietaisas, kurio nejmanoma jjungti ir isjungti
su jungikliu, kelia didelj pavojy; jj reikia nedelsiant
sutaisyti.

c) Pries derindami prietaisa, keisdami jo reikme-
nis arba dédami prietaisg j vieta, kurioje jis
laikomas, iStraukite kabelio kiStukg i$S elektros
lizdo. Laikydamiesi Siy atsargumo priemoniy uz-
tikrinsite, kad prietaiso nebdty jmanoma jjungti
netycia.

d) Nenaudojamus elektros prietaisus laikykite vai-
kams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite Siais
prietaisais naudotis asmenims, neperskaiciu-
siems ir nezinantiems Sios instrukcijos. Jeigu
elektros prietaisais naudojasi Zmonés, neturintys
reikiamy Ziniy ir patirties, kyla didelis pavojus.

e) Kruopsciai priurékite prietaisg. Patikrinkite, ar
tinkamai veikia judancios dalys, ar jos ne-
stringa, néra suliizusios ar pazeistos taip, kad
tai turéty neigiamos jtakos prietaiso veikimui.
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Prie$ naudojantis prietaisu sugedusios dalys
turi bati sutaisytos. Daugelis nelaimingy atsi-
tikimy jvyksta dél netinkamos elektros prietaisy
priezidros.

f) Pasirapinkite, kad pjovimo pavirsiai baty Sva-
ris ir tinkamai pagalasti. Tinkamai priZiarimi pjo-
vimo prietaisai su astriais pjaunamaisiais krastais
reCiau uzstringa ir su jais lengviau dirbti.

g) Elektros prietaisus, reikmenis, darbo jrankius ir
pan. prietaisus naudokite laikydamiesi pateikty
nurodymy ir taip, kaip nustatyta atitinkamos
rasies jrenginiui ar prietaisui. Kartu atsizvelkite
j darbo salygas ir atliekamo darbo pobidj. Jeigu
elektros jrenginiai ar prietaisai naudojami ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

5) Prietaiso taisymas ir daliy keitimas

a) Elektros prietaisg gali taisyti tiktai kvalifikuoti
serviso tarnybos specialistai ir tiktai naudo-
dami originalias keiciamasias dalis. Taip bus
uZtikrintas tinkamas elektros prietaiso veikimas ir
jo sauga.

6) Su akumuliatoriais veikianéiy elektros prietaisy
naudojimas ir tinkamas elgesys su jais.

a) PrieS§ dédami akumuliatoriy patikrinkite, at-
sakomybé prietaisas iSjungtas. Jeigu akumu-
liatorius dedamas | veikiantj prietaisg, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

b) Akumuliatoriy kraukite tik su gamintojo reko-
menduojamais krovikliais. Paprastai kroviklis
bdna skirtas tam tikros rasies akumuliatoriams;
naudojant kroviklj su kitokiais akumuliatoriais gali
kilti gaisras.

c) Naudokite tiktai Jasy prietaisui skirtus aku-
muliatorius. aukite tik su gamintojo rekomen-
duojamais krovikliais. Jei naudosite kito tipo
akumuliatorius, galite sukelti gaisrg arba patirti
suzalojimus.

d) Nenaudojama akumuliatoriy nelaikykite kartu
su kanceliarinémis savarzélémis, monetomis,
raktais, vinimis, varztais ir kitais metaliniais
daiktais, nes jie gali sukelti trumpajj kontakty
jungima. Dél trumpojo elektros grandinés jungimo
tarp kontakty gali kilti gaisras.

e) Jei akumuliatoriaus prasta baklé, i$ jo gali te-
kéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jeigu vis délto taip jvyktu, skystj nuplaukite
vandeniu. Jeigu akumuliatoriaus skyséio pa-
tekty j akis, kreipkités j gydytoja. /S akumuliato-
riaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti
odg.

Saugos nurodymai dirbat Zolés ir krimy zirklémis:

- Saugokite visas kino dalis nuo pjovimo peiliy.
Nebandykite pasalinti nupjauta medziaga veikiant
jrankiui. Nelaikykite kerpamo objekto ranka. Tarp
peiliy jstrigusia nupjauta medziaga pasalinkite tik
pries$ tai iSjunge jrankj! Dirbant gyvatvoriy Zirklémis
netgi dél trumpos atidumo stokos galima patirti sunkiy
suZalojimy.
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Gyvatvoriy zirkles neskite uz rankenos, pries tai
jsitiking, kad neveikia pjovimo peiliai. Pervezant ir
sandéliuojant gyvatvoriy Zirkles visada naudokite
apsauginj gaubta. Atsargus elgesys maZina suZalo-
jimy pjovimo peiliais pavojy.

Elektros jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty
rankenos viety, nes pjovimo peilis gali patirti
salytj su pasléptais elektros perdavimo kabeliais.
Pjovimo peiliui susilietus su jtampa turinciu kabeliu,
gali jvykti elektros srovés nuotékis j prietaiso dalis ir
galima patirti elektros smugj.

Prie$ pradedant dirbti, patikrinkite ar gyvatvoréje
néra paslépty objekty, pvz. laidy ir pan. AtidZiai
stebékite, kad pjovimo jtaisas nesusiliesty su laidu ar
kitais metaliniais objektais.

Elektros jrankj laikykite taisyklingai, t.y. jeigu yra
dvi rankenos, laikykite abejomis rankomis. Prara-
dus prietaiso valdyma, galima patirti suZalojimy.

Saugos nurodymai dirbant Zolés zirklémis

.

Sis jrankis neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) turintiems fiziniy, jutiminiy ar psichiniy
sutrikimy, neturintiems patirties ir ziniy, nebent
uz minéty asmeny saugumg atsakingas asmuo
juos priziari arba yra supazindings su jrankio
naudojimo instrukcija. Batina priziaréti vaikus ir
neleisti jiems zaisti su jrankiu.

Su Siuo prietaisu galite stipriai susizaloti. |Jdémiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija, kad galétu-
méte tinkamai paruosti prietaisa darbui, priziaréti
ir taisyklingai naudotis. Susipazinkite su prietaisu
prieS pradédami naudoti, jeigu yra galimybé, is-
klauskite patyrusio naudotojo instrukcijas.
Pjovimo jrankis i$ inercijos dar juda ir iSjungus
prietaisa,

Pries atlikdami valymo darbus batinai iSjunkite
prietaisa.

Démesio! Zitirékite, kad rankos ir kojos neatsidur-
ty pjovimo zonoje.

Variklj jjunkite tik tada, kai pjovimo jrankis yra toli
nuo ranky ir kojy.

Prie$ pradédami dirbti pasalinkite i$ darbo zonos
nereikalingus daiktus; dirbdami atidziai Ziarékite
ir laiku pasalinkite tokius daiktus.

Norédami pernesti prietaisg i$ pradziy jj iSjunkite
ir palaukite, kol aSmenys visiSkai sustos.

Pries atlikdami priezidros ir valymo darbus buati-
nai iSjunkite prietaisa.

Su Siomis zirklémis draudziama dirbti asmenims,
jaunesniems kaip 16 mety.

Atsiminkite, kad Jias esate atsakingi uz kitus as-
menis, esancius darbo zonoje.

Su zirkléemis dirbkite tiktai Sviesiu paros metu
arba esant pakankamam dirbtiniam apsSvietimui.
Zirkles reikia tikrinti ir atlikti jy priezitGros darbus
pagal nustatytas taisykles. Jeigu zirklés sugedo
nukritusios ant Zemés, jas bdtinai turi patikrinti
specialistas.

Prietaisas turi buti reguliariai tikrinamas remonto
jmonéje.
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¢ Dirbdami vilkékite tinkamus drabuzius ir nau-
dokités asmeninémis apsaugos priemonémis:
apsauginiais akiniais, klausos apsaugos priemo-
némis, avékite uzdarus batus neslidziais padais,
miveékite apsaugines pirstines. Nesivilkite laisvy
drabuziy, nes juos gali jtraukti judancios prietaiso
dalys.

* Prie$ dédami zirkles j laikymo vieta ar atlikdami
prieziuros ir valymo darbus jsitikinkite, kad prie-
taiso nebus galima jjungti netycia, pavyzdziui,
atlaisvinus fiksatoriy.

* Reguliariai apziarékite aSmenis, patikrinkite, ar jie
nepazeisti.

« Zirkliy jokiy badu nelaikykite uz aSmeny, nes ga-
lite jsipjauti, net jeigu prietaisas iSjungtas.

* Niekada nelieskite veikian€io prietaiso aSmeny
norédami pasalinti kokius nors prilipusius daiktus
arba atblokuoti uzstrigusius aSmenis. IS pradziy
iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy.

¢ Pries pradédami bet kokius prietaiso remonto ar
prieziuros darbus iSimkite akumuliatoriy.

* Prietaisg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

« Dirbant su prietaisu Jasy padétis visada turi bati
stabili, ypa¢ tada, kai naudojatés kopéciomis ar
panasiais jtaisais.

¢ Nesinaudokite Zirklémis su pazZeistais arba labai
nudilusiais aSmenimis.

* Jokiu biidu nemeéginkite jungti prietaiso, jeigu
triksta kokiy nors j daliy.

* Gabendami ar dédami prietaisg j laikymo vietg
batinai uzmaukite apsauginj dékla.

* Prie$ pradédami darba gerai apziarékite aplinka,
atkreipkite démesj j galima pavojy, kurio galite
nepastebéti dirbdami su prietaisu dél ko keliamo
triukSmo.

* Naudokite tiktai gamintojo rekomenduotas keicia-
masias dalis ir reikmenis.

Pries paleidima akumuliatoriaus krovimas

Saugos reikalavimai:

Prietaisas pristatomas su jkrautu li¢io jony akumulia-
toriumi. Ta¢iau mes rekomenduojame prie$ pradedant
darba pirma kartg jkrauti akumuliatoriy i$ naujo.

- Su prietaisu pristatytg kroviklj naudokite tiktai akumuli-
atoriui krauti.

- Kito kroviklio naudoti negalima. Dél to gali kilti gaisras
arba jvykti sprogimas.

- Kroviklj saugokite nuo lietaus ir drégmés.

- Pavojus — galite patirti elektros smigj! — Akumuliato-
riaus niekada nekraukite ne patalpoje be tinkamos
apsaugos, tam rinkités sausg ir saugig vieta.

- Su Siuo krovikliu negalima krauti kity akumuliatoriy. Dél
to gali kilti gaisras arba jvykti sprogimas.

- Kaskart prie§ naudodamiesi krovikliu patikrinkite jo
gaubtag, kiStukg ar laida, pazidrékite, ar néra pazeidimy.
Pazeisto kroviklio naudoti negalima.

- Kroviklio nesistenkite atidaryti su jéga. Jei yra defektas,
kroviklj reikia pakeisti.

- Krovimo metu kroviklis jkaista. Jo negalima déti ant de-
gaus pavirSiaus ir naudoti aplinkoje, kurioje yra lengvai
uzsideganciy medziagy. Gali kilti gaisras!

- Niekada neatidarykite akumuliatoriaus elementy. Tai
pavojinga, gali jvykti trumpasis jungimas.

- Jeigu akumuliatorius sugedes, i$ jo gali rakti dimai ir
tekéti skystis. Jei Sio skysc€io patekty ant odos, nuplau-
kite ja vandeniu ir nedelsdami kreipkités | gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti
oda.

- Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, saulés ir ugnies.
Gali jvykti sprogimas!

|krovimo eiga:

Norédami jkrauti baterijg, jjunkite jkroviklj j elektros tinklo
kistukinj lizdg. Tuomet jjunkite jkrovimo laido kiStuka j
zolés ir krimy zirkliy ar gyvatvoriy zirkliy. (pav. 2)
|krovimo proceso pradzig rodo raudona kontroliné
lemputé(“X”, Pav. 3). Jeigu baterija visiSkai iSsikrovusi,
ikrovimas trunka apie 6 valandas. Kai baterija visiskai
ikrauta, elektroninis valdiklis automatiskai i§jungia jkrovi-
mo procesg. Kontrolinés lemputés raudona spalva pasi-
keicia j jkrovimo proceso pabaigg rodancig zalig spalva.
Nebdtina kontroliuoti jkrovimo trukmés.

Vykstant jkrovimui, jkroviklis ir jrankio rankena jkaista.
Tai jprastas reiskinys.

IStraukite nenaudojamo jkroviklio kistuka.

Niekada nejunkite jrankio vykstant jkrovimui!

Kiekvieng karta pastebéje zymy jrankio pjovimo efek-
tyvumo sumazéjima, jkraukite baterijg. Be to, baterijoje
irengta elektroniné visisko baterijos iSsikrovimo apsauga
saugo baterijg nuo sugadinimo. Si funkcija i§jungia ba-
terijg pasiekus iSkrovimo ribg. Tokiu atveju, i§ karto po
to nejunkite jrankio, pirmiausia reikia vél jkrauti baterija.

Jrankio jjungimas /iSjungimas (Pav. 4)

Paspauskite saugos uzrakto mygtuka (6) ir jspauskite
jungiklj (7). ljungus jrankj atleisti saugos uzrakto myg-
tuka (6).
|rankiui veikiant dega raudona indikatoriaus lemputé.
|rankj iSjungsite atleide jungiklj (7).
Ispéjimas! ISjungus prietaisa, tam tikrg laika
toliau sukasi pjovimo peilis.

Sukiojama rankena (Pav. 5)

Ergonomiskuma uztikrina 90° kampu j kairg arba j deSi-
ne sukiojama rankena.

Paspaudus fiksavimo mechanizmg (8) rankeng galima
reguliuoti iki 90° kampu. Prie§ vél pradédami naudoti
zirkles, jsitikinkite, kad fiksavimo mechanizmas yra uz-
rakinimo padétyje.

Darbinio jrankio keitimas/zirkliy sistemos kei-
timas
Atlikdami toliau nurodytus zirkliy sistemos

keitimo veiksmus, niekada nejunkite prietaiso!
Suzalojimo pavojus!
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Siekiant iSvengti suzalojimy, uzdenkite peilj j komplektg
ieinanciu apsauginiu gaubtu, jstumdami gaubtg slydimo
grioveliais ir maveékite apsaugines pirstines.
Paspauskite uzdarymo mygtukg ir stumkite pavary
mechanizmo dangtj atgal rodyklés kryptimi. Nuimkite
pavary mechanizmo dangtj. Tada iSimkite pjovimo peil]
(Pav. 6).
Pasalinkite j pavary mechanizmo skyriy patekusius
neSvarumus.
Nuvalykite peilj, paSalinkite nusédusias augaly sultis
ir neSvarumus. Peilj reikia iSimti bent jau vieng kartg
per sezong. ISémus peilj, pasalinkite augaly liekanas ir
svetimkanius.
Kruopsciai sutepkite krumpliaratine pavarg A ir peilio
apacig plonu tepalo sluoksniu (Pav. 7 ir 8). Netepkite
variklio ir kity daliy.
Naudokite | komplekta jeinantj jrankj reguliuoti pavary
mechanizmo padétj. Korpuso ir krumpliaradio Zymos
(raudonos) turi bati vienoje linijoje (Pav. 7)
Dvi peilio Zymos (raudonos) turi bdti vienoje linijoje
(Pav. 8)

Keisdami, nelaikykite peiliy uz pjovimo aSme-
A ny! Atsitiktinai paspaudus  jjungimo/i§jungimo

jungiklj, galima patirti sunkiy suzalojimy.
Istatykite peilj j pavary mechanizmo korpusa. jsitikinkite,
kad peilis yra nurodytoje padétyje. (Pav. 9)
Pastaba: |sitikinkite , kad peilis remiasi j du plastikinius
laikiklius (3) ir jstatytas j keturis fiksavimo elementus
(4). (Pav. 10)
Istatykite pavary mechanizmo dangtj j kreipiamasias (1)
ir stumkite dangtj | priekj, kol jis sukibs su uzdarymo
mygtuku (2) (Pav. 10).
Prietaisas vél parengtas darbui.

Irankio naudojimo patarimai

Krimy zirklés skirtos dekoratyviniy krdmy ir reto pomis-
kio ar krdmyny karpymui. Prietaisas taip pat gerai tinka
dekoratyviniai karpymui, pvz. kapy priezidrai.
Zolés Zzirklemis galima i$laikant horizontalig karpymo
linijg nukirpti vejy pakras€ius ir sunkiai pasiekiamas
vejos vietas.
Kadangi jrankiu dirbama viena ranka, kitg
& ranka laikykite atokiai nuo veikianéiy pjovimo
jtaisu.

Priezilira (pav. 7 + 8)

Nuo asmeny reikia nuvalyti augaly sultis ir purvg. Ne
reCiau kaip kartg per tris ménesius reikia iSimti aSmeny
porg. Pasalinkite augaly likucius ir pasalinius daiktus.
Plonu sluoksniu iStepkite krumpliaratj A ir uZpakaline
asmeny dalj B. Variklio ir kity daliy netepkite.

Démesio! Slystancius aSmeny pavirsius reikia tepti, kad
jie galéty tinkamai slysti. Dél netepamy slydimo pavirsiy
sutrumpéja aSmeny naudojimo laikas.

Jeigu ilgai naudojami asmenys atSipo, pakeiskite juos
naujais, batinai originaliais aSmenimis.

Zirkles valykite tiktai su Sepediu arba skiaute. Ant pri-

etaiso negalima purksti vandens, taip pat nardinti jo j
vandenj ar kitg skystj.

Kaskart baigus naudotis ant aSmeny reikia uzpurksti
apsauginio purskiklio.

AtSipusius aSmenis reikia pakeisti.

Baigus naudotis batinai uzdéti aSmeny apsaugos jtaisa.
Apzidréti prietaisg nustatant, ar néra matomy defekty;
atsiradusius defektus turi pasSalinti jgaliotos remonto
imonés specialistai.

Laikymas

Akumuliatorines Zzirkles laikykite sausoje vietoje, apsau-
gotoje nuo $alcio ir nepasiekiamoje vaikams.

Atlieky Salinimas ir aplinkos apsauga

Jei Jusy prietaisas sugedo ar daugiau neketinate juo
naudotis, jokiu bidu neiSmeskite prietaiso su buitinémis
atliekomis, pasalinkite jj aplinkai saugiu badu.

Netinkamg naudoti prietaisg nuvezkite j specialy surinki-
mo punktg. Tada metalinés ir plastmasinés jo dalys galés
bati atskirtos ir nusiystos grazinamajam perdirbimui.
Informacijos apie taisyklinga jvairiy medziagy pasalinimg
gausite ir savo vietiniy administravimo institucijy.
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EB atitikties deklaracija c €

Mes, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, prisimdami visiska atsakomybe pareiSkiame,
kad gaminys akumuliatorinés Zolés ir krumy zirklés GBS 3,6 LI, su kuriuo yra susijusi $i deklaracija, atitinka
pagrindinius reikiamus saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimus, pateiktus direktyvose: 2006/42/EB (masiny
direktyva), 2004/108/EB (EMS direktyva), 2006/95/EB (dél Zemosios jtampos), 2011/65/EB (dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo) ir 2000/14/EB (triukSmo direktyva), jskaitant pa-
keitimus. Kad direktyvose nurodyti saugos ir sveikatos apsaugos reikalavimai baty tinkamai jvykdyti, buvo laikomasi
toliau iSvardyty standarty ir (ar) techniniy specifikacijy:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

Akumuliatoriaus kroviklis:

EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010
EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

ISmatuotas garso galios lygis LWA 87 dB (A)
Garantuotas garso galios lygis LWA 92 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EB V prieda.
Pagaminimo data yra atspausdinta gamyklinéje lenteléje ir taip pat gali bati nustatoma pagal serijinj numer;j.

Minster, 25.09.2014 G Mo

Gerhard Knorr, lkra GmbH technikos direktorius

Techninés dokumentacijos tvarkymas: Gerhard Knorr, Karcherstrale 57, DE-64839 Miinster
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Szanowny Uzytkowniku,

w celu zapewnienia prawidiowego uruchomienia maszyny opracowana zostata niniejsza instrukcja obstugi. Urzadze-
nie bedzie pracowato ku zadowoleniu uzytkownikéw, a okres jego uzytkowania bedzie dtugi pod warunkiem przestrze-
gania nastepujacych wskazéwek.

Nasze urzadzenia zostaty przed wprowadzeniem do seryjnej produkcji wyprébowane w najciezszych warunkach
pracy, a podczas produkcji poddawane sg statej kontroli. To nam daje pewnos$¢, a Panstwu gwarancje, ze otrzymuja
Panstwo bardzo dobry produkt.

W interesie dalszego rozwoju technicznego zastrzezone sg zmiany w zakresie konstrukcji i wykonania urzadzenia.

Spis tresci Strona
Rysunki 1-5
Rysunki i wyjasnienia do piktograméw 6
Dane techniczne PL-2
Budowa PL-3
Uzycie zgodnie z przeznaczeniem PL-4
tadowanie akumulatora PL-6
Wiaczanie i wytaczanie PL-7
Uchwyt obrotowy PL-7
Przezbrojenie urzadzenia / zmiana systemu tnacego PL-7
Instrukcje dotyczace pracy PL-8
Konserwacja PL-8
Sktadowanie PL-8
Utylizacja PL-8
Unia Europejska Deklaracja Zgodnosci PL-8
Gwarancja PL-9
Serwis
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Nozyce do ciecia trawy i krzewéw z napedem akumulatorowym GBS 3,6 LI

Dane techniczne

Napigcie akumulatora/napiecie V/IDC 3,6

Typ akumulatora Ah / Wh 1,3 /4,68 litowo-jonowy
Czas pracy min. ca. 45

Ruchy tnace ng min”’' 1000

Szeroko$¢ ciecia * mm 75

Dtugo$¢ noza ** mm 120

maks. grubos¢ ciecia ** mm 8

Ciénienie akustyczne wedtug (DIN EN 60745-2-15) dB(A) 87 K3,0 dB (A)
Cisnienie akustyczne wedtug (DIN EN 60745-2-15) dB (A) 67 K3,0 dB (A)
Wibracja wedtug (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
tadowarka sieciowa

Napiecie zasilania tadowarki V~/Hz 230/50
Napiecie tadowania V DC 3,6

Prad tadowania mA 450

Czas tadowania h 3 -5 Std

*

Nozyce do ciecia trawy ** Nozyce do ciecia krzewéw
Zmiany techniczne zastrzezone. Nozyce do cigcia krzewdw.

+ Podana warto$¢ poziomu drgan zostata zmierzona zgodnie ze standaryzowang metodg i moze stuzy¢ do poréw-
nan z innymi egzemplarzami.

+ Podana warto$¢ poziomu drgan uwzglednia czas zwigzany z niezbednymi przerwami w pracy.

* Podana wielko$¢ poziomu drgan moze ulega¢ zmianie w trakcie pracy urzadzeniem elektrycznym zaleznosci od
rodzaju i warunkéw wykonywanej pracy.

» Uwaga: mozesz zmniejszy¢ oddziatywanie drgan na uktad naczyniowy robigc przerwy w pracy.

» Nalezy minimalizowa¢ ucigzliwo$ci zwigzane z wibracjami. Na przyktad $rodkiem do minimalizowanie wibracji jest
uzycie rekawic roboczych podczas obstugi urzadzenia oraz limitowanie czasu pracy. Pod tym wzgledem nalezy
rozpatrywac caly czas obstugi urzgdzenia ( np. czas kiedy urzadzenie jest wytgczone oraz czas kiedy pracuje bez
obcigzenia).

» Nalezy zawsze trzymac rece i stopy z dala od ostrzy, zwtaszcza w momencie uruchamiania silnika!

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Uwaga: Ochrona przed hatasem! Podczas uru-
& chomienia prosimy przestrzega¢ lokalnych
przepisow.

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Informacja dotyczaca zastosowania:
Nozycami do ciecia krzewow i zarosli nie moz-
na i nie nalezy zastepowa¢ sekatora.

Nozyce te sa przeznaczone wylacznie do ciecia i
obcinania krzewoéw ozdobnych i zarosli o matej gru-
bosci. Uzycie ich w innym celu lub zakresie zastoso-
wania jest niezgodne z przeznaczeniem. Producent
| dostawca nie odpowiada za powstate w zwiazku z
tym szkody.

W razie potrzeby mozna nozyce do cigcia krzewow i
zarosli przeksztalci¢ przez prosta wymiane zataczo-
nego noza na nozyce do cigcia trawy.

Ogodlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Uwaga! Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje. Nie-
przestrzeganie lub btedne stosowanie sie do podanych
ponizej instrukcji moze spowodowa¢ porazenie pradem,
pozar i/lub ciezkie uszkodzenia ciata. Stosowane w dal-
szej czesci pojecie ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do
wszystkich narzedzi elektrycznych zasilanych pradem z
sieci (z przewodem sieciowym) oraz zasilanych akumu-
latorami (bez przewodu sieciowego).

NALEZY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

1) Bezpieczenstwo pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ utrzymane w po-
rzadku oraz oswietlone. Nieporzgdek oraz nie-
dostateczne oswietlenie mogg prowadzic¢ do wy-
padku.

b) Nie wolno pracowa¢ w otoczeniu grozacym
eksplozja, w poblizu palnych ptynéw, gazéw lub
pytéw. Urzadzenie elektryczne wytwarzajg iskry,
ktore moga zapali¢ pyty lub opary.

c) Podczas pracy w poblizu operatora nie moga
sie znajdowaé¢ dzieci lub osoby postronne.
Podczas pracy ze zmniejszong uwagg moze doj$¢
do utraty kontroli nad urzgdzeniem

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazd-
ka. Wtyczka nie moze by¢ wymieniona. Nie
wolno uzywaé¢ wtyczek adaptacyjnych w urza-
dzaniach z przewodem ochronnym. Oryginalna
wtyczka | pasujgce gniazdko zasilajgce zmniejsza-
Ja ryzyko porazenia elektrycznego.

b) Unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece | chtodziarki. Istnieje
podwyzszone ryzyko porazenia elektrycznego, gdy
panstwa ciato jest uziemione.

c) Nie dopuszcza¢ do kontaktu urzadzenie z desz-
czem lub wilgocia. Whiknigcie wody do urzgdze-
nia podwyzsza ryzyko porazenia elektrycznego.

d) Nie wolno uzywaé¢ przewodu sieciowego do-
przenoszenia lub przewieszania urzadzenia
lub wyciggania wtyczki z gniazdka. Przewéd

trzymac¢ z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub poruszajacych sie czesci maszyn.
Uszkodzony lub zaplatany przewod zwigksza ryzy-
ko porazenia elektrycznego.

e) Podczas pracy urzadzeniem na zewnatrz moz-
na uzywac tylko takiego przedtuzacza, ktory
jest przeznaczony do pracy na zewnatrz. Uzycie
odpowiedniego przedtuzacza zmniejsza ryzyko
porazenia elektrycznego.

f) W przypadku koniecznosci pracy w wilgotnym
otoczeniu prosze podtaczy¢ urzadzenie do ob-
wodu chronionego wytacznika réznicowopra-
dowego. Uzycie wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia elektrycznego.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Prosze zawsze zwraca¢ uwage na to jak Pan-
stwo pracujecie i zastosujcie rozwage podczas
pracy z urzadzeniem elektrycznym. Nie uzywaj-
cie urzgdzenia, gdy jestescie zmeczeniu lub pod
wptywem alkoholu czy narkotykéw. Chwila nieuwa-
gi moze prowadzi¢ do skaleczenia lub zranienia.

b) Prosze nosi¢ odziez ochronng | zawsze okulary
ochronne. Noszenie $rodkéw ochrony osobistej
Jjak maska przeciwpytowa, buty antyposlizgowe,
kask lub ochronniki stuchu zgodnie z rodzajem
urzgdzenia elektrycznego zmniejsza ryzyko ska-
leczen.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uzycia. Nalezy
sie upewni¢, ze urzadzanie jest wylaczone
zanim podtaczy si¢ przewéd sieciowy lub aku-
mulator oraz gdy urzadzenie jest przenoszone
lub skladowane. Jezeli podczas przenoszenia
urzgdzenia palec znajduje sie na wigczniku lub
urzgdzenie jest podfgczone do sieci moze doj$¢
do wypadku.

d) Nalezy usuna¢ narzedzia regulacyjne lub klu-
cze z urzadzenia zanim uruchomi si¢ urza-
dzenie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sig na
obracajgcej sie czesci urzgdzenia moze prowadzi¢
do wypadku.

e) Nalezy unikaé¢ nienaturalnej pozycji ciata. Na-
lezy zatroszczy¢ si¢ o pewne podioze i utrzy-
mywac cialo w rownowadze. Poprzez to mozna
lepiej kontrolowa¢ urzadzenie w nieoczekiwanych
sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ wlasciwag odziez. Nie nalezy nosi¢
szerokich obra¢ oraz ozdéb. Podczas pracy na-
lezy trzymac wlosy, odziez i rekawice z dala od
ruchomych czesci. Luzne wilosy i odziez, ozdoby
oraz dfugie wtosy moggq by¢ pochwycone przez
ruchome cze$ci.

g) Podczas pracy z wyciggiem pytu lub zbiorni-
kiem na odpady nalezy si¢ upewni¢, ze sg one
prawidiowo podiaczone i pracuja prawidiowo.
Zastosowanie odciggu pytu zmniejsza ryzyko spo-
wodowane przez pyty.

4) Uzycie i obstuga elektronarzedzi
a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do pracy
nalezy uzywac¢ przeznaczonego to tego celu
narzedzia. Z elektronarzedziem przeznaczonym
do konkretnego zadania pracuje si¢ lepiej i pewnej.
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b) Nie wolno uzywaé narzedzia z uszkodzonym
wlacznikiem. Urzgdzenie, ktérego nie mozna pra-
widfowo wigczyc i wytgczyé jest niebezpieczne i
musi zosta¢ naprawione.

c) Przed wymianag akumulatora, regulacja urza-
dzenie lub mocowaniem czesci roboczej nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazdka i/lub odtaczyé
akumulator. Te $rodki bezpieczenstwa zapobiega-
Jja niezamierzonemu wigczeniu urzgdzenia.

d) Elektronarzedzia przechowywaé¢ poza zasig-
giem dzieci. Nie dopusci¢ to uzywania urzadze-
nia przez osoby nieznajace urzadzenia lub te,
ktore nie przeczytatly instrukcji obstugi. Elektro-
narzedzia sg niebezpieczna, gdy sg obstugiwane
przez osoby bez doswiadczenia.

e) O narzedzia nalezy dba¢ z nalezyta starannos-
cig. Nalezy sprawdzaé, czy ruchome czesci
pracuja bez zarzutu i si¢ nie zacinaja, nie sa
utamane lub uszkodzone w jakikolwiek spos6b
mogacy zakléci¢ prawidiowe funkcjonowanie
urzadzenia. Przed uzyciem urzadzenia nalezy
naprawi¢ uszkodzone czesci. Wiele wypadkéw
ma przyczyne w ich niewtasciwej pielegnacji.

f) Narzedzia nalezy utrzymywac czyste | naostrzo-
ne. Starannie utrzymane urzgdzenie tngce z ostry-
mi ostrzami nie zakleszczajg sie i mozna je tatwiej
obstugiwac.

g) Nalezy uzywac elektronarzedzi, akcesoriow,
przystawek zgodnie z tymi zaleceniami oraz
tak, jak jest to opisane w instrukcjach to po-
szczegdlnych typéw urzadzen. Nalezy wziagé
pod uwage warunki pracy oraz wykonywana
prace. Uzycie elektronarzedzi do innych celéw
niz zamierzone uzycie moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuacji.

5) Service

a) Lassen Sie das Gerdt nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

6) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akku-

geraten

a) Nalezy zapewni¢, by urzadzenie byto wytaczone
zanim zostanie nasadzony akumulator. Nasa-
dzanie i (zatgczanie) akumulatora do urzgdzenia
elektrycznego, ktory jest wigczony, moze prowa-
dzi¢ do obrazen.

b) Akumulatory tadowa¢ tylko w takich urzadze-
niach do tadowania, ktére sa zalecone przez
producenta. Przy urzgdzeniach do fadowania,
ktére sq odpowiednie dla okreslonego typu aku-
mulatoréw, grozi pozar, jezeli jest uzywany do
fadowania innych akumulatoréw.

c) W urzadzeniach elektrycznych nalezy stosowa¢
akumulatory przeznaczone tylko dal tych wias-
nie urzadzen. Zastosowanie innych akumulatorow
moze prowadzi¢ do obrazeri i niebezpieczeristwa
pozaru.

d) Nie uzywane akumulatory nalezy przechowy-
waé poza zasiegiem spinek kancelaryjnych,
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monet, kluczy, srub lub innych przedmiotow
metalowych, ktore by mogly spowodowac
zbocznikowanie kontaktéw akumulatorow.
Zwarcie miedzy kontaktami akumulatorow moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

e) Podczas niewlasciwego zastosowanie z aku-
mulatora moze wycieka¢ ciecz. Nalezy strzec
sie kontaktu z ciecza akumulatorowa. W wy-
padku przypadkowego kontaktu z ciecza aku-
mulatorowa nalezy omy¢ dotkniete miejsce
woda. Jezeli ciecz akumulatorowa przedostanie
sie do oczu, nalezy wezwac lub skontaktowac
sie z lekarzem. Unikajgca ciecz akumulatorowa
moze spowodowac podraznienia skéry lub opa-
rzenia.

Zalecenia bezpieczenstwa przy cieciu trawy i gatezi:

Wszystkie czesci ciata trzymac¢ z dala od ostrzy
tnacych. Nie usuwac¢ scinkéw gdy urzadzenie jest
wiaczone. Nie probowa¢ trzymac odcinanych cze-
$ci rekami. Scinki blokujace ostrze usuwaé tylko
wtedy, gdy urzadzenie jest wylaczone! Podczas
pracy nozycami do zywopfotu nawet krotki moment
nieuwagi moze prowadzi¢ do powaznych uszkodzen
ciata.

Nozyce do zywoplotu przenosi¢ trzymajac za
uchwyt gdy ostrza tnace sa nieruchome. Podczas
transportowanie lub skladowania nozyc zawsze
natozy¢ ostone na ostrza. Ostrozne obchodzenie
sie zmniejsza ryzyko skaleczenia przez ostrza tngce.
Urzadzenie trzymaé wylacznie za izolowane
uchwyty poniewaz ostrza thagce moga byé¢ w
kontakcie z ukrytymi przewodami. W przypadku
gdy ostrze tngce wejdg w kontakt z aktywnymi prze-
wodami cze$ci urzgdzenia moga by¢ pod napieciem i
spowodowac porazenie pradem.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ czy w zywo-
ptocie nie ma ukrytych przedmiotéw np. drutéw
itp. Zwrécic szczegdlng uwage na to, zeby urzg-
dzenie nie dotykato drutéw lub innych metalowych
przedmiotéw.

Wiasciwie trzymac urzadzenie tj. w przypadku
istnienia dwoéch uchwytéw dwoma rekami na
uchwytach. Utrata kontroli nad urzgdzeniem moze
prowadzic¢ do urazéw.

Uwagi bezpieczenstwa dla nozyc

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia
przez osoby (wlaczajac dzieci) w ograniczenia-
mi fizycznymi, sensorycznymi lub psychicznymi
oraz niedoswiadczonymi lub niezaznajomionymi
z instrukcja obstugi urzadzenia z wyjatkiem kiedy
zostaly przeszkolone lub sa dozorowane przez
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczenstwo.
Dzieci powinny by¢ pod dozorem aby nie bawity
si¢ urzadzeniem.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (wlacznie z dzieémi) w ograniczony-
mi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi oraz osoby z niewystarczajaca wie-
dza chyba, ze takie osoby sg dozorowane przez
odpowiednie osoby lub otrzymuja od tych oséb
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informacje o prawidlowym uzyciu urzadzenia.
Dzieci powinny byé nadzorowane, czy nie bawia
sie urzadzeniem. Podczas pracy elektronarzedzia-
mi badzcie Panstwo uwazni i zwracajcie uwage
na to co czynicie. Nie uzywajcie urzadzenia gdy
jestescie zmeczeniu lub pod wptywem alkoholu,
narkotykow lub lekarstw.

Maszyna ta moze spowodowaé¢ powazne skale-
czenia. Prosimy doktadnie zapozna¢ si¢ z instruk-
cja obstugi, aby moéc poprawnie eksploatowac te
maszyne, przygotowywac ja do pracy i konserwo-
wac. Przed jej zastosowaniem nalezy zapoznac
sie ze sposobem jej funkcjonowania i uzyskacé
informacje na temat jej dziatania w ramach prak-
tycznej instrukgciji.

Urzadzenie posiada faze ruchu bezwtadnego.
Urzadzenie nalezy wylaczy¢ przed czyszczeniem.
Uwaga! Palce oraz nogi powinny znajdowac sie
poza miejscem ciecia!

Silnik zatacza¢ dopiero po oddaleniu rak i nég z
zakresu zasiegu narzedzi tnacych.

Przed uzyciem maszyny nalezy usunac¢ z miejsca,
na ktéorym bedziemy pracowaé¢ wszelkie przed-
mioty, a podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage na
takie przedmioty!

Na czas transportu maszyna musi by¢ zawsze
wylaczona i nalezy odczekaé, az néz zupetnie si¢
zatrzyma. Czyszczenie i konserwacje urzadzenia
mozna przeprowadza¢ wyltacznie przy wylaczonej
maszynie.

Osoby nieletnie do lat 16 nie powinny obstugiwa¢
urzadzenia.

W miejscu, gdzie pracujemy, nalezy przestrzega¢
zasad odpowiedzialnosci w stosunku do oséb
trzecich.

Nozyc nie nalezy uzywag, jezeli w poblizu znajduja
sig inne osoby, dzieci lub zwierzeta domowe.
Urzadzenie nalezy stosowac jedynie przy swietlne
dziennym, wzglednie wystarczajacym oswietleniu
elektrycznym.

Nozyce nalezy regularnie konserwowa¢ i podda-
wacé przegladom. W przypadku uszkodzenia noza
nalezy wymieni¢ cata pare nozy.

W razie powstania usterek w wyniku uderzenia, ich
zakres musi oceni¢ specjalista.

Nozyce nalezy sprawdza¢ w regularnych odste-
pach czasu, kontrole tego rodzaju przeprowadza
jedynie odpowiedni warsztat naprawczy.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ odpowiedniego
ubrania roboczego oraz okularéw ochronnych,
ochraniaczy stuchu, petnego, nieslizgajacego sie
obuwia oraz rekawic. Nie nalezy zaklada¢ obszer-
nego ubrania, ktére mogtoby zosta¢ pochwycone
przez ruchoma czes$¢ nozyc.

Po odtozeniu nozyc oraz przed ich czyszczeniem
nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie moze by¢
wiaczone przez pomytke, np. odblokowanie wy-
tacznika.

Regularnie sprawdza¢ stan niezawodnosci urza-
dzenia tngcego.

Nozyc nigdy nie nalezy przytrzymywac¢ za noze,
istnieje mozliwos$¢ odniesienia obrazen nawet
wtedy, kiedy nozyce sg wylagczone!

W przypadku koniecznosci usuniecia obcych
przedmiotéw lub w przypadku zablokowania no-
zyc, nigdy nie nalezy dotyka¢ nozy, ktére sa w
ruchu.

Urzadzenie nalezy przechowywac poza zasiegiem
dzieci.

Podczas pracy z nozycami nalezy przyjac stabilng
postawe, zwlaszcza, kiedy uzywa sie podestu
roboczego lub drabiny.

Zabronione jest uzywanie nozyc z uszkodzonym
lub nadmiernie zuzytym mechanizmem tnacym.
Nigdy nie nalezy uzywac¢ nozyc, ktére nie zostaty
w calosci wyposazone we wszystkie niezbedne
czesci.

Podczas transportu i magazynowania nozyc za-
wsze nalezy uzywac ostony noza.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac sie
z otoczeniem i mozliwoscig wystapienia ewentu-
alnego niebezpieczenstwa, o ktérym z powodu
hatasu mozemy sie nie dowiedziec.

Stosowac wylacznie czesci zamienne i wyposaze-
nie zalecane przez producenta.

Przed uruchomieniem

Ladowanie akumulatora
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

Urzadzenie dostarczane jest z natadowanym akumula-
torem litowo-jonowym. Zalecamy jednak powtérne ta-
dowanie akumulatora przed pierwszym uruchomieniem.

Do tego celu nalezy uzywaé¢ wytacznie zatgczonej
tadowarki. Jest ona specjalnie dopasowana do aku-
mulatora.

Nigdy nie stosowac innych tadowarek. Niebezpieczen-
stwo pozaru i wybuchu!

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia. Niebez-
pieczenstwo porazenia pradem elektrycznym.

Nigdy nie tadowa¢ akumulatora bez zabezpieczenia
na wolnym powietrzu, a jedynie w miejscu suchym i
chronionym.

Nigdy nie tadowaé¢ za pomoca tej tadowarki obcych
akumulatoréw. Grozi to niebezpieczenstwem pozaru
lub wybuchu.

Przed kazdym uzyciem tadowarki sprawdzi¢, czy
obudowa, wtyczka lub kabel nie sg uszkodzone. Nie
uzywag, jesli wystepuje uszkodzenie.

Nie otwiera¢ tadowarki sita. W przypadku uszkodzenia
tadowarke nalezy wymienic.

tadowarka nagrzewa sie podczas tadowania. Nie
nalezy eksploatowac jej na tatwopalnym podtozu lub w
palnym otoczeniu. Niebezpieczenstwo pozaru.

Nigdy nie otwiera¢ ogniw akumulatorowych. Niebez-
pieczenstwo wystapienia zwarcia.

W przypadku uszkodzenia akumulatora moze doj$é
do wystgpienia oparéw lub wycieku cieczy. W razie
przypadkowego kontaktu z nimi sptuka¢ wodg i natych-
miast uda¢ sie do lekarza. Ciecz moze spowodowaé
podraznienia skoéry i oparzenia $rodkiem zracym.
Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, sil-
nym nastonecznieniem i ogniem. Niebezpieczenstwo
wybuchu.
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Proces fadowania:

Aby natadowa¢ akumulator nalezy podigczy¢ wtyczke
tadowarki do gniazda sieciowego. Nastepnie podtaczyé
wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazda nozyc aku-
mulatorowych (rys. 2)

Rozpoczecie procesu tadowania jest sygnalizowane
przez zaswiecenie si¢ czerwonej diody (“X”, rys. 3).
W przypadku kompletnie roztadowanego akumulatora
czas tadowania wynosi okoto 6 godzin. Gdy akumulator
zostanie zupetnie natadowany uktad sterujgcy tadowarki
wytgczy zasilanie akumulatora. Czerwona dioda zgasnie
i zapali sie zielona co oznacza koniec procesu tadowa-
nia. Nie trzeba pilnowa¢ czasu tadowania akumulatora.
tadowarka i uchwyt urzadzenia nagrzewajg sie podczas
fadowania i jest to normalny objaw.

Jezeli tadowarka nie jest uzywana nalezy wyciagnac¢
wtyczke zasilajgca z gniazda sieciowego.

Podczas tadowania akumulatora nie wolno wigczac
urzadzenia!

Akumulator nalezy natadowac¢ za kazdym razem, gdy
zaobserwuje sie znaczacy spadek wydajnosci ciecia
urzadzenia. Akumulator jest wyposazony w zabezpie-
czenie chronigce akumulator przed uszkodzeniem. To
zabezpieczenie wytgcza akumulator gdy osiggnie on
zbyt niski poziom natadowania. Nie wigcza¢ po tym
bezposrednio urzgdzenia ale najpierw catkowicie nata-
dowac akumulator.

Wiaczanie i wylaczanie urzadzenia (rys. 4)

Wecisna¢ przycisk zabezpieczajacy (6) i wigczy¢ wigcz-

nik (7). Po wigczeniu urzadzenia nie trzeba juz trzymac¢

przycisku zabezpieczajgcego (6).

Podczas pracy $wieci sie czerwona dioda.

Aby wytgczy¢ urzadzenie nalezy pusci¢ wtgcznik (7).
Uwaga! Po wytaczeniu ostrza przez chwile si¢
poruszaja.

Uchwyt obrotowy (rys. 5)

Aby zapewni¢ ergonomiczne uzytkowanie urzgdzenia
uchwyt obrotowy moze by¢ obracany o 90° w lewg lub
prawg strone.

Po zwolnieniu blokady (8) uchwyt mozna obracaé o 90°.
Przed rozpoczeciem pracy upewnic¢ sig, ze uchwyt jest
zablokowany w swojej pozyciji.

Przezbrojenie urzagdzenia/zmiana ostrzy

Zmieniajac ostrza pod zadnym pozorem nie
wiaczaé urzadzenia. Ryzyko obrazen!

Aby zabezpieczy¢ sig¢ przed skaleczeniami nasungé
ostone na ostrza | zatozy¢ rekawice ochronne.

Wecisna¢ ptytke zamykajacg i przesung¢ pokrywe prze-
ktadni do tylu w kierunku strzatki. Sciggngé pokrywe
przektadni. Ostrze tngce moze by¢ teraz $ciggniete.
(rys. 6)

Usunag¢ zanieczyszczenia, ktére mogty sie dosta¢ do
$rodka przektadni.

Oczysci¢ ostrza, usungé nieczystosci i wytrze¢. Ostrza
powinny by¢ $ciggnigte przynajmniej raz podczas sezo-
nu. Gdy ostrza sg $ciggnigte nalezy usuna¢ nieczystosci
i resztki roslin.
Dokfadnie nasmarowa¢ watek zebaty A i tyt ostrzy
rzadkim smarem (Fig. 7 and 8). Nie smarowac¢ silnika i
innych czesci.
Uzy¢ dostarczonego narzedzia do nastawienia pozycji
przektadni. Na obudowie | kole zebatym sg czerwone
znaki (rys. 7).
Dwa czerwone znaki na ostrzach muszg by¢ w jednej
linii (rys. 8).
Podczas zmiany ostrzy nie trzyma¢ ich za
ostre krawedzie! Jezeli niechcacy wigczy sie
wigcznik mogg powstaé skaleczenia.

Umiesci¢ ostrze w obudowie przektadni. Upewni¢ sig, ze
ostrza sg w pozycji jak na rysunku (rys. 9).

Uwaga: Upewni¢ sig, ze ostrza pasujg do 2 elementow
ustalajgcych (3) | sa wtasciwie mocowane przez 4 ele-
menty mocujgce (4). (rys. 10).

Umiesci¢ pokrywe przektadni w rowkach (1) | przesung¢
do przodu az ptytka zamykajaca sie zablokuje (2) (rys.
10).

Urzadzenie jest teraz znowu gotowe do pracy.

Wskazowki do pracy z urzadzeniem

Nozyce do gatezi stuzg do wycinania ksztattéw w ro$li-
nach i $cinania drobnych roslin lub gatezi. Urzadzenie
nadaje sie do wycinania ozdobnego jak na przyktad przy
pielegnacji grobow.

Nozyce do trawy umozliwiajg cigcie krawedzi trawnika
lub miejsc trudnodostepnych.

Operujac urzadzeniem jedng reka druga nale-
zy trzymac z dala od poruszajacych sie ostrzy

Konserwacja (rys. 7+8)

N6z nalezy oczysci¢ z resztek sokdw i zanieczyszczen.
Co najmniej raz na sezon nalezy zdjaé pare nozy. Zgb-
nik C oraz tylng cze$¢ noza D nalezy ostroznie naoliwi¢
rzadkim olejem. Silnika oraz pozostatych czesci nie
oliwié.

Uwaga! Powierzchnie prowadzace nozy nalezy naoli-
wi¢, aby dobrze sig $lizgaty. W przeciwnym razie ma to
wpltyw na zywotno$¢ urzadzenia.

W przypadku stgpienia nozy po dtugotrwatym ich uzytko-
waniu nalezy je wymieni¢, stosujac wytacznie oryginalne
noze wymienne.

Nozyce nalezy czysci¢ wytacznie przy pomocy szczotki
lub $cierki. Nigdy nie spryskiwa¢ urzadzenia woda, ani
nie zanurza¢ go w wodzie.

N6z spryskaé po kazdym uzyciu $rodkiem pielegnacyj-
nym w aerozolu.

Zuzyte, tepe noze nalezy wymienié.

Po uzyciu zawsze nasunaé ostong nozy.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie posiada widocznych
usterek i w razie potrzeby zleci¢ naprawe w autoryzowa-
nym punkcie serwisowym.

PL-6
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Sktadowanie
Urzadzenie przechowywaé zawsze w miejscu suchym i
czystym, poza zasiegiem dzieci. Chroni¢ przed mrozem.

Utylizacja

Prosze przestrzega¢ nastepujacych wskazo-
wek dotyczacych utylizacji:

Zuzytych urzadzen elektrycznych oraz akumu-

E latoréw nie nalezy wyrzuca¢ wraz z opadami
gospodarstwa domowego.

Urzadzenia elektryczne nalezy zbieraé, podda-

wag recyklingowi lub utylizowaé w sposéb przy-

jazny dla $rodowiska.

Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy

poddawaé prawidtowemu recyklingowi zgodnie

z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji aku-
Li-lon mulatoréw i baterii.

By akumulator wraz z ptytkg obwodu drukowanego usu-
naé z urzadzenia nalezy wczesniej uruchomi¢ przycisk
WE./WYL. i pozostawi¢ wiaczony do momentu az aku-
mulator catkowicie sie roztaduje.

Unia Europejska Deklaracja Zgodnosci

Nastepnie za pomoca $rubokretu odkreci¢ wszystkie $ru-
by na urzadzeniu i otworzy¢ obudowe.

Usuna¢ ptytke obwodu drukowanego wraz z ogniwem
litowo-jonowym i odcig¢ przytacza akumulatora/ptytki ob-
wodu drukowanego.

Nastepnie ptytke obwodu drukowanego wraz z ogniwem
litowo-jonowym odda¢ w miejscu recyklingu akumulato-
row/baterii w celu przeprowadzenia prawidiowej utyliza-
Cji.

Zgodnie z europejskg dyrektywa dotyczaca starych urza-
dzen elektrycznych i elektronicznych, po usunigciu ptytki
obwodu drukowanego wraz z akumulatorem urzadzenie
nalezy odda¢ do ponownego uzytku przyjaznego dla $ro-
dowiska.

Jednak chetnie podejmiemy sie réwniez fachowej utyli-
zacji urzadzenia wraz z akumulatorem. W tym celu pro-
sze przesta¢ urzadzenie na adres punktu serwisowego
zamieszczony w instrukcji obstugi.

Cce

My, lkra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster, o$wiadczamy niniejszym na naszg wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkty Nozyce do cigcia trawy i krzakéw z napedem akumulatorowym GBS 9054 L1,
do ktorych odnosi sie niniejsza deklaracja, odpowiadaja odpowiednim podstawowym wymaganiom dotyczacym
bezpieczenstwa i zdrowia nastepujacych Dyrektyw: 2006/42/WE (Dyrektywa dot. maszyn), 2004/108/EC (Wytycz-
ne dot. EMV), 2006/95/EC (Wytyczne dot. niskiego napiecia), 2011/65/EU (Dyrektywa dot. RoHS) oraz 2000/14/
EC (Wytyczna dot. hatasu) - wiacznie ze zmianami. Nastepujace normy i/lub specyfickacje techniczne zostaty
uwzglednione w celu odpowiedniego wdrozenia wymagan dotyczacych bezpieczenstwa i zdrowia wymienionych

w Dyrektywach:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

tadowarka akumulatora:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

ustalony przez pomiar poziom ci$nienia akustycznego
gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego

87 dB (A)
92 dB (A)

Postgpowanie oceny zgodnos$ci wedtug zatacznika V / wytyczna 2000/14/WE
Rok produkcji zostat nadrukowany na tabliczce identyfikacyjnej i mozna go takze dodatkowo ustali¢ na podstawie biezacego eru

seryjnego.num

Munster, 25.09.2014

G' VL/\/LOFT

Gerhard Knorr, Kierownictwo techniczne lkra GmbH

Przechowywanie dokumentaciji technicznej: Gerhard Knorr, KércherstraBe 57, DE-64839 Minster
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YBamaembivi NOKynaTtenb,
Mbl COCTaBWAM [aHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCrjyatauuu AnA Toro, ytolbl 06ecneuntb HalexHoCTb padoTsl C
MHCTPYMeHTOM. Mpyu COBNIOAEHUM CNeLyOLLMX MHCTPYKUMIA Nuna ByAeT CNyXXuTb BaM A0MT0, He A0CTaBAAdA X/0MoT.

Mepen cepuitHbIM M3rOTOBNEHUEM HALLM NPUOOPBI NPOXOAAT CTPOXKAMLLYHO NPOBEPKY M MOCTOAHHO KOHTPOMMPYHOTCH
B Mpouecce Npou3BoAcTBa. JTO AAET HAM OCHOBAHUA HE COMHEBATLCA B HAAEXHOCTU Npubopa, a BaM — rapaHtuu
B TOM, YTO Bbl MONyYAETE NPOAYKT OTIIMYHOTO KAYecTsa.

B MHTEpecax TeXHU4eCKOro pass1MTnA Npon3BoauTelb OCTaBnAeT 3a co6oi npaBo BHOCUTb U3BMEHEHUA B KOHCTPYKLMHIO.

COOEPXAHUE Crp.
Wnnioctpauum 1-3
YcnoBHble 0603Ha4YEHUA U UX 0BbACHEHME 4
TexHUYECKHUe XapaKTepUCTUKK RU-2
ObLume yKasaHuA no TexHuke 6e3onacHoCT! RU-3
3apsaka akkymynatopa RU-3
BkntoueHne n BbIKOYEHKE RU-5
JleMOHTa)K MHCTPYMeHTa / 3aMeHa CUCTEM HOXKHUL RU-6
[MoBopoTHasa pykosATka RU-6
PekomeHaauuu no padorte RU-6
Moackasku ans paboTbl C UHCTPYMEHTOM RU-6
Yxon RU-6
XpaHenune RU-7
YcTpaHeHne 0TX0A0B M OXpaHa OKpY>KaroLLen cpeabl RU-7
Jexknapauma o COOTBETCTBUM M3rOTOBUTENA RU-7
[apaHTus

O6cnyxvBaHue

RU-1
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AKKYMYNATOPHbIE HOXHULbI AN TpaBbl U KycTapHUKoB GBS 3,6 LI

TexHUUeCcK1e XapaKTePUCTUKU

Pabouee Hanps)xeHWe/HanpsykeHue akkymynatopa  B/DC 3,6

MoLLHOCTb akKymynaTopa Ay / Wy 1,3 /4,68 nuTMeBO-UOHHM
Makc.Bpems paboTbl MWH oK. 45

PexxyLune ABMXEHUA Ny MWH~1 1000

LLinpuHa cpesa * MM 75

LnvHa nonotHa ** MM 120

TonwwHa cpesa ** MM 8

YpoBeHb Wwyma no (DIN EN 60745-2-15) ab(A) 87 K3,0 dB (A)
YpoBeHb Wwyma no (DIN EN 60745-2-15) ab (A) 67 K3,0 dB (A)
Bu6pauua no (DIN EN 60745-2-15) m/s? <25 K1,5m/s?
3apsgHoe ycTpoMcTBO 6aTtapeu NnUTaHus

HanpsxeHve nutaHus V~/Hz 230/ 50

Hanpsi»keHve nogsapsigku V DC 3,6

ToK 3apagku MA 450

Bpemsa 3apaaku yac 3 -5uvaca

* AKKYMYNATOPHbIE CaA0BbIE HOXHMULbI ** AKKYMyNATOpHan nuna ana o6pesku KycTapHuka

M3rotoBuTENb OCTaBNAET 3@ COOOM NPaBO HA BHECEHWE TEXHUYECKUX U3MEHEHHN.

* Wcnonbaytotca - YkasaHHoe 3HaueHWe BeIGpOCcOB KonebGaHna U3Mepsnu CTaHAapTHEIMKU MEeTOAaMM UCTILITaHWH 1
HE MOXET CPABHUTLCA C APYTMMU UHCTPYMEHTAMM BNacTu.

* Wcnonbaytotea - YKkasaHHoe 3HaueHne BbIGpOCcoB BUOpaLMit TAKKE MOXKET ObiTb HeobxoanMa AN OLEHKH
paboThl NepepbLIBOB.

+ YKazaHHOe 3HauyeHue BbIOPOCOB BUOPALMS MOXKET U3MEHATLCH B X0Ae GaKTUYECKOro UCMosb30BaHUs
3NEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA, C YKasaHWeM CTOUMOCTH, B 3aBUCHMOCTH OT CMoco6a, Kak C MOMOLLbH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

 [pumeuaHue: Bel MOXeTe co3aatb rapaHTii NpoTUB COCYAUCTOM Nynbcauuu pykaMu Bpema nepepuisos

+ CrapaiTech Kak MOXHO CHUSIbHEe CHU3UTL BRMAHKE BUOpaumu. Hanpumep, Ang CHUXKEHUs BPeAHOro BO3AeNCTBUA
BuOpaunn npu paboTte ¢ MHCTPYMEHTOM HOCUTE pabouve nepuaTtku M orpaHuuuBaiTe Bpemsa paboTtsl. B atom
OTHOLLIEHUM [IOMKHBI YYUTBIBATLCA BCe (asbl paboyero umkna (Hanpumep, Koraa MHCTPYMEHT BbIKIHOUEH, U TakKe
Koraa BK/KYEH, HO paBoTaeT Ha X0NocTOM Xoay).

+ Cneaute, 4To6bl HOTW M PYKKM OblnK HA 6E30MACHOM PACCTORHWUM OT PEXYLLMX YACTer, OCOBEHHO MPU BKITHOYEHUM
motopal

RU-2
MepeBop, ¢ OpUrMHanNbLHOrO PyKOBOACTBA NO 3KCnyaTaumm
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BHuMaHue: 3awmMTta oT wyma! [pu pabote
cobntogaite MecTHble NpeanucaHus

HasHaueHue

PeKoMeHAaLUW MO UCNONb30BaHUIO:

JaHHble HOMHULbI HYU B KOEM cry4yae He MoryT
CNYMUTb 3aMEHON 3NEKTPOKycTope3y aAnd 06-
PE3KM KYCTOB U MUBbIX U3ropoAeN.

HoMHM1UbI NpeAHa3HauyeHbl WCKNIOUYUTENbHO AnA
CTPUKMU M 0BpesKu AeKopaTMBHbIX KYCTOB W 3a-
pocnen ¢ TOHKMMK BeTBAMMU. MUHOEe Ucnonb3oBaHue
cuuTaeTcA HeuenesbiM. Mpon3BoANUTENbL/NMOCTABLUMK
He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiep6, NPUUUHEHHBI
BCNneACTBME TaKMX AENCTBUM.

Mpu Heo6X0AUMOCTH, 3TU HOMHHMLUbI, CTaHAAPTHO
npeAycMOTpeHHble ANA NOAPEe3KU KYCTapHUKOB,
MOMHO Nepeo6opyaoBaTh B HOMHULbI ANA CTPUKK
TpaBbl C NOMOLLIbIO BXOAALLMX B KOMMAEKT CMEHHbIX
HOMeM.

O6wue YKa3aHUA No TeXHUKe 6esonacHoCTH

BHuMaHue! Yutath cneayer Bce ykasaHua. OLUMOKM
npu co6MOAEHUM NPUBEAEHHBIX HUXKE YKasdaHuid MoryT
NPUBECTU K yAapy ONEeKTPUYECKUM TOKOM, moxxapy w/
WK TAXKEeNbIM TpaBMaMm. Mcnonbsyemoe HUXEe NOoHATUE
«3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K ONIEKTPOUHCTPY-
MEHTY C NUTaHWeM OT CeTu (C kabenem ceTeBoro nura-
HUA) U K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY C MUTaHMEM OT aKKymy-
naTopa (6e3 kabena CEeTeBOro NUTaHUA).

XOPOLLUO XPAHUTE 3TU YKA3AHHUA.

YKasaHuA No TexHuKe GesonacHOCTH Npu aKcnnya-
TauuKu cafloBbIX HOMHUL:

- CnepuTe 3a TeM, UTo6bl BCe YacTi Tena Haxoau-
n1cb BAANMU OT pemyllero Howa. He nbitantech
ynanaTb cpesaHHyl0 Maccy npu pa6oTtatoliem
HOMe WNU yhepHuBaTbh cpesaeMbli MaTepuan.
Ynanante 3amartylo CpesaHHYH0 Maccy TOMbKO
npy BbIKNHOYEHHOM ycTponcTBe. O4HO MrHoBeHHe
HEeBHMMAaTesIbHOCTHU [PU  MCI0J1b30BaHMN CaaoBbIX
HOXHNL MOXXeT MPUBECTU K TAXKeJIbIM TpaBmMam.

- HocuTe capoBble HOXHULbI 32 PYKOATKY NpU He-
pa6ortatoliem Howe. MNMpu TPaHCNOPTUPOBKE UAK
XpaHeHUW cafioBbIX HOMHWLL BCeraa HaTArMeBaTh
3allMTHBIA 4Yexon. TujatenbHoe O6CayKuBaHNe
ycTpolicTa CHUXaeT onacHOCTb PaAHEHUA HOXOM.

1) Pabouee mecTo

a) He paboraiTe c ycTPOMCTBOM BO B3pbIBOO-
NacHOM OKPYMEHWM, Fe HaXOAATCA roprouve
MUAKOCTH, rasbl UKW NbINU. ONEKTPOUHTPYMEHT
C03/1aET UCKPbI, KOTOpble MOryT BOCMIaMeHNTb
MbiIb MK Napb.

b)  He ucnonb3yiiTe UHCTPYMEHT BO B3pbiBOONac-
HbIX cpeAax, coAepXalimx napbl rOPHYNX XKUA-
KOCTeM, ra3bl UNn B3BeCU. OI1eKMPOUHCMPYMEH-
mbl 80 epemsi pabombl MO2ym UCKPUMb, Ymo &
€800 o4epedb MOXem 60CMIaMeHUmb 20pHYUe

838ecu Usnu 2asbl

c) [Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM He AonyckawWTe
npUcyTCTBMA B paboyein 30He AeTeld U MHbIX
MOCTOPOHHUX NuL. JTrobble omenekarowue ¢ak-
mopbl Mo2ym npusecmu K romepe ornepamopom
KOHMPOIIsi 3@ UHCMPYMEHMOM.

2) dnekTpuueckan 6esonacHocTb

a) UsberaiTe NPUKOCHOBEHUA TENOM K 3a3eMJIEH-
HbIM MOBEPXHOCTAM TPY6, cUCTEM oTonneHus,
neyei WU XONOAUNBHUKOB. MmeercA G6OsbLLO/
PUCK yAapa 3NMeKTpUYyeckum TOKOM, ecnan Baiue
Te/10 3a3eMIeHO.

b) U3GeraiTe ¢un3myeckoro KoHTakTa C 3asem-
NeHHbIMU NOBEPXHOCTSIMU, TAKUMU Kak TPYObl,
6Garapeu oTonneHusi, AyxoBble WKadbl, NAUTHI,
XonoAunbLHUKU M T.N. B cnyyae, ecnu Bawe
meso OKaXxemcs 3a3eMIIeHHbIM, PUCK MOPaxeHusi
21eKMPUYECKUM MOKOM 803pacmaem.

c) He ponyckanTe nonagaHWsi Ha WMHCTPYMEHT
poxnaA. lNonadaHue 8Hympb UHCMpymMeHma 800bl
108bIWaem PUCK MOPaXeHuUsl 3IeKkmpu4ecKuM mo-
KOM.

3) Be3zonacHocTb ntoaen

a) Bcerpa nposiBnsinTe noBbilleHHOE BHUMaHWe
K CBOMM AeNCTBUAM, AymanTe O nocrneacTBu-
fIX, MPUHUMANTe OGOCHOBaHHbIe Mepbl 3alm-
Tbl Npu paGoTe C 3NeKTPOMHCTPyMeHToM. He
nonb3ynTechb 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOM, ecrniu Bbl
ycTanu, HaxoauTech nog AeNCTBUEM JNIeKapCTB,
HapKOTUKOB unu ankorons. [1pu pabome c anek-
MpOUHCMpPYMeHmMoM 0axe KpamkospeMeHHasi
romepsi KOHUEHMpPayuUU 8HUMaHUs Moxem rfpuee-
CMU K cambiM Cepbe3HbIM mpasmam.

b) Bceraa nonb3yntecb cpeacTBaMyM MHAUBUAY-
anbHOM 3aWuMThbl U Geperute rnasa (HageBau-
Te 3aWuTHble OYKM). Mcronb3ylime cpedcmea
uHOusudyanbHOU 3awumbl, MmMakue Kak macka,
Heckonb3sauas obysb, Kacka, HayWHUKU (8 3agucu-
Mocmu om mura UHCMpyMeHmMa U 8bIroHseMol
pabomei), 3Mo CHUXXaem PUcK Mosy4yeHuUs mpasm.

c) Mepea BkNtovYeHMEeM UHCTpPyMeHTa yGeauTtech,
4TO0 BbI OTNOXUNN B CTOPOHY BCe HAaCTpOeUHble
npucnoco6neHns, Takme Kak Krnio4ymn, oTBEpTKN
W T.n. 3abbimbil Bamu ko4 unu uHoU peaynupo-
8OYHbIU UHCMPYMEHM, Kacaroujulicss 08UXYWUXCS
yacmel 371€KMPOUHCMPYMeHma, Moxem npuse-
CMU K Cepbe3HbIM mpasmam.

d) He nepeoueHuBanTe cBonx cun. Bcerga npose-
panTe, HapexHo nu Bbl cToute, He noTtepsiete
nv Bbl paBHOBecue B xofe paboTbl. 9mo rno360-
num Bam nyywe KoHmponupogams UHCMPYMEHM
8 HEOXUOAHHbIX cumyayusix.

e) NMpu paboTe HapeBaWTe NOAXOASALIYIO OAEXKAY.
He opeBaiiTe npocTopHOW oAeXAbl, yKpalueHUi
n 6mxyTepun. Bawm Bonocbl AOMXKHbI ObITb
y6paHbl nop ronoBHOW yGop, Ha opaexae W
nepyaTkax He AOMKHO ObiTb cBOGOAHO Gon-
Talwmxcs anemeHToB. (Ceo600Hasi odexoa,
buxXymepusi U yKpaweHUsi, O/IUHHbIE 80/T0Cbl — 8Ce
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2mMo Moxem rnonacms 68 O8UXYWUecs Jyacmu UH-
cmpymeHma.

f) Ecnn B aneKkTpouHCTpyMeHTe npeaycmoTpe-
Hbl YCTpoWCTBa Wu3BneveHusi/cbopa nbinuy,
npoBepbTe MPaBUNIBHOCTL WX nNoAcoeauHe-
HUA W nopkmnyveHus. Mcnonb3osaHue amux
ycmpolicme CHuXaem pUucku U 0riacHoCmu, Komo-
pbie maum 8 cebe Mbifb.

4) TwartenbHoe o6cnyMuUBaHUE U NPUMEHEHHe
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa

e) He neperpyxante 3neKTPOMHCTPyMeHT. B ka-
XAOM cryyae MNpPUMEHsANTe 3MeKTPOUHCTPY-
MEHT, W3HayanbHO npeAHa3HauYeHHbI AnA
BbinonHseMon Bamu pab6otbl. Mcronb3osaHue
Halnexauw,e2o 3M1eKmpouHCmpyMeHma 8 pam-
Kax yka3aHHbIX €20 u3zomosumenem npedesos
npousgodumernsHocmu Oenaem pabomy 6onee
aghghekmueHoU u 0OHOBPEMEHHO rosbiaem 6e3-
onacHocmb.

f) He nonb3ynTecb 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM C
noBpeXAeHHbIM BbIKNovYaTenem. J31ekmpo-
uHcmpymeHm ¢ Hepabomarowel yHKyuel 8bi-
KIMIOYeHUs1 oraceH U rnoonexum HemeoneHHoOMy
pemMoHmy.

g) Mepen HacTpoMKOW 3NEKTPOUHCTPYMEHTA,
CMEHON aKceccyapoB W MNpPUHAANEXHOCTEN,
paboumx opraHoB BbIHbTE€ BUIKY U3 PO3ETKMU
aneKTpuyeckon cetn. Sma mepa npedocmopox-
Hocmu nomoxem usbexamb CriydaliHo2o rycka
UHCMpyMeHma.

h) XpaHute 3neKTPOMHCTPYMEHTbI BHe pocsra-
emoctn peteii. He ponyckante npumeHeHus
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa NULaMU, He 3HaKOMbIMU
C npaBUNamu ero aKcnnyaTauum U ¢ HacTosLen
MHCTPYKUMen. [pu ucronb308aHUU HeOMbIMHbIMU
N1100bMU 371€KMPOUHCMPYMEHMbI ONacHb.

i) TwarenbHO oGCnyXuBaTe CBOW 3NEKTPOUH-

cTpymeHT. MpoBepsiiTe NpaBUIIbHOCTL PaboThbl

BCeX ABWXYLIMXCA YacTei, OTCyTCTBMe 3aeaa-

HWW/3aKyCbIBaHUIN, OTCYTCTBME NOBPEXAEHHbIX

WNU MHbIM ob6pa3om AedeKTHbIX YacTen, BNu-

AWUX Ha (PYHKLUMOHMPOBaHME UHCTPYMEHTa.

MoBpexaeHHbIe YacTy moanexaTr PeMOHTY A0

Hayana Ucnornb30BaHUsi HCTPYMeHTa. MHoxe-

CMB0 HecYacmHbIX Crly4aes €esi3aHO UMEHHO C

HeHadnexaujum yxo0oM 3a UHCMPYMEHMOM.

CneauTe 3a OCTPOTOM U YUCTOTOW PEXYLLUX MO-

BEePXHOCTeW. Ecriu pexyuwue KpOMKU UHCMpYMeH-

ma 0ormKHbIM 06pa3om 06CTyKUBaKMCS, ecriu OHU

XOpOWOo 3amoYeHbl, UHcmpymeHm 6ydem pexe

3aedamb, UM fieaye yrnpaensime 8 xo0e pabomal.

k) Ucnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHTbI, akceccy-
apbl, Hacagku U T.N. TONbKO B COOTBETCTBUM
C [aHHOW WHCTpPyKuueh M cnocobom, npen-
YCMOTPEHHbIM Ansi COOTBETCTBYIOLIEro TuMna
MHCTpyMeHTa. B kaxaom cnyyae cnegyet yun-
TbIBaTb YCNOBUA paboTbl U TUM BbINONMHAEMOW
paboTbl. Mcronb3osaHue anekmpouHcmpymeHma
ons yened, 0nsi KOMOPbIX OH HE MpucrocobrieH,
MoXem npueecmu K B03HUKHOBEHUIO OracCHbIX
cumyauud.

=

i
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5) O6cnyxuBaHue

a) ANeKTPOUHCTPYMEHT OOIKeH o6CnyXuBaTbCA
TONbKO KBanUUUUPOBaHHLIM TEeXHUYECKUM
NepcoHarnoM; PeMOHT AOMKeH MPOBOAUTLCS
TONbKO C UCNONb30BaHWEM OpPUrMHaNbHbIX 3a-
nacHbIX 4acter. Omo obecrieyum 6e3omnacHyto
SKCrTyamayuro 3r1eKmpouHCMpyMeHma.

6) ObpalueHre W nNpaBunbHaA SKCNAyaTauus 3JEeK-

TpuyecKkoro obopyaosanua, paboTarowero Ha
6aTapesx

a) Mpemae uem BcTaBuTb GaTapero yaocToBepb-
Tecb, 4To obopyAoBaHWe BbIKMIOYEHO. YcTa-
HoBKa barapen BO BK/IIOYEHHOE 3/IEKTPUYECKOE
060pyAoBaHNE MOXKET NPUBECTU K HECYACTHOMY
cayyaro.

b) na 3apaaku 6aTtapen ncnonb3yiTe TONbLKO 3a-
pAAHBbIE YCTPOWCTBA, PEKOMEeHAOBaHHbIE U3ro-
ToBUTeneM. O6bI4YHO 3aPAAHOE YCTPOHCTBO Npea-
HasHayeHo Ana 6arapei onpeaesneHHoro mna; ux
ncronb308aHne ¢ 6atapeamm HermpeayCcMoTPEHHO-
ro TMna MOXXEeT BbI3BaTh MoXap.

¢) UcnonbayiTte TonbKo 6aTapeun, npeaycCMOTPEH-
Hble AnA Bawero o6opyaoBaHuA. Mcrosb3o-
BaHMe Garapei Apyroro TMna MOXKET MPUBECTU K
TPaBmMam 1 noxxapy.

d) XpaHuTe Heucnonb3yemyro GaTtapeto Ha pac-
CTOAHMM OT KAHLUENAPCKUX CKPEenoK, MOHEeT,
Knrouen, reo3aen, BUHTOB U APYrMX ManeHbKUX
MeTannuyecKUXx npeamMeToB, KOTOpble MOryT
BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe KOHTaKTOB. Ko-
POTKOE 3aMbIKAHUEINEKTPUYECKOH Lenn Mexay
KOHTaKTamu MOXKET Bbi3BaTb BO3ropaH1e wiau fo-
Kap.

e) batapeA B NJOXOM COCTOAHUM MOMET npoTe-
KaTb. U3beraTb KOHTaKTa ¢ MuaKocTbro. Ecnu
OHa cnyyariHo Ha Bac nonana, cmolite ee Bo-
Aow. B cnyyae nonagaHuWA MUAKOCTH B rnasa
obpaTuTech 3a MeAULIMHCKON NOMOLUbIO. JKi1g-
KOCTb, BbITEKLIAA M3 Gatapeu, MOXKET Bbi3BaTh
pasapakeH1e U OXKOor Ha KoXe.

WHdopmaums no Ge3onacHoCTU AN HOXHWL ANs
TpaBbl U KycTOpe3a:

Cnegute, 4ToObI NOGble 4YacTu Tena ObiNM Ha
paccTosiHuM oT ne3Bui. He nbiTantech y6patb
pykamu o6Gpe3ku pacTeHUrn Npu BKIHOYEHHOM
MHcTpymeHTe. He aepxuTe obpesaemoe pacteHue
pykamu. 3acTpsiBluMe MexAy ne3BusiMu oGpesku
pacTeHuii ypansinTe nNuWb W3 BbIKIOYEHHOTO
uHcTpymeHTa! [Ipu pabome ¢ Kycmope3damu Oaxe
CeKyHOHasi He@HUMamesibHOCMb MOXXem fpueecmu K
msixenol mpasme.

MepeHocute KycTopes 3a
c OCTaHOBMNEHHbIMU nes3susiMu. ans
TPaHCNOPTUPOBKM WNM  XpaHeHus Bcerga
HageBaWTe 3awWMUTHbIN 4exon. OcmopoxHoe
obpalyeHue CHUXaem pucK mpasmbi Om s1e3eull.
[epXuTe NHCTPYMEHT TONbKO 3a M30NUPOBAHHYIO
YacTb PYKOATKM, MOCKONbKY ne3Bue MOoXeT
KOHTaKTMpOBaTb CO CKpbITbIMM MpoBoAaMU

PYKOATKY,
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nuTaHusa. Ecnu mexdy nessuem U HanpskeHHbIMU
npogodamu  803HUKHemM KOHmMakm, mo 4acmu
uHcmpymeHma moaym 3apsdumbscs U cmamb
MpuYuHOU yOapa 371eKmMpuUYECKUM MOKOM.

- Mepea Hauanom pa6GoTbl OCMOTPUTE XUBYH
M3ropoAb Ha HanuuvMe MHOPOAHBLIX MpPeAMEeTOB,
Hanp. NPOBOMOKU U T.N. BHumamerbHo criedume,
umobbl pexywasi Yacms He Kacasnachk npo8osioKu Usu
Opyaux Memannu4eckux o6beKmos.

- [lepXuWTe WMHCTPYMEHT MpaBuiibHO, T.e. o6eumu
pyKkamMu 3a pyuKu, €Crim UMeeTCsl ABe PYUKM.
lMomeps koHMpPonsi Had UHCMPYMEHMOM Moxem
8bI38amb MpPasMbI.

MpepynpexaeHue no 6esonacHoCT Ans KycTopesa

e JTOT MHCTPYMEHT He MnpeAHa3HayeH pAns
nonb3oBaHWUs nuuamu, (BKNoYas peTen),
OrpaHUYeHHbIMN (PU3NYECKUMU, CEHCUTMBHLIMU
MNN NMCUXMYECKUMU CMNOCOGHOCTAMU, UNKU no
MX HEOMbITHOCTU WM HEOCBEeAOMIIEHHOCTH,
3a UCKIIOYEHUEM MONb30BaHMA MallMHOW nop
PYKOBOACTBOM WM BbINOMHEHUEM WHCTPYKLWIA
Mo Monb30BaHMIO AaHHOW annapaTypol nuua,
OTBETCTBEHHOro 3a Ux GesonacHocTb. Cnepgute,
4YTOOLI AETU HEe Urpanun ¢ MHCTPYMEHTOM.
JaHHbl NpuBop MOMET BECTU K cepbe3HbiM pa-
HeHuAM. MpouTUTe MHCTPYKUMKU NO 3KCNyaTauuu
BHUMaTeNnbHO — ANA MOATOTOBKM K pabote c
npu6opom, And yxona u npasunbHoro ynotpebne-
HUA. 3HaKoMbTecb ¢ npuGopom nepen nepebim
npUMeHeHWeM W, NpU BO3MOMHOCTH, chnywianTe
MHCTPYKUWK ONbITHOrO noTtpeburens.

PeMyLmniA MHCTPYMEHT ABUMETCA MO WHepuuu
nocne BbIKNOYEHHA.

Mepen YMCTKOWM BbIKAKOUUTE NpUBOP.

BHumaHue! Crnegute, utobbl HOTM U PYKU He
nonanu B 30HY pe3Ku!

BrnrouaiTe MOTOp TONbKO TOrAa, KOrAa PeMyLUUA
MHCTPYMEHT He HaxoAWTCA BOIM3M PYK U HOT.
Mepen Hauanom pa6oTbl OUUCTUTE MECTO OT
MHOPOAHLIX  NpPeaMeToB, BO BpeMA paboTbl
obpalyaiTe BHUMaH1e U BOBPEMA yaananTe Takue
npeameTbl.

Jna TpaHCMNOPTUPOBKU OTKAtouute npubop
M OOMAMTECb OCTAaHOBKM ne3Bui. Pabotbl no
TEXHUUECKOMY O6CNYMUBaHUIO W  UUCTKe
Npou3BOAMTE TONBLKO NPU OTKNKOYEHHOM npubope.
Jvua monoe 16 net He gonycKaroTcA K paboTe ¢
HOMXHULIAMH.

MomHuTe, 4TO Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a
TPETbUX NUL, HAXOAALMXCA B 30He paboTbi.
Pa6oTaiTe TONbKO B CBETNOe BPEMA CYTOK,
nu6o ucnonb3yiTe AOCTaTOYHOE UCKYCCTBEHHOE
ocBeLleHue.

HomHuubl cnegyeT npoBepaTb U obcnymusartb
cornacHo ycTaHOBNeHHbIM npasunam. Mpwu
NOBPEeMAEHUN ne3BUA, 3aMeHANTEe ero TONbKO
uenukom. Ecnu npousowuno nospempaeHne us-za
yaapa, Heo6x0aMMO UTO6bI MHCTPYMEHT NPOBepUn
cneuuanucr.

PerynapHo npoBepAniTe HOMHULbI, ANA 3TOroO OT-

AanTe UX B PEMOHTHYHO MacTepCKyH.

Hocute noaxoaswyto pabouyto oaemay Kak 3a-
LUMTHBIE OUKK, 3aLLUTY OT LUYMa, HECKOMb3ALLYHO,
3aKpbITYI0 00YBb, a TakKe nepuaTku. He HocuTe
NPOCTOPHYIO OAeH Ay, TaK KaK TaKaa ofgemaa Mo-
HeT BbITb 3aXBaueHa ABUHYLUMMUCA YACTAMM.
Mepea Tem KaK MONOMMWTb HOMHMUUBI UNW ne-
pen Hauanom uuMcTiu y6eauTech, UTO cryyanHoe
BKIIOUEHWe npubopa HEBO3MOMHO, Hanpumep,
NpY CHATUM C NPEfOXPaHUTENa.

PerynApHo npoBepAiTe ne3BUA Ha npeaMeT
noBpeMAeHUHN.

Hu B KOem cnyuae He AepMUTE HOMHULBI 3a Nes-
BUA, Bbl MOMETE NOpPe3aTbCH, AaMe ecliu HOMHU-
ubl He paboTaror.

HuKoraa He npuKacaiTecb K ABUKYLLMMCA Ne3Bu-
AM Anq Toro, '-IT06I:|I yAanuTb UHOPOAHbIE Npeame-
Tbl UnNK 4TOGBI 3abnokupoBaTth nessuA. CHauyana
BbIKMOUMTE NPUOOP M BEIHLTE AKKYMYNATOP.
Mepea Hauanom nto6bIx PaboT N0 PEMOHTY U yXxo-
Ay 3a npubopom crneayeT BLIHUMATb AKKYMYJNIATOP.
XpaHuTe npubop BHE AOCAraeMOCTH AeTen.
Bcerna cneauTe 3a yCTOMUYMBBLIM MOJIOMEHUEM BO
BpemMA paboTbl ¢ npu6opom, 0COBEHHO npHU uc-
NONb30BaHWK NECTHUL, WU NOJOGHLIX YCTPONCTB.
He ynoTpebnaiTe HOMHMUBI C MOBPEMAEHHBLIM
MNU CUNBbHO W3HOLLEHHbIM PEXYLUM YCTPON-
CTBOM.

Hukorga He npoByiiTe BKNKOUYAaTb HEMOMHO KOM-
NNeKToBaHHbIN NpUbop.

Bcerna HapeBaWTe 3allMTHOe YCTPOMCTBO AnNA
HOMeEN ANA TPAHCMOPTUPOBKM AU XPaHEHUA Npu-
6opa.

3HaKOMbTECb C OKpYHEHUEeM nepeA Tem, UTo Bbi
HauHeTe paboTy u obpalaiTe BHUMaHWe Ha BO3-
MOMHbIE ONacHOCTH, OT KOTOPbIX WyM npubopa
moeT Bac oTBneKarb.

YnoTpe6nainTe UCKMIOUUTENBHO 3anuyacTi U ak-
ceccyapbl, peKOMeHAyeMble U3roTOBUTENEM.

Mepen 3anyckom

3apAgKa akKymynaTopa

WHCTpyKumu no 6esonacHocTy:

MHCTPYMEHT noctaBnAeTCA C 3apAXXEHHbIM JIMTUEBO-U-
OHHbIM akkymMynatopom. OZHaKO Mbl pekomeHayem
cAenatb nepesapaaky akkymynatopa nepea pabotoi
B NepBbIi pas.
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Mcnonbayite AOCTaBNEHHOE 3apAAHOE YCTPOMCTBO
TONLKO ANS 3apAAKK aKKyMynaTopa.

Henb3a ucnonb3oBate Apyroro 3apAAHOro YCTPOii-
cTBa. OTO MOXXET NPUBECTH K NOXKapy WK B3pbIBY.
CoxpaHaiiTe 3apAAHOE YCTPOMCTBO OT AOXAA W BNaru.
OnacHocTb OT anekTpuyeckoro yaapa! — Hukoraa He
3apsKaiTe akkyMynaTop BHe NomeLlleHusa 6e3 salum-
Thl, BCErAa BblOMUpaiTe cyxoe, 3alMLLEHHOE MECTO.
Henb3a sapsartb ApyrMe  axkkymynatopbl C 3TUM
3apAAHbIM YCTPOWCTBOM. OTO MOXET NpUBECTU K
no)xapy unu B3pbiBy.
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- Mepea KaxxabIM UCNONBb30BAHUEM 3aPALHOIO YCTPOM-
cTBa NpoBepsiTe KOXyX, LTencenb M kabenb Hacyet
noBpexaeHnin. Ecnu oBHapyXunu noBpexxaeHue,
yCTPOMCTBA MCMOMb30BaTh HeNb3A.
He oTkpbiBaiiTe 3apAaHOe yCTpoOWCcTBO cunow. B cny-
Yyae AedekTa 3apAAHOE YCTPOWCTBO 3aMEHMTb.
- Bo Bpems npouecca 3apAaku 3apaAHOE YCTPOWCTBO
HarpeBaetcA. Henb3a ctaBuUTb 3apsAAHOE YCTPOWCTBO
Ha OrHeomnacHyl MOBEPXHOCTb M dKCMyaTMpoBaTth B
nerkosocnnamexsarowienca cpege. OnacHoCcTb BO3-
HUKHOBEHUA noxkapal!
Hwkoraa He oTKpbiBaiTe KNeTku akkymynaTtopa. Onac-
HOCTb KOPOTKOrO 3amMblkaHus!
B cnyyae noBpexaeHuA akkymynatopa MoryT BblAe-
NATLCA ONacHble UCMapeHus WK uakoctu. B cnyuae
CNy4yanHOro KOHTaKTa NPOMbITb BOAOW U HEMEAEHHO
obpatntbcs K Bpady. KMAKOCTb MOXET BbI3BaTb
pasapaXkeHue unu okasatb pasbeaaroliee AencTue
Ha KOXKy.
ObeperaiiTe akkymynaTop OT BO3AEHCTBUA Tenna, ComnH-
ua v orHA. BspbiBoonacHo!

Mopsapsipka:

Ons nopsapsgku Gatapeu nogknouuTe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO K po3eTke. 3ateM nopkmnounTe LuTencenb
kabens 3apsQHOrO YCTpPOWCTBA K rHesdy nopasapsigku
KycTOopesa Unm HOXHULL Anst Tpaebl (puc. 2)

Havano npouecca noasapsigkm obosHavaetcs
3aropeslUeics kpacHon namnodkon (“X”, puc. 3). MNpu
nycrtow batapee ans 3apsgku Tpebyetcs 6 yacos. [Mocne
NonHoi 3apsakn Gatapen 3neKTPOHHbIA PerynsaTop
aBTOMaTM4YecKn OTKMYaeT npouecc noasapsaaku.
BmecTo KpacHoW mnamnoyku 3aropaeTcs 3eneHas,
o0603Havas okoH4YaHue npouecca noasapsgkn. Cnegntb
3a BpeMeHeM MoA3apsakn HeobssaTenbHo.

3apsigHoe YCTPOWCTBO W PyKOSITKA WHCTPYMEHTa BO
BpeMsi NMoA3apaaKky HarpeBatoTcst. ATO HOpMarbHO.
BblHMMawTe wTencenb 3apsgHOro ycTpomcTea U3
PO3€ETKU, ECIIN OHO HE UCMONb3yeTCs.

Mpu noa3apsiake BkNoYaTb MHCTPYMEHT Henb3s!
MopsapskanTe WHCTPYMEHT KaxAablh pas, Korga
YyBCTBYeTCA yxyAlweHne 3PGPEKTUBHOCTU CTPUXKKM.
Batapes uMmeeT fONONHUTENBHYI0 (OYHKUMIO 3aLMTbl OT
nosriHon paspsidku Bo u3bexaHve nopun Gatapen. dta
dyHKUMs obecneunBaeT OTKMOYeHMe Gatapeu, korga
OHa [0CTUraeT HU3LLEro nopora paspskeHHocTu. Mocne
BbIKITOYEHUs] He BKnovanTe npubop cHoBa, cHavana
3apsiguTe BaTtapeto.

Bknio4yeHune/BbikNYeHUe
(puc. 4)

MHCTPYMeHTa

HaxmuTe npegoxpaHuTenbHbIN 3aMok (6) 1 akTuBMpyinTe
BblkntoyaTenb (7). ocne BKIOYEHWS UHCTPYMEHTa He
HY>XHO yaepxwvBaTb ukcaTtop BknoyeHus (6).

Mpn pabote OyneT ropeTb kpacHas nammoyka
nHaukaTopa.

[lns BbIKNIOYEHUA NPoCcTo ocBoboauTe BhikMoYaTens (7).

OctopoxHo! Tlocne BbikNOYeHUA npubop
paGoTaer ele HeKOTOpoe Bpemsi.

MoBopoTHas pykosiTka (puc. 5)

[nsi 3proHOMUYHOTO MCMOMb30BAHUSI PYKOSITKA HOXHULY
MOXeT noBopaymsatbes Ha 90° BNeBO unv Bnpago.

Mocne akTuBauum 3amblkalollero MexaHusma (8)
PYKOSITKY MOXHO perynupoBaTb Ha 90°. MNepen Havyanom
MCMONb30BaHNs HOXHUL, YOeanTech, YTo 3amblKaloLLuii
MexaHW3M CHOBa YCTaHOBMEH.

MNpeo6pa3oBaHue yctponcTBa / M3MeHeHue
CUCTEMbI HOXHML,

BbinonHsas cneaywowue AevucTBuA  AnsA
W3MEHEHUA CUCTEeMbl HOXHWL, HUKOrAa He
BKMoYanWTe MHCTPYMeHT! Puck TpaBmbi!
[ns 3awmThl OT TpaBM HafeHbTe Ha NesBusl 3awwuTy u
paboTaiiTe B 3alMTHbIX NepyaTkax.
HaxmuTe Ha BbICTYN KpbIKK KOpOGKM 3y6uaToit
nepefayn, COBWHbTE KPbIWKY Hasag B YyKa3aHHOM
cTpenkon HanpasneHun. CHUMWUTE KpbIWKY. Tenepb
MOXHO CHSITb nesBue. (puc. 6)
Ounctute kopnyc kopobku 3ybyaTon nepegayn oOT
BO3MOXHbIX 3aCOPEHUN.
Cnepute, 4Tobbl ne3sue GbINO YACTbIM, yAanuTe COK
pacTeHuii n mycop. JleaBue HeobxoanMoO CHUMATL XOTSt
6bl pa3 B CE30H. NPU CHATUM Ne3BUS yAansnTe ocTaTku
pacTeHuit 1 Apyrve MHopoaHble O6BEKTDI.
OCTOPOXHO CMaxbTe LIEeCTEPHI0O A 1 3a[HI00 CTOPOHY
ne3Busi TOHKUM crnoem Macna (puc. 7 un 8). He
cMmasblBaliTe MOTOp U Apyrue YacTu.
Mcnonb3yiTe OaHHbIN MHCTPYMEHT ANns perynupoBKu
nonoxeHusi kopobku 3ybuaToit nepepaun. MeTku
(kpacHble) Ha koprnyce W 3y6uyaToM Korece [OMKHbI
cxoanTbes. (puc. 7)
[Be (KpacHble) MeTKV Ha Ne3BUU OOMKHbI CXOAUTLCS.
(puc. 8)

Mpu cmeHe ne3BuUs He AepPXUTECb 3a OCTPbIA

kpan! Ecnu Bbiknoyatenb criyyanHo HaxmeTcs,

MOXHO MONYYUTb CEPbE3HYI0 TPaBMY.
PasmecTute nessue B kopobke nepepayn. Ybeautecs,
YTO Ne3BUe HaxXOAMUTCS B HYXXHOM NOMNOXeHuu. (puc. 9)
BHumaHue: Ybegutechb, YTO ne3Bue NEXUT Ha ABYX
nnacTMaccoBbIx Aepxartensx (3) U HageXHO AepXUTCS
Ha YeTblpex anemeHTax 3akpenneHus (4). (puc. 10)
BcraBbTe KpbilwKy kopobku nepegayv B 6opo3aku (1) n
BeauTe ee Brepes, noka oHa He 3akpoertcs (2) (puc. 10).
Mpnbop cHoBa roToB K UCMOSIb30BAHUIO.

Mopcka3ku ans paboTbl € UHCTPYMEHTOM

KyCTOpe3OoM MOXHO noAcTpuratb OeKOPaTUBHbIE KYCTbl
N Menkue KyCTapHUKU. Mpunbop xopoLuo noaxoauT Anst
yXxoda 3a AeKOpaTUBHbIMW pacTeEHUAMU Ha Morunax.
MXHO noAcTpuratb Kpasa rasoHa W TPYAHOOOCTYIMHble
ANs ra30HOKOCUIIKU YHaCTKK.
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RU | MHCTpyKUKMA No aKcnayarauuu

Mockonbky npuGop ynpaBnseTcs OAHOW
pykow, Geperute Apyryto pyky OT ne3Bui
npu6opa.

yxoa (puc. 7 + 8)

OuuLanTe Ne3BuA OT COKa pacTeHui u rpasu. He pexxe,
yem pa3 B Tpu MecAla BblHMMAWTE HOXeByto napy.
YpanaiTe oCTaTtku pacTeHUit U MHOPOAHLIE MPeAMETbI.
CMakbTe TOHKMM Croem LuecTepHio C 1 3afHI0K0 YacTb
nessua D. He cmasbiBaiite MOTOP 1 Npouve AeTany.

BHumaHue! Ckonb3fALLMe NOBEPXHOCTH Ne3Buit TpebytoT
CMasKku AnA NoAAEPXKaHUA CNOCOOHOCTHU K CKOMBXXEHHIO.
HecmasaHHble MOBEPXHOCTU CKOMBXEHWUA HEeratMBHO
BAMAIOT Ha CPOK CIY>KObl NE3BUN.

Ecnu nesBwuA 3aTynunncb OT AOJIrOro MCNoJsib30BaHuUA,
3aMeHunTe UuXx, HO obAsarensHo OpUrMHanbHbIMKU
3anacHbIMK Ne3BUAMM.

YUCTKY MMAbl MPOM3BOAMTE TOMLKO C MOMOLLBIO LLUETKK
unu TpAnku. He onpeickuaiTe npubop BOAOM W He
norpy»anre ero B BoAy.

[Mocne Kaxaoro nonb3oBaHWA 06pbl3|'aTb nes3sua 3a-
LUMTHBbIM CNP3eM.

SaTyI'IMBLLIMeCH nes3BuA 3aMeHUTb.

Mocne ucnonb3oBaHWA 00A3aTENBHO NOCTaBUTHL npeano-
XpaHUTeNb Ne3BuA.

OCMOTpeTb MHCTPYMEHT Ha MpeaMeT BUAWMBIX Aedek-
TOB M YCTPaHUTb MX B YMONHOMOYEHHOW MAaCTepPCKOM
TEKYLLEro PEMOHTa, ECAIM HEOBXOAUMO.

XpaHeHue

XpaHute Balle akkymynATopHoe KOMGUHMpOBaHHOE

Jeknapauua o COOTBETCTBUU U3rOTOBUTENSA

yCTpOﬁCTBO B CyXOM MecCTe, 3allULeHHOM OT Mopo3a
BHe A0CAraeMocTv AnA AeTen.

YcTpaHeHHWe OTXOH0B U OXpaHa OKpyMatoLuei
cpeabl

YcTpaHeH1e OTXOA0OB M OXpaHa OKpyMatoLuen
cpenbl

Ecnu Baw npubop Koraa-to crnomaetcA MM ecnu
Bbl Gonblue He nonb3yiTeck Baiwemy npubopy, Hu
B KOem cnyyae He BblBpacbiBaiite npubop BmecTe C
00bIKHOBEHHBIM OMALUHUM MyCOPOM, a YCTpaHuTe ero
6e3BpeaHO ANA OKpy)XatoLLen cpeasl.

Cnaavte npuéop B cneunanbHbld COOPHBIA MyHKT AnA
nepepadoTKu.

Takum 06pas3oM, MNacTMaccoBble M MeTaIyeckue
fetanu  Moryt ObiTb  pasAeneHHbIMW U MOryT
BO3BpAlLaTbCA B MPOWU3BOACTBEHHbIA  LMKI.
MHdopmaumn no nosoay NPaBUILHOMO YCTPaHEHWA
pasnuuHbIX Matepuanos M BellectB Bbl nonyuute o1
Balumnx MecTHbIX aZAMUHUCTPATUBHbLIX OPraHoB.
YcTpaHeH1e 0TX0A0B M OXpaHa OKpy»<atoLLei cpeabl
Ecnv Baw npubop koraa-To cnomaetcs unu ecnu Bbl
Gonblue He nonbayiTeck Bawwemy npubopy, HA B KOeM
cnyyae He BbifpacbiBaiTe Npubop BMecTe C 0ObIKHO-
BEHHbIM JOMALLHUM MyCOPOM, a ycTpaHuTte ero 6es-
BPEAHO ANf OKpy)xatollei cpeabl. Caaaute npubop B
cneunanbHblid COOPHLIA NYHKT AnA nepepaboTku. Takum
06pa3oM, nnacTMaccoBble WM MeTannuyeckue Aetanu
MOryT ObiTb pasfeneHHbIMM WM MOryT BO3BpalLaTbCs
B MPOM3BOACTBEHHbIA LMK, MHpOopmauuu no nosoay
NPaBUIbLHOMO YCTPAHEHWA PasnnyHbIX MaTtepuanoB U
BeLlecTB Bbl nonyunte ot Balumx MecTHbIX aiMUHUCTpa-
TUBHbBIX OpPraHoB.

3

Mbl, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany, C NOnHO# OTBETCTBEHHOCTBIO 3afABNAEM,
4YTO AKKYMYNATOPHbIE HOMHWLUbI ANA TpaBbl M KycTapHMKoB GBS 3,6 LI, Ha koTopble pacnpocTtpaHaerca
JlaHHaA JeKnapauudA, COOTBETCTBYIOT CyLUecTBYHOLUMM TpeGoBaHMAM Mo 6e30MacHOCTM U OxpaHe 3A0POBbA
avpektus 2006/42/EC (OupektvBa EC B OTHOLIEHMM MaluMH B HOBOM u3aaHuu), 2004/108/EC (avpektnsa no
9NeKTpoMarHuTHoi comectumocTu), 2006/95/EC (aMpeKkTMBa NO HWU3KOBOMLTHOMY Hanpsxexuto), 2011/65/EU
(anpekTBa no RoHS) 1 2000/14/EC (avpeKT1Ba Nno YpOBHIO LuymMa). [inA KOPPEKTHOM peanusaunn TpedosaHuii
no 6e3onacHoCTM M OXpaHe 3/0POBbA, YKasaHHbIX B JaHHbLIX AMPEKTMBAaX, GblIM MCMONb30BaHbl creaytoLine
HOpMaTUBbI M/UNK TEXHUYECKKE CreLnduKaLmnm:

EN 60745-1/A11:2010, EN 60745-2-15/A1:2010, EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008
Ladegerat:
EN 55014-1/A1:2009+A2:2011, EN 55014-2/A2:2008

EN 60335-1:2002+A11:2004+A1:2004+A12:2006+A2:2006+A13:2008+A14:2010

EN 60335-2-29:2004+A2:2010, EN 62233:2008

3aMepEeHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH 87 dB (A)

rapaHTMpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTH 92 dB (A)

MeToA OLEHKM COOTBETCTBUA cornacHo npunoxexunto V K anpextuse 2000/14/EC

lon Npon3BOACTBa OTnevaraH Ha GpadpuyHoN TabnnuKe U AOMOHUTENBHO MOXHO YCTAaHOBMUTL €ro Npy MOMOLLIM NOCNEeA0BaTENBHOTO

CepuitHoro Homepa.
G VWL@H'

Gerhard Knorr, TexHuueckoe pykosoactso lkra GmbH

Minster, 25.09.2014

OTBETCTBEHHBIN ANA XPaHEeHWA TeXHUUEecKon AokymenTaunn: Gerhard Knorr, KércherstraRe 57, DE-64839 Munster
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‘ CTC UDIT  cTC-UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list st.
|zdelek
Tip

tovarniska st.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroé€itve blaga

podpis prodajalca

Zig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z izro€itvijo blaga
potrosniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, Ce je datum izro€itve na garancijskem listu potrjen z Zzigom in
podpisom prodajalca in s predloZzitvijo originalnega ra€una o nakupu. V garancijskem roku poravnamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroSke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, €e je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajo¢im priborom in kompletno originalno embalazo. V primeru, da
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaraGunavamo stroske diagnostike aparata in
prevozne stroske. Garancijski rok bo podaljSan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list
RS, §t. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku
POOBLASCENI SERVIS:






JOTALLASI JEGY 2014

1. Vallalkozas neve és cime: ikra GmbH

2. Termék megnevezése:

3. Termék tipusa:

4. Termék gyartasi szama (ha van):

5. Gyarto neve és cime (ha nem azonos a Vallalkozéval): ikra GmbH, Schlesier Strasse 36, 64839 Miinster, Germany

6. Vasarlas (termék atadas) idépontja: ..........ccceeveeeennns Elad6(PH): ...

7. Uzembe helyezés id6pontja: ...............cc.ee.... Uzembe helyezd vallalkozO(PH): ...........c.cocvveevieerreerereerseerenreone

7/a. JAVITAS (csere) ESETEN TOLTENDO KI!
A jotallasi igény bejelenteSENek IGPONTIA: ........cccoiiiiiiiiiie ettt ettt et ettt et et et s bbbt bbbt n e neenean
JAVILASTA GEVETEI IAGPONTIA: ......cviiitiiiii ettt bbb st s bt e bt e e bt s e bt b et b et b bt nt bt b et st b et et ens
HIDA OKA: ... bbb
JAVITAS MOTJA% ..ottt h e bbbt h et st h et s et h etk h s s R e R d st h ket h st beh e h st eh et s st eeen
A termék fogyasztd részére valo visszaadasanak IdGPONTIA: ..........ccuiiuiiuiiiiiiieiecteee ettt sttt
A jotallas — kijavitas idGtartamaval meghosszabbitott — Uj hatarideje: ............covveiriiiriiiiiicecc e

Csereigény érvényesitése esetén: .............ccccceveveeveernnnne KICSEFEIVE.........cooeecrrve et (CSETE IdBPONEj)

7/b. JAVITAS (csere) ESETEN TOLTENDO Ki!

A jotallasi igény bejelentésEnek IdGPONTIA: .........cccoiiiiiiiiierc ettt ettt b et ea et
JAVItASTA ATVETET IAGPONTA: ..ottt bbbt h e bt a et s b e st et et e b e b e e b e e bt e b e e bt eheeb e eh e e bt e b e e atenb et et et enteee
HIDA OKA: ... bbbt
JAVIEAS MOAJA ..ottt b e b e s et e st e et et et et e b e b e b e eb e e bt e bt e bt e bt Rt e Rt e Rt e Rt e Rt e Rt et et e b e b e b e b e b e ebeebeebeeneeaes

A termék fogyasztd részére vald visszaadasanak idGpontja: ...

A jotallas - kijavitas id6tartamaval meghosszabbitott — Uj hatarideje: ...........ccoouiiiiiiiiiiiii s

Csereigény érvényesitése esetén: ...........cccovovvvvvevenens KICSEIEIVE.........eieee et (csere id6pontja)




M1000
M1112
M1205
M1219
M1238
M1318
M1416
M1504
M1513
M1607
M1619
M1620
M1708
M1805
M1812
M2002
M2104
M2207
M2322
M2425
M2501
M2603
M2932
M2936

SZERVIZEK

Tooltechnic Kft.

Eszkimo Szerviz Kft.
Belka Kift.

FRIGO-MATIC

HARGITAI ELEKTRO SZERVIZ Bt.
Juhasz Elektronikai Kft.
Gazdik Jav-Ker Kit.
Szuper ELSZO

SPECIAL MUSZAKi Szakiizlet és Szerviz
Komolai Zoltan

Baracskai Sandor
KIRALY Elektro
EM-Elektromechanika Kift.
Papp Imre

Nagy-Szerviz Bt.
Praktikus Szerviz Kft.
JAVKAR Kift.

Melker Kft.

ROTECH Kit.

Fehér Tamas Léaszlo
Szolker-Szerviz 1993 Kift.
EKRON Kift.

Borzai Jozsef

Gyémant Mihaly

1225 Budapest, Nagytétényi at 282.
7630 Pécs, Mohécsi ut 13.

6500 Baja, Jelky tér 1

6000 Kecskemét, Széchenyi Sétany 5.
6300 Kalocsa, Petéfi S. u. 55/2.

5600 Békéscsaba, Kolcsey ut 17.
3529 Miskolc, Testvérvarosok Gtja 16
6722 Szeged, Tabor u. 3.

6600 Szentes, Sz(lirszabé N.I. u. 3.

2400 Dunaujvéros, Rakéczi tér 3. Fsz. 3.

7000 Sardbogard, Asztalos u. 2/b.
2841 Oroszlany, Furst S. Gt 24. Pf.: 75
9023 Gy6r, Torok Istvan u. 32/a.
PolgarH6sok u. 97.

4029 Debrecen, Kigy6 u. 19.

2800 Tatabanya, Koddly Z. tér 6.
3100 Salgétarjan, Uttdrék dtja 31/a.
2200 Monor, Kossuth u. 76.

7400 Kaposvar, Bajcsy-Zs. u. 16-18.
4481 Nyiregyhaza, Fejedelem Gt 21.
5000 Szolnok, Matyas Kir. u.4.

7100 Szekszard, Rakoczi Gt 31.

8360 Keszthely, Bercsényi u. 41.
8900 Zalaegerszeg, Hock Janos ut 3/b.

06-1-330-4465
06-72-525-490
06-79-322-333
06-76-475-399
06-78-563-100
06-66-324-419
06-46-365-000
06-62-426-928
06-63-314-123
06-25-412-727
06-25-460-243
06-34-365-127
06-96-424-166
06-52-392-626
06-52-426-699
06-34-310-442
06-32-312-910
06-29-410-742
06-82-412-030
06-42-475-579
06-56-423-702
06-74-510-704
06-83-312-291
06-92-348-446



TAJEKOZTATO A JOTALLASI JOGOKROL

8. Ajotallas hatarideje a termék fogyaszto részére vald atadasatol vagy az izembe helyezéstél (ameny-
nyiben azt a forgalmazo6 vagy annak megbizottja végezte el) szamitott 1 év.

9. FIGYELEM! E joétallasi jegy szerinti KOTELEZO JOTALLAS HATALYA ALA csak a 97/2014(111.25).
Kormanyrendelettel modositott 151/2003 (1X.22.) Kormanyrendelet Mellékletében felsorolt termékek
tartoznak.

10.Aki a szerzddés teljesitéséért jotallast vallal vagy jotallasra kotelezett, kdteles helytallni a hibas tel-
jesitésert. Mentesul a jotallasi kotelezettség aldl, ha bizonyitja, hogy a hiba oka a teljesités utan
keletkezett
11.A jotallas a jogosultnak jogszabalybél eredé jogait nem érinti.
12.Nem tartozik jotallas ala a hiba, ha annak oka a terméknek a fogyaszto részére vald atadasat kove-
téen keletkezett, igy példaul, ha a hibat
- szakszer(tlen Uzembe helyezés (kivéve, ha az tzembe helyezést a forgalmazo, vagy annak meg-
bizottja végezte el, illetve ha a szakszer(tlen GUzembe helyezés a hasznalati-kezelési utmutato
hibajara vezethetd vissza), vagy a karbantartas elmulasztéasa okozta
- rendeltetésellenes hasznalat, a hasznalati-kezelési utmutatéban foglaltak, el6irt karbantartasok
nem megfeleld elvégzése,
- helytelen tarolas, helytelen kezelés, rongalas,
- elemi kar, természeti csapas okozta.
13.Ajotallasi igény a jotallasi jeggyel érvényesithet6, kivéve, ha elmaradt a jotallasi jegy rendelkezésére
bocsatasa. Ebben az esetben is bizonyitottnak tekinthetd a szerz6dés megkotése (jotallasra valod
jogosultsag) ha a fogyaszté bemutatja a fizetési bizonylatot (szamlat, vagy nyugtat).

14.Jotallas keretébe tartozé hiba esetén a fogyasztot megilleté jogok:

14/1.Ajotallasbdl eredd jogokat a fogyasztasi cikk tulajdonosa érvényesitheti, feltéve, hogy fogyasz-
téonak mindsul.

14/2.A kotelez6 jotallas érvényességéhez, valamint a jotallasbdl eredd jogok érvényesitéseé-
hez a vallalkozas a rendeletben foglaltakon tul tovabbi kovetelményt nem tdmaszthat a fo-
gyasztéval szemben, kivéve, ha a fogyasztasi cikk megfelelé Gzembe helyezése mas mo-
don nem biztosithaté és a kovetelmény teljesitése nem jelent aranytalan terhet a fogyaszté sza-
mara. llyen esetekben az el6irt Gzembe helyezés varhaté dijairdl a fogyaszté az eladas he-
lyénés/vagyazinternetentajékozodhat(iranyar-tajékoztato). Avallalkozas kozremiikodésével tor-
ténd Uzembe helyezés kalkulalhaté dijtétele az eladasi hely vevészolgalatanal tekintheté meg.

A fogyasztd garancialis jogainak érvényesitése soran — valasztasa szerint —

14/3 kijavitast vagy kicserélést igényelhet, kivéve, ha a valasztott jotallasi igény teljesitése lehetet-
len, vagy ha az a kotelezettnek a masik jotallasi igény teljesitésével 6sszehasonlitva aranytalan
tobbletkoltséget eredményezne (figyelembe véve a termék (szolgaltatas) hibatlan allapotban
képviselt értékét, a szerz6désszegés sulyat, a fogyaszté érdeksérelmeit

14/4.az ellenszolgaltatas aranyos leszallitasat igényelheti, a hibat a kotelezett koltségére maga is
kijavithatja, vagy massal kijavittathatja, vagy a szerz6déstél elallhat, ha a kdtelezett a kijavitast
vagy a kicserélést nem vallalta, vagy nem tudott eleget tenni a kotelezettségének megfeleld
hataridén beliil a dolog rendeltetésére figyelemmel a jogosult érdekeit kimélve. Jelentéktelen
hiba miatt a jogosult nem allhat el a szerz6déstél.

14/5.ha a termék nem felel meg a forgalomba hozatalkor hatalyos minéségi kovetelményeknek,
vagy nem rendelkezik a gyarto altal leirt tulajdonsagokkal, akkor a fogyaszté a gyartétol kozvet-
lenul is kdvetelheti (Ptk. 6:168.8), hogy a terméket javitsa ki, vagy ha ez a fogyaszté érdeksé-
relme nélkul nem valdsithaté meg, cserélje ki.



16.A jotallasi igény a kotelezé 1 év jotallasi hataridében a jétallasra kotelezettnél (vallalkozas)
érvényesitheté. Ha a jogosult (fogyasztd) felhivasara a jotallasi igényt a kotelezett nem teljesiti
megfeleld hataridében, a kitlizott hatarid6t kdvetdé 3 hdnapon belil birdsag elétt akkor is érvényesit-
het6 a jotallas, ha a jotallasi id6 mar lejart Nem szamit bele a jétallasi idébe a kijavitasi idének az a
része, amely alatt a fogyaszté a terméket nem tudja rendeltetésszerlien hasznalni. A j6tallasi id6 a
terméknek vagy jelent6sebb részének kicserélése (kijavitasa) esetén a kicserélt (kijavitott) termékre
(termékrészre), valamint a kijavitas kdvetkezményeként jelentkezé hiba tekintetében ujbol kezdédik.

17.Ha a fogyaszté a termék meghibasodasa miatt a vasarlastél szamitott harom munkanapon beldil
érvényesit csereigényt, a forgalmazé nem hivatkozhat aranytalan tébbletkoltségre, hanem kételes
a terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszerl hasznalatot akadalyozza.

18.Ha a forgalmazé a termék kijavitasat megfelel6 hataridére nem vallalja, vagy nem végzi el, a fo-
gyaszté a hibat a forgalmazo koéltségére maga kijavithatja vagy massal kijavittathatja.

19.A kijavitas soran a termékbe csak Uj alkatrész keriilhet beépitésre.

20.A jotallasi kotelezettség teljesitésével és a szerz6désszerii allapot megteremtésével kapcsolatos
koltségek — ideértve kiléndsen az anyag-, munka- és tovabbitasi koltségeket — a jétallasra kotele-
zettet (vallalkozast) terhelik.

21.A rogzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal sulyosabb, vagy tdmegkozlekedési eszkdzon kézi csomag-
ként nem szallithaté terméket — a jarmlvek kivételével — az lizemeltetés helyén kell megjavitani. Ha
a javitas az Uzemeltetés helyén nem végezheto el, a le- és felszerelésrol, valamint az el- és vissza-
szallitasrol a forgalmazd gondoskodik.

22.Amennyiben a kotelezd jotallassal, kellék- és termékszavatossaggal kapcsolatos szolgaltatasok so-
ran a fogyasztok jogai sériilnek, ugy a fogyaszté kezdeményezheti a megyei (févarosi) kereskedelmi
kamarak mellett tevékenykedd békélteto testiilet eljarasat is. A testiiletek pontos elérhetéségérdl a
vallalkozas is koteles tajékoztatni a fogyasztot.

23.Afogyaszto a igényét a vallalkozonal (forgalmazonal) jelentheti be, de ezzel az igényével az alabbi
javitoszolgalathoz kozvetlenil is fordulhat. (javitdszolgalat /szerviz/ megadasa nem kételezé.) Figye-
lem! A nevesitett javitoszolgalatok kizardlag javitast végeznek, vagy az eladonal bevalthaté csere-
utalvanyt (vagy cserére jogosité forgalmazoi tajékoztatét) allitanak ki.

Név: .o Tooltechnic Kft.

Cim: ..o Nagytétényi ut 282, H-1225 Budapest
Telefonszam: .......... 330-4465, 330-4467; Fax: 283-6550

E-mail cim: ............ ikra@tooltechnic.net; Web: http://tooltechnic.net

24.FIGYELEM! A forgalmazé a min8&ségi kifogas bejelentésekor a fogyasztoi szerzédés keretében ér-
vényesitett szavatossagi és jotallasi igények intézésérél szold 19/2014 (1V.29 NGM rendelet szerint
koteles — meghatarozott tartalommal — jegyz6kdnyvet felvenni és annak masolatat a fogyaszto ré-
szére atadni. A forgalmazo, illetve a szerviz a termék javitasra valo atvételekor a GKM rendelet 6.
§-a szerinti elismervény atadasara koteles.

25.Telefonon is fogadott bejelentett panaszok jegyz6kdnyvezésére vonatkozoan az 1997 évi CLV tor-
vény (Fogyasztévédelmi Torvény) rendelkezéseit kell kdvetni. Egyéb kérdésekben a 2013 évi V.
térvény (Ptk.) el6irasai az iranyadok.

73701808-03






SERVICE

3 Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Im Grund 14, 09430 Drebach

@ +49 3725 449-335

+49 3725 449-324

[X7] UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4
0002 Yerevan

@ +374 10239697
+374 10 239697

ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Im Grund 14, 09430 Drebach, Deutschland
© +437207 34115

5 +49 3725 449-324

EI3 @BC Machinery
Europaplein 19 bus 21
3620 Lanaken

@ Hotline: 00800 17627

[Ed] MTD Bulgaria EOOD
2 Lui Ayer Str., 6th floor
Sofia 1404

© +359 2958 8139
+359 2 958 12 51

Sidler Landmaschinen AG
Weissenbrunnenstrasse 45
8903 Birmensdorf

© 1234567

5 1234567

Lambrou Agro Ltd.

11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia

© Tel.: +357 22667908

& +357 22667157

Drupol

T.G. Masaryka 81/833

277 13 Kostelec nad Labem
@ +420 326 981228

& +420326 990 012

A Bahn-Larsen
Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
© +45 40 45 08 86
+4548 28 70 70

[E3 Hooldusbuss 00
Kabelikopli tee, 5

79221 Kohila vald, Raplamaa
@ +37256 678 672

= Yaros Dau

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)

© +34972 575264

& +34 972 57 36 00

Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00.a 18:00

[E3 ikra Service France;ZI de la Vigne
20 Rue Hermes, Batiment 5

31190 Auterive

© +335615078 94

& +335342807 78

.

&

[E5] J&M Distribution Systems Ltd
Unit E, Clayton Works Business Centre
Midland Road

Leeds, LS10 2RJ

© +44 113 385 1100

& +44 113 385 1115

[E5 Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street

13671 Aharnes

© +30 210 2402020

& +30 2102463300

[ VAR - ERCO d.o.0.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB

@ +385915713164
& +385 1 3454 906

IV Tooltechnic Kift.
Nagytétényi ut 282.
1225 Budapest

© +36 13304465
& +36 12836550

I Agritech Floritech Inc.

206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India

© +91 11 45662679

& +91 11 25597432

I3 J&M Distribution Systems Ltd
Unit E, Clayton Works Business Centre
Midland Road

Leeds, LS10 2RJ

@ +353 1890 8823 74

& +44 113 385 1115

Ikra Service Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B

14100 ASTI (AT)

@ +39 0141 477309

+39 0141 440385

Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street

Amman 11821, Jordan

@ +962 6 585 0251

+962 6 58215728

UAB GOTAS
Linkmenu g. 38
08217 Vilnius

@ +370 52300680
£, +370 52361996

Bobinage Georges Back
53, Rue Nic. Meyers

4918 Bascharage

© +352 507622

& +352504889

[/I5] OLSOM S.R.L:
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau

© +37322 214075
£ +373 22 225009

T3 FEROELEKTRO D.0.0.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje

@ +389 23063190

& +389 23063190

www.ikramogatec.com

Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
© +31599 671570

& +31599 672650

[Te] Maskin Importeure
Verpetveien 34

1540 Vestby

@ +47 64 953500

+47 64 95 35 01

ikra Service Polska

ul. Ostroroga 18A

01-163 Warszawa

@ +48 22 4245420 / 22 3926058
5 +48 224335045

Branco & Ca, S.A.

Rua Cega, 348/350 S. Bernardo

3810-232 Aveiro

@ +351 234 340 690

5 +351234 342 185

Timetable: 09:00to 12:30 and

14:00 to 18:30 (except Friday that is 18:00)

[8] BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca

@ +40 264 435 337

£ +40 264 406 703

7] cAQ v KOneco
Baplasckoe L., a. 125, ctp.1
117587, . Mocksa

@ +7 4957812167

+7 495 3191878

E3 ikra Service Sweden
Stallbergavagen 1B

57361 Sommen

© +46 763 268982

@ ikrawinbladh@gmail.com

&1 BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233
1000 Ljubljana

© +386 1256 4868
2 +386 125614867

E4Q AGF Invest s.r.o.
Hlinikova 365/39

95201 Vrable 1

© +421 02 62 859549
+421 02 62 859052

ZIMAS Ziraat Makinalar Sanayi ve
Ticaret A.S.

1202/1 Sokak No:101/G Yenisehir

35110 IZMIR

@ +90 232 4580586.- 4591581

£ +90 232 4572697 ®

[ [HENPOKOP
yn. Yy6aHosa, 1
69600 r. 3anopoxbe
@ +38061,228 1152





